Google 



This is adigiial copy of a bix>k thai was preserved for generál ions on library shelves before il was carefully scanned by Google as pari ofa project 

to makc thc world's books discovcrable onlinc. 

Il has survived long enough for the copyright lo expire and thc book to cntcr thc public domain. A public domain book is one ihat was never subjecl 

to copyright or whosc legal copyright lenn has expired. Whcthcr a book is in thc public domain niay vary country tocountry. Public domain books 

arc our gatcways to thc pasi. rcprcscnting a wcalth ol'history. culturc and knowlcdgc that's ol'tcn dillicult to discovcr. 

Marks. notations and othcr marginalia prcscnt in thc originál volumc will appcar in this lile - a reminder of this book's long journey ("rom thc 

publishcr to a library and linally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries lo digili/e public domain malerials and maki.' them widely acccssiblc. Public domain books bclong to thc 
public and wc arc merek their cuslodians. Neverlheless. this work is expensive. so in order to keep providing this resource. we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parlics. iiicIiiJiiiü placms; Icchnical restrictions on aulomated querying. 
We alsó ask ihat you: 

+ Make non -commercial u.se ofthefilvs We designed Google Book Scarch for use by individuals. and we reüuest thai you usc these filcs for 
pcrsonal, non -commercial purposcs. 

+ Refrain front mttomatvil qtterying Donol send aulomated üueries ol'any sort lo d(K)gle's system: II' you arc conducting research on machinc 
translation. oplical characler recognilion or othcr areas where access to a large amount of texl is helpful. please contacl us. We encourage thc 
usc of public domain malerials for these purposcs and may be ablc to hclp. 

+ Maintain attribiíüon Thc Google "watermark" you sec on each lile is essenlial for informing people aboul this project and hclping them lind 
additional malerials ihrough Google líook Scarch. Please do not remove il. 

+ Keep it legal Whatcvcr your usc. remember thai you arc responsible for ensuring thai whai you arc doing is legal. Do not assumc thai just 
because wc believe a rxx>k is in thc public domain for users in ihc United Siatcs. ihat ihc work is alsó in thc public domain for users in othcr 

counlries. Whelher a book is slill in copyright varies Ironi country lo counlry. and we can'l offer guidance on whelher any specilic use o( 
any specilic bix>k is allowed. Please do not assume ihat a bix>k's appearance in Google Book Scarch means it can be used in any manner 
anywhere in ihe world. Copyright iiifringemenl liabilily can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google 's mission is lo organize thc world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Scarch helps readers 
diseover ihe world's books while liclpnis; aulliors and publishers ivacli new audiences. You can searcli llirougli the liill lexl of this book on the web 
al |_\-. -. -■ : //::;-;.. -;.,.<.s.qooqle.com/| 



UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARI 

LIBRARIES STANFORdUNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANF 

STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES STANFORD UNIVER 

-S STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD 

°"° UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES . STANFORD UNIVERSITY 



'" LIBRARIES 



STANFORD UNIVERSITY 



LIBRARIES 



UNIVERSITY LIBRARIES 



UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARI 
LIBRARIES STANFORDUNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY UBRARIES STANF 
, GRO UNIVERS.rv LIBRARIES STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES STANFORD 

5 STANFORD univers.ty ubharies STANFORD universitv mbrabies STANFORD 

"»0 UNIVERSITY L.BRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD |J NIVERSITY 
; <" LIBRARIES STANFORD UNIVERS.TY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITV LIBRARIES 

iSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITV UBRARIES STANFORD ' 

librawies stanford(JNIVERSITY L.pi o UNIVERSITY 

STANFORD UNIVERSITY L| BRARI ES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 



STANFORD 



UNIVERSITV LISJ 



STANFORD un, 



""UNIVERSITY LIBRARIEB STANFORD UNIVERSITY 



IT LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES 



MVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVEH! 



NFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD 



STANFORD - " m 



VERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY UflRARIES - STANFORD UNIVERSITY U*"* 5 " S ™'* 
RARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNÍVERSTTY LIBRARIES STANTORO UNrVERSFT 

< IES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERStTV LIBRARIES STANFOKL' 
5 STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES . STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNlVERS 
n iiuiucuctv I IDDADirC. „...„„r, ,..„„Toe, T . I IDDADICC „..^.-...r. UNIVERSITY LlD"" 



•D UNIVERS.TY LIBRARIES 



UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY 



NFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD 



/ERSITY LIBRARIES - STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES STANFORD 



UNIVERS/TY 



?ARIES STANFORD UNIVERSITY LIBRARIES ■ STANFORD UNIVERSITY LIBR""""* 



STANFORD un.vers.ty ubrar.es STANFORD uw 



-FORD UNIVERSITY LIBRARIES 



UNIVERSi 



'■ : 



ERSITY LIBRARIES STANFORD 



UBRf 



)RD UN BRARIES STANFORD UNIV£= 



UNIVERSITY 



/ V\A/t*C/iribC/r*sr v«-s^fc-*y " ~ / 



PÉCSNEK 



R 







k; 







III. RÉSZ. 



ELSŐ ÉS MÁSODIK FÜGGELÉK 

A PÉCSI SZÉKES-EGYHÁZ MAGÁN-IRATÁHOZ 






A PÉCSI Ó-KERESZTYÉN SÍR-KAMARA. 



LRTA 



HENSZLMANN IMRE 



■w^OO^*" 



BUDAPEST, 

EGtíENBEROER FERDINÁND M. AKAD. KÖNYVÁRUSNÁL. 

187*. 






IUI 







■ Hl 



11^1 



IP^i 



I. FÜGGELÉK 

A PÉCSI SZÉKES-EGYHÁZI MAGÁN IRATHOZ, 



1. Ujabb történet. 

Czélom, e könyv I. kőt. 1. füzetében, a pécsi székes-egyház csak is régészeti leirása volt; azon- 
ban, szokás szerint, érintettem legújabb, századunkban történt, nevezetes restauratióját is, mire azon ada- 
tokat használtam, melyeket b. Jónás kanonok, e székes-egyház akkori ore (custos canonicus) közlött 
velem. Hittem, hogy jobbat nem tehetek, mintha a legilletékesebb férfihoz fordulok, és mégis épen ez 
vezetett ama tévedésbe, melyet jelenleg kiigazítok, más, az előbbiektől igen különböző, hanem helyes 
adatok nvomán. 

A déli mellékhajó réztáblákkal födött lapos tetején, melyek azóta eltűntek, következő feliratot 
olvastam 1870-ben: 



PONTIFEX : LEO : XII : 

FRANC : I : IMP : AVST : 

RE : HVNGAR : 

REVEREND VS : DOMINVS : 

JOSEPH KOLLER 

CATH : ECCL : PRAEPOS : MAI : 

ET : GENER : VICAR : 

REVERENDIS : DOMINVS : 

ANDRE : MISKOLCZY : 

CATH : ECCL : CANON : 



ERECTVM : ANNO : 

MDCCCXVH 

DVM ERAT 

REVERENDIS : DNVS 

HENRICVS : POITH 

CATH : ECCL : CANON 



EXCELL : ILLMVS : 

DNVS : IGNAT : L : BARO 

A : SZEPESSY : A : NÉGYES 

ANNO 1827. 

REVERENDIS : DNVS 
CONRAD : COLB : CVSTOS : 

ET 

SEMINA : PRAEFE : 

REVERENDIS : DNVS : 

JOANNES : NAGY : 
CATH : ECCL : CANO : 



Ezen felirat, szerint tehát a pécsi székes-egyház legújabb nagyobb restauratiója 1827-ben, 
Szepessy püspök alatt fejeztetett be. — Még később, t. i. 1854-ben állíttattak fel déli mellékhajójára az 
óriási (13 lábnyi) apostol-szobrok, melyeket a még ma is élíí derék Bartalics Mihály, pécsi szobrász készí- 
tett (1. a > Pécsi Iparlapok* 1862. apr. I. számát). 

E szerint hibáztam, midőn az > Emlékek < I. köt. 7. 1. e szobrokat Windischnek, pécsi szobrász- 
nak (?) tulajdonítottam. 

FÜGGELÉK A PÉCSI SZÉK.-EOYK. MAGÁN IRATHOZ. 1 



2 PÉCSI SZÉKES-EGYHÁZ. 

E hibán kivtil még más, a legújabb pécsi restauratióra vonatkozó hibát követtem el, midőn 
Jónás kanonok 8 a székes-egyház akkori őrének, mint a legilletékesebb tanúnak adataiban bízván, azokat 
magán iratomba fölvettem. 

Ugyanis ott áll, hogy a restauratiót Gianone tervezte. Gianone dolgozott ugyan a pécsi székes- 
egyházon, de nem épitészi, hanem kőfaragó minőségben. 

A pécsi székes-egyház legújabb (styl-ellenes) restauratiójára vonatkozó leghitelesebb adatokat 
találni Aigl Pál, néhai pécsi kanonok >Hist. brevis ven. capituli Quinqueeccl.* czimfí könyvében, mely 
1838-ban jelent meg. A könyv már ma ritka, s ezt Kovács Zsigmond ur szívességéből csak is 1869-ki 
mulatásomkor Pécsett kaphattam. Aigl a kérdéses restauratióról ekkép szól : 

§. V. Nova meridionalis templi facies. 

Anno 1805 die 19. Maji servatae sessioni Cap. aderat quoque Pesthiensis Architectus Polyák. 
In hac ordinatum est : ut pro adaequata Templi cognitione, extensio ejus in piano mensuretur, idque ideo : 
ut lapicida secundum plánum, penes contractualiter elaborandos formae D lapides, intuitu defixionis pretii 
semet dirigire valeat. Architectus autem Pesth. suum pallerium, curo 2 sodalibus, magistro murario 
Quinque-Ecclesiensi hujusque sodalibus collaboraturis, mittat. Vid. Protoc. Capitulare. 

Eodem porro anno die 7. Augusti in Consistorio Cap. binae delineationes exhibitae sünt, una 
Architecti Pesthani, eaque formae Romanae, altéra magistri graphidis Quinque-Ecclesiensis 
Puch; quibus (refert Protocollum anni 1805. 7 Augusti) ad invicem collatis, cum norma Romána 
columnas Anagliphis diversis distinctas habens, et inerteriori Ecclesiae versus meridiem adhibenda, 
Puchiana leviori pretio struenda veniat, murorumque firmitati magis subserviat, acinreliquoMájestaticum 
quid praeseferat, eadem in omnibus acceptata est. 

Haec ipsa determinatio in Consistorio quoque e. a. die 9 Augusti rati habetur, non o b s t a n t e 
protestatione lllustrissimi Domini Josephi Petheő, ne antiqua forma Gothica Ecclesiae tollat ur, 
et nova Romána (?) eidem forinsecus substituatur Vid. Prot. Cap. mem. diei. Restaurationis hoc opus donec 
perficeretur multis durabit annis (tartott 1 827-ig) quatuor quoque turribus huc intellectis et e totó restauratis. 

Tectum Basilica non unum olim, verum tria imposita habebat (ez most is így van ; mert a két 
oldal hajó alacsonyabb a középsőnél) ; unum navi medio, singula singulis lateribus eo intervallo, ut a 
tecto inferiori usque illud, quod mediae navi, ipsi nempe Templi fastigio imminebat, murus exstaret, utrin- 
que bene altus et fenestris, quarum 9 in latere meridionali etiam nunc sub tecto visuntur, instructus. 
Erant item in utroque latere ambulacra, sed haec circa médium saeculi XVIII. uno enormi tecto, tóti 
fabricae superposito, conspecturi crepta sünt. Vid. Koller Prolog pag. 147. in notis sub b. nunc quoque 
exlamina cupri unicum adest tectum (a déli mellékhajó és az ahoz épített kápolnák fölött, melyen a fentebb 
idézett feliratok voltak), multo taman humilius, ac minus antiquo, aeque ambulacris marmore stratis, et partém 
tecti constituentibus provisum, minus tamen infandationibus aquarum, ac oporteret, resistere valentis stb. 

Petheőről Aigl műnk. 104. 1. mondja: »Custodis Cath. Templi vicariam navabat operám; factus 
anno 1768. die 7. Junii Ordinarius ejusdem Templi custos, quod officium fortipectoreetanimoinconcusso, 
annis 34 tenuit rejecta iteratis vicibus ad Lectorem promotione. Evectus ad excelsam Tabulam Scptem- 
viralem, et Titulum Episcopi Drivesthiensis, per Capitulum anno 1802 sede vacante, et Francisco Szányi, 
Vicario antea Capitulari ; ad Episcopatum Rosnaviensem promoto, absens eligitur pro eadem dignitate 
Vicarii Capitularis. Munus hoc usque adventum lllustrissimi Domini Episcopi Josephi Király seu annuni 
1 808—25. Mártii gessit. « 

Polyák tervét nem láttam, ha azonban, mint a káptalan jegyzőkönyve állítja, római stylíí volt 
épen ugy nem felelhetett meg a templom román stylü régi részének, mint nem felel meg a jelen restaura- 
tio ; ennek ablakai csúcsívesek ugyan, hanem oly szegények, kiaszottak, hogy Pethőnek igaza volt, midőn 
azokat góth-stylüeknek nem akarta elismerni, és általán ez össze nem hangzó tervnek elfogadása ellen 
erélyes óvását kijelentette. 

Azóta megjelent b. Haas Mihály, akkori pécsi plebánus, később szathmári püspök ily czimü 
könyve : >Gedenkbuch der k. Freien Stadt Fünfkirchen 1852.c 

E munkában a székes-egyház is röviden iratik le, itt találjuk azon keleti feliratok fordítását is, 
melyek a nyugati kapuzaton fordulnak elő, (a fordító Skerletz kamarás) 101. 1. 



PÉCSI SZÉKES-EGYHÁZ. 3 

1. Nincs isten istenen kivül és Mohammed prófétája. 

2. Tanulj ifjú, mert a tudatlanság szégyen, és azzal csak a szamár elégszik meg. 
3/ Ki a tudományok terhe alatt meghal, tul tesz a martyrokon. 

4. Irta a Beg Muhy Muehliry Dervis rokona, ki a szívek gyümölcse és a ki a tapasztalt megisme- 
rés teli holdja. 

5. Jertek Hiedelemmel e szívnyitó helyre, jertek Schahimeim és lépjetek be megáldottan stb. *) 
1631-ben a villám a (dél-nyugati) toronyba ütött, a török a kárt rögtön kijavíttatta, mint ezt egy 

itt (a harangok kamrája nyugati falában) látható felirat tanúsítja. Ep ugy nyugton hagytak egy nagy 
harangot és a toronyórát ; mert a hagyomány szerint a toronynak össze kellett dőlnie, ha a harangot innen 
kiveszik; a török megkímélte a szentélyt, a hosszhajótól elzáró nagy vasrácsot is. — 1701-ben kezdték a 
székes-egyházat restaurálni, mihez a vármegye is nyújtott segédkezet. 1804-ben, a kuruczok idejében bom- 
bák sértették a templom boltozatát **). Nesselrode püspök mindent ismét helyreállíttatott, többek közt 
kirakatta a székes-egyházat kelheimi kő táblával. Nem sokára ezután elosztották az egyház birtokát ugy, 
hogy a püspöknek azok V b -da, a káptalannak 2 / b -da, a székes-egyháznak V^-da, a seminariumnak pedig 
1 / b -da jutott. A templom részére esett 325 egész telek, melyen a nem régen rendes munkálatba vett kő- 
széntelep is fekszik. — Sajnáljuk, hogy az egyháznak restauratiójánál nem volt kellő tekintet az összhang- 
zatra, egységre és szépségre, s hogy mindent bemeszeltek ; ezért ez nem áll fenn, sem belsejében sem kül- 
sejében, mint a germán (azaz a román) styl egyöntetű példánymüve, hanem oly templomként, melyhez 
csaknem minden építészeti modor hozzájárult, különösen pedig mint a szobrászat tarka vegyüléke, kezdve 
a Xl-dík (azaz XlII-dik) századon, egész saját korunkig stb. 

Haas, építészeti és régészeti kedvelő minőségében, meglehetős tisztán látott. 

Az 1863-ki october hó elején legelőször fordultam meg Pécsett, honnan visszajövet jelentést tet- 
tem az akadémia archaeologiai bizottmányban, melyről az october 13-kán tartott ülésének jegyzőkönyve 
ekként emlékezik : 

Henszlmann értekezik a pécsi székes-egyház kryptájánek (azaz altemplomának) lejárásain lát- 
ható domborművekről, melyek eddig Péter király sírjához tartozóknak kiadattak. Tekintetbe véve azt, 
hogy ezen székes-egyház a legkifejlettebb román styl leggazdagabb építménye (építmények egyike), nem 
csak honunkban, hanem külföldön is, értekező felhíja ezen műemlékre a bizottság figyelmét és kéri, hogy 
midőn ezen tárgyról az akadémia történelmi szakülésben értekezni fog, indítványát pártolja: 

határoztatott, hogy a bizottmány a megyés püspökhez, a káptalanhoz és Vörös őrkanonokhoz 
intézett leveleket aláírás végett fogja az akadémia elnökségéhez felterjeszteni. 

Az akadémia 1863-ki oct. 26-ki összes ülésében e tárgy előfordulván (1. a jegyzők. 353-dik 
pontját), említtetik, hogy az archaeol. bizottm. egyszersmind az indítványozott levél fogalmazását is 
előterjeszti. 

Az előterjesztett levél szövege elfogadtatván, a pécsi püspökhöz, káptalanhoz és őrkanonokhoz, 
az elnök és titoknok aláírásával elküldetni határoztatott. E levél szövege így hangzik : 

A m. tud. Akadémia örömmel vette arch. bizottmányának azon jelentését, mely által azon nagy- 
fontosságú fölfedezés ar \ tudomására jutott, melyet legújabban Gerster és Henszlmann a pécsi székes-egy- 
házban tettek. E fölfödözés szerint a pécsi sanctuarium a legtökéletesebb és legteljesebbek közé tartozik, 
mert eredeti állapotában két-két, az altemplomba 03 magas chorusra vezető lépcsőzettel, azon kivül pedig 
>aditussal ad confessionem « és közben-közben két oltárral bírt. A további kutatás kimutatá, hogy az 
altemplomba vezető lépcsőzet igen gazdagon volt díszítve oly kőfaragványokkal, melyeknek míítörténeti 
értéke szerfölötti jelentékenységgel bír, kivált a hazai szobrászat középkori állapotának és gyakorlatának 
megismerésére. Az előleges kutatások egyidejűleg bebizonyítják, hogy amaz értékes faragványoknak csak 
igen csekély részét ismerjük, a nagyja el lévén temetve, és pedig nem értelmesen épített fal és boltozat 
alatt, mely ha elmozdíttatnék, a pécsi székes-egyház megérdemlett kitűnő helyét elfoglalhatná, nem csak 



*) £ felírások mutatják, hogy székes-egyházunkat, mint mecsetét, a török is tisztelte s innen van, hogy ez meglehető 8 épségben 
jutott reánk. 

*') Alkalmasint szentély részét, melynek gerinczeit utóbb nem kobol többé újították. 
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4 PÉCSI SZÉKES-EGYHÁZ. 

a magyarországi egykorú templomok közt, hanem általán a román ízlésű építmények sorában. Ezek foly- 
tán a m. tud. Akadémia elhatározta ezen hazai és műtörténeti kincsre^ mely újólag napra került, külö- 
nösen figyelmeztetni, és valamint a tudomány és művészet érdekében, úgy azon különös kegyelet és lelkes 
buzgalomnál fogva, miről az egész magyar nemzet, de különösen egyházi tagjai ismeretesek, bizodalmasan 
felkérni, méltóztassék a későbben keletkezett elferdítések mellőzése által eszközölni, hogy történeti mtíma- 
rad ványai iránt oly nagy kegyelettel levő nemzetünk a pécsi székes-egyházat újólag eredeti építészeti és 
szobrászati gazdagságában láthassa, csodálhassa, tisztelhesse és ama férfiak működését és majdan emlékét 
is áldhassa, kik ily nemzeti kincset újonnan megnyitottak előtte. 

E levélre tagadó válasz érkezett; de azért az akadémiának arch. bizottsága e nevezetes ügyet nem 
ejtette el, mit az arra következett és levéltárában olvasható levelezés tanúsít; sőt ma sem tesz le reményé- 
ről, mely szerint a lépcsőházat elferdítő falak lebontása után elvégre mégis napra kerülendnek a hazánk- 
ban versenytárs nélküli, typologia tekintetben annyira érdekes és nevezetes domborművek. 



G S1RENA. 

Ok ugyanis gyönyörű pázsit helyen ülve dalokkal 

Bűvölik a sziveket, körülöttük számtalan ember 

Csontai halmazban büszhödvén s bőrei aszván. 

Hajts hamar által ezen ; de viaszt lágyítva barátid 

Két fülét tömjed vele meg, hogy senki se hallja 

Köztök az énekeket : te, ha tetszik, hallhatod ; ámde 

Köttessed kezeid s lábaidnál fogva magad le 

Talpon az árboczhoz, hozzája feszítve keményen ; 

Hogy gyönyörűséggel hallhassad az isteni hangot. 

Es ha rimánkodol s elkérsz oldatni barátid 

Által, még annál feszesebben kössenek ahoz. — 

Másodszor Ulysses elbeszéli magát a megélt kalandot : 

XII. 158. »Sirenek bűvös dalait javasolja kerülnünk (Kirke) 
Ez legelőre, s virányokkal szép pázsitot, engem 
Hagyván egymagámat hallgatni; azonban erősen 
Kössetek engemot is, hogy megoldhatlanul álljkk, 
Talpon az árboczhoz. hozzája feszítve keményen. 
Es ha könyörgök s elszabadulni rimánkodom, ekkor r 
Még annál feszesebb kötelékkel igázzatok ahhoz!* 

Míg én im ezeket sorolom feleimnek elébe, 
Barna hajónk ez alatt kéj elmés szelletek által 
Hajtva, közel gete már sirenek báj szigetéhez. 

Itt hamar elcsillapult a szellő; halllgatag árcsend 
Álla be; tengert és szelet elnémita egy isten. 
Erre felugráltak bajtársaim, a lobogókat 
Osszefeszítve hajóba szedek, és újra helyökre 
Ülvén tajtékzák evező rudaikkal az örvényt. 
En pedig éles késsel apró darabokra metélve 
Egy nagy labda viaszt, nyomkodtam erős kezeim közt : 
Meglágyult iziben, sürgetve az izmos erőtől 
Es nyilazó sugaraitól a mennyei napnak ; 
S társaim két füleit betapasztván rendiben azzal. 
Ok engem kezem és lábamnál fogva kötöttek 
Talpon az árboczhoz, hozzája szorítva keményen ; 
S visszahelyezkedvén páholták a sima tengert. 
Hogy pedig annyira szállá, kiáltás mennyire hallik, 
Könnyen igetve hajónk, itt nem maradott titok utunk 
A Sirenek előtt, és dalra fakadtak azonnal : 

* Jersze, Akhiv daliák legfőbbike, híres Odysseüs, 
Állj ide gályáddal, hogy hallhasd a mi dalunkat. 
Mert soha errefelé át nem sürgette hajóját 
Egy révész, mielőtt a mézdalt hallani fogta ; 
De kiki élvezi és tudománynyal nőve megy arrább 
Mind tudjuk, mit az argosi és trójai sergek 
Ilion ostrominál isten végezve bájoltak ; 
Tudjuk az életadó földnek történeti rendét. « 

így szóltak, gyönyörű énekben. Óhajtva ohajtám 
Bennöket én meghallani, és oldatni kivánék, 
Intve barátimnak : de azok neki dőlve eveztek ; 
Es Perimedes fölkelvén nemes Eurylokhosszal, 
A magas árboczhoz sokkal feszesebben igáztak. 
Végre midőn ezeken túlhajtottak vala, s többé 
Nem hallók a Sirenek báj hangjait, ekkor 
Már leszedek szeretett bajtársaim a füleikbe 
Betömtem viaszát, 8 engem kötelemből eloldtak. 
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A későbbi antik kor, mondja Schrader, Odysseusnak ezen a kéj és romlás egybevetése által 
oly igéző kalandot kibővíté és magyarázni törekedett. Sophokles Odysseusa elmeséli, hogy a sirenák 
Phorkas leányai, kik az alvilág dalait éneklik, míg Euripides őket a föld leányainak nevezi és az alexan- 
drinusok apjokul Acheloos folyót, anyjokul a múzsák egyikét tekintik. E korban szám szerint már nem, 
mint Sophoklesnél két, hanem három Sirena : Parthenope, Leukosia és Ligea fordul elő, any- 
juk, a múzsa, dalaiban jártasak, félig szüzek, félig madarak, magas szirtet laknak, melyről, miután Odys- 
seust elcsábítaniok nem sikerült, a sors rendelete szerint, a tengerbe lezuhannak ; hullájukat a habok az 
olasz partra viszik, hol a sirenákat eltemetik és istenségek gyanánt tisztelik. 

Már a rhodiai Apollonius mondja, hogy a sirenák a szigetökre kikötőket elenyésztetik. 

Euripides a sirenákat, a föld leányait, szárnyas talppal ajándékozza meg, s fuvolát vagy syrin- 
xet hangoztat velők. 

Későbbi mythosok a sirenákat Persephone játszótársaivá teszik és a muzsákkali versenyükről 
szólanak, melyben az előbbiek meggyőzetvén, a múzsák tollúktól megfosztják, összekötik Jupiter nejével 
is és tekintik a halottakért zengő panaszdalok jelképének ; miért is a sirenák igen gyakran megjelennek, 
kivált hellén sírköveken. Tartották továbbá az elcsábítás, a testi kéj, a csaló bölcseség, ámító beszéd és 
hízelgés jelképeinek is, sőt Plató asphaerák harmóniájával hozta összeköttetésbe. 

Korunkban a sirenák eredeti jelentésére visszatérvén Schwartz azokat vészmadaraknak nevezi, 
mig Perquand őket azonosítja a lankadtság által kimerítő és megölő szélcsenddel : >les Sirénes sönt le 
calme sous le vént des hautes falaises et des iles.« 

Schrader a (pdívu), (pöín> szóra fekteti a súlyt, melytől származik a phtisis = aszkórság is, de e 
«zó nem csak ugyanazonos a sorvadni, hanem megölni- vei is ; tovább menvén, e szót nem is találjuk 
Homerosnál ; mert azon egyetlen helyen, hol az elcsábítottak sorsáról van szó a mi>o) ige fordul elő, s ezt 
Szabó Homeros e versében : 

46. árÖQiőp n v t)"Ofib vo) v, rrfi(n de (uvoi fxivvd'ovniv 
jól fordítja így : 

46. (Csontai halmazban) büszhödvén s bőrei aszván. 

Igaz, hogy a bőr kiszáradása nem igen fér össze a hűs rothadása val, melyet a nvd-w szó = rot- 
hadásba hozni, honnan a latin szó pus = geny is számazik, jelent; de ebből épen kitetszik, hogy költőnél 
a természettani vizsga szabatosságát keresni nem kell, nem lehet, nem szabad. 

De halljuk Schradert tovább, nála a hajósok, Homer szerint nem halnak meg, hanem sorvad- 
nak, enyésznek. Suidas a ouq szót '-ijXíor-sal magyarázza és a hasonló hellén szók egész sorát idézi, mely- 
ben mindenütt az égetés és világitás fogalma megvan. Curtius ezeket a sanskrit svar szóról származtatja 
{melytől alkalmasint jő a tót varit, főzni és a német warm is); így hozzák össze a Sirius nevét a sirenek- 
kel ; mert ez a kánikula csillaga. 

> Kettős utón tehát, valamint hatásuk ugy nevök értelme után a sirenákban az izzasztás, égetés 
és szárítás fogalmához érkeztünk, s így a sirenákat égetőknek, szárítóknak mondhatjuk, ha szabad uj latin 
szót gyártani, nevezhetjük Torredines-eknek.c 

>A sirenákat chtonicus (földtalaj) lényeknek hittak, vagyis jobban a sirenekké alakított 
rekkenőséget (die Schwüle) daemoni megrontó hatása miatt, alviláginak tartották. < 

> A rekkenőség eredménye a szélcsend, melyet a régiek a nap hevének is tulajdonítottak (Arist. 
meteor. II. 5.), aszaló erejére mutat az, hogy a bőrök kiszáradnak. A veszély azon nyomasztó érzetben 
mutatkozik, mely e rekkenőségből a sireneket alkotja, és mely a rokon Sirius-féle hévét is kerülni 
igyekszik, c 

>Azon talány, mely szerint a sirenek, daczára vészt- és halált hozó lényekként Demeter virágzó 
leányai játszó-társaivá teszik, feloldható azzal, hogy Proserpina eredetileg, sőt még Homernél is kiválólag 
az alvilág rettentő istennője, 'encupi'i és már mint ilyen chtonicus vonatkozással bír. E vonatkozás még 
inkább feltűnő, ha Lykophron 49. v. Proserpinát jellemző XénrvvtQ szavát tekintjük, c mely finomat, kar- 
csút, de egyszersmind soványt is jelentvén, közel áll a sirenek aszaló hatásához. 

> Midőn Euripides a föld leányainak nevezi, őket síremlékeken a halotti panasz jelképei- 
nek helyét látjuk elfoglalni és ide s tova ily emlékeken fejüket a modius födi, ez mindenha chtonicus 
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vonatkozással történik. Pausanias (IX. 34, 2.) szerint Pythodorus Heraja Koroneaban Sirenákat tartott 
tenyerén. Pausanias ezt igy magyarázza, hogy Juno a sirenákat a muzsákkali versengésre birta. Azonban 
e versengés mythosa későbbi eredetű. Másként nem valószínűtlen, hogy ezen alakok nem sirenák, hanem 
gratiák voltak. Egyébiránt e sirenákat, ha mégis ezek lettek volna, a rábeszélés jelképének, mintegy 
Peithonak vették, tekintettel Hérára, a házasságot kötőre, vagy megtestesítésekéní ama halálos veszélynek, 
melyet Héra, mint Eileithyia előidéz; így vélekedtek Siebelis, Gerhard, Welcker és Preller. E véleményt 
nem osztja Schrader, hanem Junoban is alvilági istennőt sejt. 

Végre a sirenák viszonyát Aphroditéhez épen ugy kell magyarázni, t. i. Venushoz a halál 
istennőhez. 

A sirenák eh tonicus jelleméből magyarázza Schrader virágzó sziget-lakásukat; meit ők, mint 
Acheloos folyónak leányai apjok termékenységében vesznek részt, melyet a letört bőség szarvává vált 
szarva jelent, más részt a termékenység hozzájuk, mint chtonicns istennőkhez is illő; Homer tehát itt is 
régi néphitet követhetett. 

Dallami tehetségökre mutat a sirenek alakja, mint ez a legrégibb agyagedényeken fordul elő és 
nem más, mint nagy nehéz leányfejű madár. 



Ama nem számos mythosoknak, melyekben a sirenák tevőlegesen lépnek fel, csak kettejét hasz- 
nálta fel az antik művészet : d y s s e u s kalandját és a sirenák versenygését a múzsákkal, 
az a rra következett büntetéssel együtt. E két tárgy számos emléken adatik elő, de művészeti szem- 
pontból egy sem foglal el különös vagy kitűnő helyet, s kivéve a fentebb idézett Pythodorost, nem talá- 
lunk megnevezve művészt, ki a sirenákat vagy önálló alakban, vagy mythikai jelenetben ábrázolta volna. 

Az alak, melyben a sirenák az antik világban megjelentek háromféle, t. i. mint: 

madarak női fővel, 

nők madár czombbal és lábbal, 

hosszú ruhás nők, ez utóbbi a legkésőbbi. 

A két utóbbi esetben a sirenák nem csak énekelnek, hanem hangszert is használnak, u. m. 
syringát, a lyrát és a fuvolát (többnyire a kettőst.) Ily hangszerrel ábrázoltatnak valamint Odysseus 
kalandjában, ugy a muzsákkali versengésükben is. 

Egyenként a sirena síremlékeken szokott előfordulni, kivált pedig Attikában, hol ezjk alkalma- 
zása mindennapi lehetett; s mivel itt a művészet otthonos volt, ezen sirenák mtíértéke is sokkal nagyobb, 
mint a mythosi jelenetekben alkalmazott sirenáké ; általán azt is állíthatni, hogy a síremlékek sirenái 
sokkal régibbek a mythoséinél. 

Kivételes esetekként Schrader egy római agyaglámpát említ C. Iun. Bit. bélyeggel, melynek 
két lenyomata ismeretes. E lámpán hajót látunk, árboczához szakállos ember van karján kötve, másik a 
kormányt tartja, a harmadik bedugja fülét. A hullámokból női alak emelkedik ki, melynek alsó teste, 
ugy tetszik, halfarkban végződik. Schrader e lámpa régiségén kételkedik. 



A pogány és keresztyén világ határain állóknak tetszenek azon sirenák, kiket mint Ulysses 
kalandjánál egy régi sarkophagon szereplőket ad Rossi >Bulettino di Archaeologia Crist.« 1863-ki évf. 
38. 1. és >Roma Sotterranea I. köt. Atlas. XXX. tábla, 5. ábra, a szöveg 344. 1. előforduló magyarázattal. 
A Bulettinoban a tárgyalás tüzetesebb; miért is ezt fordítom. 
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nek ismertettek fel s így csak alakban rokonok a hellén sirenákkal. Kreuzer (1. Symbol, a. Mythol. II. 
188. 1. 1840.) szól az égi sirenákról is, kikről alább mi is szólandunk. 

Piper (1. Mythologie d. christl. Kunst I. 377. s. k. 1. >Sirenenc) kiemeli, Ulysses kalandjára 
vonatkozván, a sirenák csábító dalát, mely a hajósok halotti dalává vált, felemlíti, hogy a hellének a sire- 
nákat összehozták az alvilággal, mint halotti panaszos nőket, és Persephone szolgáióit és azt tartja, hogy 
ez az eredeti értelem, melylyel átvették az egyptomiaktól és persáktói. Az egyptomi előadás szerint a 
sirenák emberfejű madarak (mondtuk, hogy lelkek). Említi Piper e lények képességét is, mely azokat 
felbátorítja a múzsákkal i versengésre, • és a szerelem csábítása jelképeként. Azon mystikus értelemről, 
melyről Schrader szói, itt nincsen szó, mit talán onnan magyarázhatni, hogy Piper keresztyén mytholo- 
giát irt, tehát az antik mythologiának csak azon oldalát fogta fel, mely a keresztyén nézetekre volt befo- 
lyással. - Nevezetes Plató nézete az égi sirenákról, melyet respublicája 10. könyvében fejt ki*), hol a 
lelkek útjáról szólván, a világ alkotmányát írja le. Egy az égen és földünkön átvonuló világos oszlop ké- 
pezi a világnak tengelyét, ezen oszlop végén vagyon a szükségesség orsója nyolcz tarcsajával, a nyolcza- 
dik, külső, az álló csillagoknak, a hét belső a planétáknak sphaerája. A hétnek forgása ellenkezőleg tör- 
ténik a nyolczadikkal, mindnyája a szükségesség keblében forog. Minden kör vagy tárcsa körözetén áll 
egy-egy azzal forgó sirena, ki hangot ad és a nyolcz hang egygyé, összhanggá, olvad. — Az állhatatos 
Zeus a világ nagy kormányzója, Apollón a poéták atyja, ki a sirenák nyolcz hangját egygyé olvasztja. Ez 
az urani sirenák nemzedéke, mely Apollón kormányzása alatt áll. — Ide tartoznak a párkák vagy moirák 
is, kik a sphaerak körül thronon ülnek és időnként a forgást segítik, Klotho a külső sphaerat mozgatja, 
Atropos a belső hetet és Lachesis felváltva a belsőket ; ezek a sirenák összhangzatához énekelnek : Lachesis a 
múltról, Klotho a jelenről és Atropos a jövőről. (1. Heraclid. Allegor. Homer. p. 44. ed. Schow. Macrob. in 
8omn. Scip. Lib. II. c. 3. init.) 



A sirenák a keresztyén világban. 

Pitránái (1. Spicilegium Solesmense III. 350. 1.) a >Veterum gnosticorum physio- 
logusc így szól : A sirenák halálos vagy halandó (d-aváoitia mindkettőt jelent) lények a tengerben; 
mint a múzsák dallamosan énekelnek és a mellettök hajókázókat, ha dalaikra hallgatnak, a tengerbe dob- 
ván, megölik. Testök felső felébén a köldökig női-, alsó felében pedig madár-alakuak. Adhelmusphi- 
losophus (1. u. o. 427. 1.) Sirenae animalia vocifera sünt (ut dicit Physiologus) a capite usque ad umbi- 
licum figurám mulieris habent, procera magnitudine, facie horrenda, crinibus capitis longissimis ac fluen- 
tibus : apparent autem cum fetibus quos in brachiis portant. Matnmis enim fetus lactant, quas in pectore 
magnas habent. Nautae autem, quando vident sirenas, multum timent, et tuuc projiciunt eis lagenam, ut 
ludant, et interim navis pertranseat. Hoc testati sünt illi qui eas se vidisse testati sünt. Reliquam verő (ut 
Adhelmus seribit) corporis partém, sicut aquilae, sirenae habent, et ungues in pedibus, ad laniandum ha- 
biles. — Ugyancsak Pitránái (Spic. III. 581. 1.) Rossi a sirenák két nemét emlegeti : a keletit és a hellé- 
nekét; amarról mondja, hogy régibb és hogy jósló, s aztán így folytatja : Alia namque dici, fingique 
solent de Graecorum sirenibus, quae et diverso volucrum habitu induuntur; sic in alium pláne sensum, 
de voiuptatum illecebris accipiuntur. Unde, quemadmodum in oriente posteriores 'oonVoeiörig (madár- 
alakúak) nullibi comparent, ita in graeco romanoque őrbe, nisi forte Tuscos veteres adimas, prior inco- 
gnita pene est. (Ez nem áll ; mert ámbár Rossi gyanítja, mintha a sirenák, kivált az etruriaiak, a keleti 
Dagon vagy Oannes halistenből eredtek, már az egyptomiak is, mint többször említem, a lelket nőfejü 
madáralakban ábrázolták: nem áll továbbá az sem, hogy a hellének sirenáit épen nem lehet jóslóknak 
tekinteni; mert, mint fentebb láttuk, Ulysseshez így szólnak, hogy mindenki, ki őket hallgatja > tudo- 
mánynyal nőve megy arrábbc és >Tudjuk az életadó földnek történeti rendjétc, sőt Platónál a sirenák a 
párkák társaságában levén, okvetlenül kellett hallaniok, mit Atropos a jövendőről dalolt). Sed in utraque 
forma certum est transiisse sirenas ad christianos, postquam Physiologus circa Gregorii Magni aevum 



♦) L. Piper II. 252. 1. is. 
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(590 — 604.), quasi novo christianae civitatis jure donatus est. Qui enim ad Physiologi fontem ierit, 
simulque locorum Hieronymi ad Isaiam, de sirenibus fere unicum, repetitumque millies, probe teuuerit, ex 
universis ferme monumentis unum illud excipiet, Homericum simul et Hi$ronymianum, sirenes esse mere- 
tricias*) >voluptates, quae dulci et mortifero carmine animas pertrahunt in profundum, ut, saeviente nau- 
frago, a lupis et canibus devorentur (Hier. Opp. t. IV. p. 24 6). « — Ezután Rossi felhozza a középkori em- 
lékek sirenáinak hosszú sorát, melyek közt a párisi St.-Germain des prés nevű temploméit adja a kötethez 
mellékelt tábla 6. ábra A. B. C. betű alatt. A kapitaeleken fordulnak elfí, mint domborművek, mind- 
nyájafelső részében emberi, a melltől fogva pedig hal-alakban j elenik meg, 
egyike szakállos, mindnyája halat tart kezében. Hal-idomukkal különböznek az antik 
sirenáktól, kik a halrész helyett mad árrészszel bírnak. 

Bővebben szól a sirenákról a keresztyén világban Piper a fentebb idézett hely folytatásában : 
Az egyházi írók korán emlegetik a sirenákat, hanem, mi feltűnő, exegeticus vonatkozásban, mivel e név 
többször fordul elő az ó-szövetségben. T. i. a LXX. görög fordításában, hol a héber struczot jelentő szó 
acipijj'ec-szel van adva Jes. XIII. 21. XXXIV. 13. XLIII. 20 Jerem. I. 39. Mich. I. 8. — a név egyszer 
a latin fordításban is kerül elő : Jes. XIII. 22. (nem 21.) et respondebunt ibi ululae in aedibus ejus et 
sirenes in delubris voluptatis, mig a régibb vuigatában többször olvasható, ugy Jes. XLII. 20. : benedi- 
cent me bestiáé agri, sirenes et filiae passerum. Tertul. (Adv. Marc. 1. III. c. 5.) e helyre nézve mondja : 
Sirenes monstruosae fabulosaeque cantatrices. Későbbi görög fordítók a sirenák helyett a struthiocamelust 
használták, Basilius és Cyrillus a bibliai állatok és a pogány mythos alakjai közti különbséget kiemelik. 
Hozzáadja Basilius (in Jes. I. c. Opp. T. II. s. v. p. 943 — 945.), hogy a sirenák bizonyos éneklő nők; 
Cyrillus pedig (Cyr. Alex. in Mich. I. 8. Opp. T. III. p. 398. ed. Aubert), hogy éneklő madarak, melyek 
dallamaikkal a hallgatókat megigézik. 

A középkorban, mely az antik mythosra visszatér, a sirenák felfogása kettős, még pedig már is 
a VI. században. Az antikkal megegyezőt találjuk Izidorusnál (Őrig. XI. 3. 30. Serv.-ből in Virg. Aen. V. 
864.). E szerint a sirenák félig szüzek, félig madarak voltak, egyikök dallamát, másika kettős fuvoláját, 
harmadika lyráját hallatta; mi által a hajósokat elvesztették. Ettől eltér az Anonym. De monstris et bel- 
luÍ8 P. I. p. 8. (kiadta Berger de Xivrey Par. 1836.); szerinte a sirenák tengeri nők, kik alakúkkal és 
énekökkel elcsábítanak ; az eltérés az alak leirásában van ; mert itt az emberi alak a köldökig ér 8 itt 
kezdődik a hal-alak**). Ugyanezen különféle felfogást találjuk a XII. században is; a német physiologus 
szerint nőből és madárból***), Alanus ab Insulis szerint (De plán. nat. Opp. p. 285. col. 2.) nőből és hal- 
ból szervezvék. 

E mesét a középkor vagy természetesen vagy allegorice magyarázta. Az első magyarázat a már 
az ó-keresztyén egyházba divatos euhemeristicus-féle s így a sirenákat kéjhölgyeknek, meretrices, mond- 
ták (Isid. Őrig. XI. 3. 31.), a második magyarázat a sirenákat a csábító női kép jelképének tartotta; az 
ördög világi kéjjel elaltatja és elrabolja az embereket. Ezt alkalmazza a landsbergi Herrad, Hortus delici- 
arum czímtt könyvében, a sok veszedelemre, melyeken keresztül Krisztus az egyházat, mint menyasszo- 
nyát, az üdv borpinczéjébe kiséri (az énekek éneke kitétele szerint). 

Würzburgi Konrád 1280 körül írt arany kovácsmííhelyében (in der goldenen Schmiede) a sire- 
nák csábításainak ellenthelyezi a b. szűznek hatását : 

Swaz diu syrene trugesam 
versenken wi der schiffe 
mit suezer doene griffe, 
diu lei test vrowe, du ze stade 

a hajókat, melyeket a sirena a tengerbe fulasztani kivan édes dalaival, te, asszonyom ! vezeted a parthoz. 
Dante a sirenák képében a világot ábrázolja (Inferno XIX. 8. seq.). 



*) Ezt már Homeros épen nem mondja. . . 

**) A leirás í?y szól : a capite usque ad umbilicum sünt cörpore virginali et humano generi simillimae, squam o saVtamen 
habent piscium caudas, quibus in gurgite semper latent. Ugy tetszik, mintha itt és későbben a sirenákat az antikok Scyllájával össze- 
tévesztették volna. Összetévesztek ókét más, hozzájok hasonló mythosi lényekkel is, u. m. a harpiákkal és stymphali madarakkal s. m. e. 

***) 8owohl in der »reda umbe diu tier« aus dem eilften, als in der andern Bearbeitung des Phisiologus aus dem Anfang des zwölften 
Jahrhunderts, bei Hoffmann Fundgrub. (I. 8. 19. 25.) 
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Ha az antik mythoshoz kapcsolt középkori ábrákat magyarázni kívánjuk, nem mellőzhetjük el 
az idézett, bizonyos folytonossággal egymásra következő írott tanúságokat. Ezt nem tették legújabb idő- 
ben Francziaországban, hol egyedül az emlékeket*) vették tekintetbe. A régészek angersi gyűlésében 
1841-ben Caumont Virsin nézete mellett harczolt : mely szerint a sirena a keresztelés által tisztult keresz- 
tyén lélek jelképe ; mert leginkább a baptisteriumokon szokott előfordulni, hol a hal, melyet kezében 
tart, Krisztust jelenti. Csaknem ugyanezen nézetet mondták ki az 1843-dik évi poitiersi gyülésökön is: 
a sirena az isteni malasztnak képe, mely a halakat, vagyis a keresztyén lelkeket a világiság tengeréből 
kiszedi. Ezen egészen modern magyarázatot főleg négy dombormttre alapították. 1. a már említett St.- 
Germain des prés párisi templom kapitaeljei sirenáira, 2. a sz.-aubini keresztfolyosó sirenájára, ki balkéz- 
zel halat, jobbjában kést tart, 3. a cunaulti egyház egyik oszlopfejére : sirena, mely két kezében 
egy-egy halat emel, mellette csolnak, melyben ülő ember egy halat átvesz; 4. hasonló civauxi oszlopfőre, 
hol az előbbiekhez még egy ember járul, ki, ugytetszik, a bárkából kizuhan. Piper megjegyzi (I. 386), 
hogy vannak ugyan a keresztyén jelképek közt olyanok, melyek, mint p. o. az oroszlán, két, még pedig 
ellenkező értelműek, midőn ez utóbbi egyszer Krisztust, másszor az ördögöt jelenti : de a sirenák mythosa 
nem ad alkalmat ily kettős s szintén ellenkező értelemre, 3 ilyen ellen szólnak nemcsak a középkor tanú- 
sága, hanem a fenmaradt ábrák nagy többsége is. 

Homer elbeszéléséhez csatlakozik a landsbergi Herrad >Hortus deliciarum« **) czínitt könyvé- 
ben az ott előforduló sirenák hármas ábrája is; a sirenák itt hosszú ruhás szárnyas és lábak helyett raga- 
dozó madár körmeivel ellátott fiatal nők képében adatnak elő, egyikök fuvolán, másika hárfán játszik. Az 
első ábrán zenéjökkel hajósokat altatnak el ; a másik ábrán megrohanják a hajót, megölik a hajósokat és 
3 tengerbe dobják, a harmadikban Ulysses csele őket legyőzi : Ulysses az árboczhoz van kötve és társai, 
kiknek füleik viaszszal bedug vák, az őket megrohanó sirenákat legyőzik. A hajó itt az egyháznak, a mat- 
rózok diadala a keresztyén ember győzedelmének jelképe a világiságon. — A sirenákat tehát csábítók- 
ként tekintették, és mint a csábítás elleni intést alkalmazták a templomokban. — A sirenákat többször a 
papi s egyéb egyházi ülőszékem ábrázolták : ilyen baljával halfarkát, jobbjában tükröt tartó alakot, mint 
a. hiúság jelképét, találunk a poitiersi székes-egyház egyik székének hátlapján. Több példát hagyott reánk 
a XV-dik század. 

A XV-dik század derekán, a sirenák alkalmazásában, visszamentek azon antik jelentőségökre, 
mely szerint ezen alak Sophokles sírján (halotti és halotti panasz jelvényeként) jelent meg. így látunk 
Sperandionak, a ferrerai tanár Carbone Lajos (meghalt 1482-ben) tiszteletére vert medaillján e^y^ két 
halfarkban végző sirenát e felirattal : MVSIS GRATÜSQVE VOLENTIBVS. 

De ekkor a sirenákat már minden jelképezés nélküli diszítményként is kezdték használni, s ké- 
sőbben ugyanezt tették a nagy nürnbergi mesterek is, kik a sirenákat gyertyatartó tartóiként alkalmaz- 
ták : ugy Dürer egy az 1513-dik évből származó, az ambrasi gyűjteményben őrzött gyertyatartón, ugy 
Vischer Péter sz. Sebald sírján, hol a sirenák szintén szárnyas és madárlábbal ellátott nők alakjában 
jelennek meg. 

Ide tartozik még mit Piper (II. 269. 1.) a sirenákról mond : Plató mythosa szerint a sirenákat 
(a középkorban is) az égi testek zenésze ti mozgalmok közvetítőiként tekintették. így találjuk ezt Alanus 
ab Insulis Encykiopoediájában (a XH-dik században), hol az okosság istennőjének útja az égi sphaerákon 
keresztül iratik le. A mint ezen térhez közeledik, az énekek uj nemét hallja, ez az égi cytharáé : a hold 
oldaláról halkabban, legdicsőbbek a nap hangjai, Mars oldaláról mennydörgésszerű, Jupiteréről oly éde- 
sen, minő a csalogány hangja. Alanus e hangok eredetét különféleképen magyarázza : részint a napnál, 
Mercurnál és Marsnál levő sirenától jő, részint múzsától, Venusnál és Jupiternél ; de e mellett a költői 
személy esítést egészen félreteszi és a hangot természetszerűleg az égi testek mozgásától származtatja, Dante 
ellenben itt az angyalok énekét hallja. 

Fentebb említettem a hohenburgi zárda-fejedelemnő, Herradnak >Hortus 
deliciarum< czimü codexét és annak sirenáit. Szükségesnek tartom, hogy ezen igen nevezetes és a közép- 



*) Vagyis inkább csak néhány emléket. 
**) £ munkáról és sirena iról alább fogunk szólani. 
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kori régészetre rendkívül fontos codexről, mely a legutolsó strassburgi ostrom alkalmával a városi könyv- 
tárral együtt elégett, néhány szót elmondjak, valamint emlékezzem szerzőjéről is. 

Szerzője Herrád, ki a zárdában fejedelemasszony volt 1167-től 1195-ig és e könyvet alkalmasint 
több éven át írta és képeit festette ; mint ezt az itt megnevezett két külön évszám bizonyítja : az egyiken 
egy több évre előrekészített naptár alatt ez áll : >facta est haec pagina anno MCLXXV.c, a másikon >si 
quaeritur ab aliquo quo tempore factum est, anno millesimo centesimo quinquagesimo nono ab. I. D.< ez 
utóbbi szám oly költemény alatt áll, melynek minden verse egy-egy esztendőt jelent. A könyv első lapján 
ez áll : >Incipit (h)ortus deliciarum in quo collectis floribus scripturarum, assidue jocundetur turmulaado- 
lescentularum.«. Az irás itt még a régibb latin-féle, hanem már is egyes u. n. góth betűk belecsuszásával ; 
a többi könyv többnyire góth fracturával (minusculával) van írva; hártya-lapjainak száma 324 (648 
oldal), melynek 255 nagy folio, 69 kisebb alakú, az utóbbit Herrad későbben mellékelte. Herrad e könyv- 
nek szerkesztésére, mint maga mondja, többnyire a következő írók kéziratait használta fel : (sanctitatives- 
trae (apáczáit érti) insinuo, quod hunc librum, qui intitulatur hortus deliciarum, ex diversis sacrae et phi- 
losophicae scripturae floribus, quasi apicula, Deo inspirante, comportavi ? et at laudem et honorem Christi. 
causaque dilectionis vestrae, quasi in unum mellifluum favum compaginavi). Anselmus, canterburi 
püspök (f 1109), sz. Ágoston, Bed a venerabilis, a hamis Clemens Romanus (itinerarium vagy 
recognitiones), a caesarei Eusebius, Frechulfus (f 853), a marseilli Gennadius, Ger- 
gely püspök és martyr, Jeromos, az autuni Honorius, Chrysostomus János, Irenaeus, 
Isidorus hispalensis, a chartresi püspök Ivo, I. Leo pápa, Maximus püspök, Methodus, 
Petrus Comestor*), Petrus Lombardus (f 1164), a deutzi apát Rupertus (f 1135), 
Smaragdus (élt 810 körül) stb. Más általa használt könyvek szerzőit Herrad nem említi, p. o. ex ser- 
mone cujusdam doctoris, továbbá : ex speculo ecclesiae (sem a sz. victori Hugó, sem Gyraldus Silvanus 
ily czimíí könyvéből). Herrad kosmologiai, csillagászati, chronologiai, geographiai, agronómiai és más 
hasonló jegyzetei többnyire egy >aurea gemma* czimű könyvből vannak véve. Végre a > hortus deli- 
ciarumbanc találunk egyes theologiai helyeket >Speculum St. Mariae-ből, a marseillei Raimund- 
ból,'egyS. Silvestri disputatio contra judaeosból, S. Leonhard Confessorból és vita S. Ser- 
vatiból, hol mások közt Mahommet is az eretnekek sorában jelenik meg. 

Herrad munkája már régebben is magára vonta a régészek figyelmét, s így arról sokan szólot- 
tak **). Ujabb időben tüzetesebben tárgyalta : 

1. Alex. Le Noble Notice sur le > hortus deliciarum c a >Bibliotéque de Técole des chartes-banc 
T. I. Paris 1839—1840. 8. p. 239 — 261. Irodalmi tárgyalás, mely nincs kezemnél. 

2. Waagen Kunstwerke und Künstier in Deutschland n. Th. Leipzig, 1845. S. 358—368. Ez 
főképen nevezetes a könyvnek művészeti részére, képeire, nézve. 

3. > Herrad von Landsberg, Aebtissin zu Hohenburg, oder Sl. Odilien, im Elsass im XII. Jahrh. 
u. ihr Werk >Hortus deliciarum von Chr. Mor. Engelhardt 1818. « A szöveg 8-rét, 200 1., az Atiast XII. 
folio tábla képezi. 

Waagen, fennemlített könyvében 359. 1. k. lap ekkép szól codexünkről. 



*) Petrus Comestor > História scholasticáját« a XII-dik század második felében irta, e könyv az 6- és uj-szövetség történelmét 
magyarázva adja elő és itt a világi történetre is kiterjeszti figyelmét ; ez utóbbiból majd rövidebb, hihetőleg Jeromos Chronikájából vett jegy- 
zetek (incidentia név alatt), majd hosszabb elbeszélések vétetnek át. Comestor könyve a középkorban a bibliai történetnek kézikönyvévé vált 
Ámbár Alanus ab Insulis encyklopoediáját ugyanis a XII-dik században irta, e könyvet Herrad nem emiiti. Ezen encyklopoedia tárgyalja a 
világi tudományokat, a dogmatikát és morált egy kilencz könyvre osztott allegóriái költeményben, melynek czélja megmutatni az utat az 
istenhez. Az előadás dramatikai. A természet és az erkölcsök magok közt megegyeznek istentől egy uj lelket kikérni ; miért is az okosságot 
(Prudentia) egy a hét szabad művészet (grammatica, rhetorica, dialectica, musica, arithmetica, geometria és astronomia) által készített kocsin 
küldik fel az égbe, hol az okosságot a theologia és a hit az istenhez vezeti. Az isten kérelmére hajt, uj leiket teremtvén, mely a természetnek 
adatik át ; az utóbbi a lélek számára testet alkot, melyet minden erkölcs-adományokkal feldiszit. A vétkek megijednek és küzdelmet kezdenek 
az uj isteni ember ellen, de őket az erkölcsök legyőzik. Midőn a » hortus deliciarum-ban« is a vétkek és erkölcsök közti harcz és az utóbbiak 
fényes diadala adatik elő, világos, hogy Herrad Alanus munkáját ismerte. A beauvaisi Vincze, Albert us Magnus és mások munkái későbbiek a 
> Hortus deliciarum-nál«. 

**) Az alább következő 3-dik számú könyvben a régibb írók idézvék, 3-dik fejezetében III. 1. »Schiksale des Manuscriptesc 
czím alatt. 
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Nem könnyen találhatnánk egykorú munkákat, melyek a képek változatosságára nézve ezzel 
vetélkedhetnének ; mert a bibliai tárgyakon kivül itt az antik mythologiával és a középkorban oly igen 
kedvelt allegóriái és phantastico-mysticus képekkel is találkozunk. Az akkori jelmezekre és szerszámokra 
nézve pedig egyike a leggazdagabb forrásoknak. Mintegy kivonatban mindent ad, mi ezen időszak tudo- 
mányát képezte. A szerző álláspontja értelmében minden, a világ teremtésétől fogva az utolsó ítéletig a 
biblia tartalmához csatoltatik. Nevezetes, hogy a teremtésnél a sz. háromság, valóban három egymáshoz 
lehetőleg hasonló férfialakban adatik elő. Az isten, Krisztus, a pátriárkák és apostolok antik j elmezben 
jelennek meg, a többi személy, Máriát sem véve ki, a kor ruháiban, valamint a kor hatott a köröze tre és 
a mellékes dolgokra is. Ezzel összhangzatosan az antik jelmezbe ruházott alakokban az ó-keresztyén 
hagyomány fentartja magát állásuk és ruha-redőzetök méltósága és nemességében is. Fölötte fontos, hogy 
azon antik felfogás, mely szerint a természet tárgyai és minőségei személyesítvék, itt is fenmaradt. így 
Krisztus keresztelésénél Jordán, a paradicsom képében a négy folyó urnából vizet öntő folyó-istenekként 
előádatvák, a teremtésnél Aeolus és Neptun képviseli a léget és vizet, két női személy a napot és éjt, az 
utóbbi, ó-byzanti miniaturek mintájára a feje fölött félkörben lebegő fátyollal. Megjegyzendő továbbá a 
régibb fölfogás megváltoztatása. Míg ezelőtt a keresztre feszítésnél Apolló és Diana kocsijukon jelentek 
meg, Krisztus szenvedései fölött kifejezvén fájdalmukat ; itt a nap és hold fejét már aranynyal ellátott 
tárcsában látjuk, az előbbi könyeit a tárcsába nyúló kézzel törli. Más előadásokban ellenben az antik 
fölfogás egészen eltűnt; ezt bizonyítja Helios napkocsiján (Eng. VI. t. 1. ábra). Négy gebe, nagy megérő- 
tetessél huz egy taligát, melynek négyszögű ládájában a jelentéktelen Sol áll. 

Codexünk eleget tesz a középkor ama kívánalmának, mely szerint mindent képbe foglalni ked- 
velt, így nemcsak Krisztus életének minden történeti, hanem Jézus minden parabolája is képben van 
érzékítve ; így a lakomához való meghívás elbeszélésénél az egyik vendég mutat megvett majorjára, a 
másik öt járom-ökrére, a harmadik az épen elvett nejére stb. 

E korban nem annyira a művészeti értéket, sem mint a képpel való oktatást tartották szem 
előtt ; ezt mutatja a phiiosophia és a hét szabad művészetnek ábrázolója (Eng. VIII. t.). Egy kör köze- 
pén ül a phiiosophia, fején hármas fő megnevezve >ethica, logica és phisica« ; kezében nagy mondatsza- 
lag, melléből hét vízsugár eredt, mely a hét szabad művészetet jelenti. Alatta Sokrates és Plató Íróasz- 
talnál ül. A közép kör körül hét árkád látható, melyben a (fentebb megnevezett) hét szabad művészet nő- 
alakban áll ; jelvényeik igen naivok : a grammatica könyvet és vesszőt, a dialectica ugató ebfejet tart. Az 
egészet nagy, külső kör veszi körül, mely alatt négy iró-alak ily inellékirattal poetae vei magi, értsd a 
pogány írókat, kiknek füleikbe fekete madarak, azaz ördögök, súgnak. Valamint itt a phiiosophia fejdísze 
hármas fő, ugy ott, hol Herrad az ó- és uj -testamentum kapcsolatáról szól, a főalak kétfejű, egyik feje Mózes, 
második Krisztusé, mivel az indek tisztán jelképes művészetére emlékeztetünk, mely egyedül az oktatásra 
ügyelvén, annyi csoda-alakot teremtett. 

A mystico-phantasticus előadások közé tartoznak : 1 . a királyok, pápák, püspökök, barátok, 
apáczák, remeték, berezegek és laikusokkal körülvett egyház, két mellékajtaja mellett áll Dávid és Ezsajás, 
födelén angyal és ördög küzd egymással. 2. Utolsó ítélet, a pokolban a legkalandosabb alakok fordulnak 
elő. (Engel. e kép egyes csoportait másolta 1. I. T. 3. á. é3 II. T..1, 2, 3. ábra). 3. Képek az apokaiypsis- 
ből, u. m. a bűnös Babylon, ülve hétfejű sárkányon. 4. Az-erkölcsök és vétkek közti küzdelem. 5. Az 
élet koronájához felvezető lábtó; hol ördögök nyilazzák a felmászókat, angyalok pedig küzdenek a rósz 
szellemek ellen ; egyedül a keresztyén szeretet (caritas) éri el a czélt, a többi rendre lebukik : a remetét 
kertje, a carthausit ágya, a barátot a pénz s így tovább tántorítja (1. Eng. IX. tábláját). A könyv egy- 
házi képei végén áll a paradicsom. Ábrahám óriási alakja trónon ülve, keblében a válogatottak leikeivel. 
Az utolsó kép egyedül a hohenburgi zárdára vonatkozik, t. i. annak alapítására és lakóira (1. Eng. XI. és 
XII. tábláját). 

Festményeink feltalálásában a képzelőtehetség gazdagsága tűnik fel, a bibliai jelképes tárgyak 
compositiója épen oly szigorú architektúrái és méltóságos, mint ezt a legrégibb mosaikokon látjuk, ilyen 
p. o. a zárda alapításának képéé. Ellenben az allegóriái és közönséges életből vett jelenetek önkénytesen 
dramatisálvák, gyakran ügyetlenek, de, kivált a harezok, mindig elevenek. 

A motivek tekintetében e képek nyugodtabbak és méltóságosabbak az ismert egykorú franczia 



képeknél, sőt némely alakot nagyszerűnek nevezhetni, pl. a lóháton nyargaló Superbiáét (1. Eng. II. T. 
7. ábra). Az egykorú franczia rajzok túlzott állásai, főképen lábaiké, csak ide s tova fordulnak elő, pl. a 
szabad-művészetek alakjában. Ép oly kevéssé akadunk ama fintorgatásra, mely a csúcsíves szobrászat 
müveinek utánzásából későbben eredt. 

Alakjaink arányai nem egyenlők. A legszentebb személyek, Krisztus, Mária, karcsúak; más, 
kivált közönséges személyek ellenben köpczösek és vastag-fej (lek. Ha ugyanazon személy többször fordul 
elő, az arczok készakarva és nem siker nélkül egymáshoz hasonlóvá tétettek. A meztelen részek rajza 
gyönge, de a mozgás mindig érthető; a kéz nem oly kicsiny, mint az egykorú franczia művekben, hanem 
jó aránynyal bfr. Krisztus, Péter, Pál, keresztelő János arcza az ó-keresztyén typust megtartják, az ur 
isten Krisztus mosaik typusát. Valamennyi nő és fiatal férfi egyetlenegy typusra készült ; az areznak 
tojás kerekdede elég teljes, mégis kevésbé mint az egykorú franczia festményekben, ellenben az arcz egyes 
részei nem oly kicsinyek, hanem jobb arányúak. A félkörben kanyarodó szemöldök szakadatlan folytatá- 
sát képezi az egyenes, széles hátú és csak végén befelé kanyarodó orr. A szemek nyitvák, fenyőket csak 
egyetlen fekete pont képezi, míg a kis szájat csak két vonal jelzi. A hájazat előadásának módja némi sza- 
badságot és változékonyságot tttntet ki ; ez utóbbit veszsztlk észre az éltesebb férfiak typusában is, kiknél 
a szakái és az arezvonás is némileg különbözik. Mennyire távol álltak akkor még az arczképektől, mutat- 
ják Relindis, Herrad és a köztök álló hatvan apáczának ugyanazonos typusban készült arczai. Csak is ott, 
hol erkölcsi sülyedést akartak kifejezni, akadhatni a közönséges életből vett, hanem ismét eltorzított voná- 
sokra, ilyenek azon személyeké, kik az erkölcs lábtójáról leesnek, ilyenek azon rablóké, kik a könyörüle- 
tes samaritai parabolájában fordulnak elő (1. Eng. I. T. 1. ábra). Meghatározott kifejezés az arezokban 
rendesen hiányzik, s csak is erős indulatnak kifejezése látszik megkisértve, az öt balga szűznél levont sze- 
mében és felhúzott szájában (1. fatue prelate et fatue virgines Eng. II. T. 4. ábra), vagy a fentebb említett 
egyik rablójának gonoszsága, fintorgatott szájában. A festesz érezvén ebbeli gyengeségét, nem mulasztotta 
el ennek bő feliratokkali pótlását. Krisztus, az apostolok és más személyek, kiknél az antik typus meg- 
maradt, ruházata szintén ezen értelemben van tartva, még pedig feltűnő tisztasággal, de még a többi alak- 
nál is megmarad a régibb keskeny, egyenvonalu és párhuzamos redők elve, mely a későbbi román szob- 
rászati munkákban dívott. 

A rajz tuschsal és tollal ékesen készült, s e fölött befestve helyi színnel, utóbb a körvonalok 
feketével vagy barnával ismét utánvonvák, valamint a helyszín is árnyékozva, a világos helyek vagy fehér- 
rel vagy a hártyának meghagyott színével kiemelvék. A meztelen test árnyékolása főleg zöldes festékkel 
történt. Földfestóket (Deckfarbcn) alkalmaztak, a vörös, kék és világos zöld különös tüzességgel bír. Az 
arany csak is a lemezkés, az ezüst megfeketült. A technika biztos, szilárd kézről tanúskodik. A hátterek 
és a vonaltávlat egyiránt tökéletlen. Az architectura aromán, hanem 
ez szorgalmatosan és ékesen készült. Tájképről gyönge a fogalom, 
mutatják ezt főleg a hohenburgi zárda körül álló fák. Lovai idomta- 
lanok és vastagfejűek. Házi szerei, székei, ágyai stb. alakjukban és 
díszeikben a román stylt mutatják; ezek is pontosan és ékesen ké- 
szültek. Nevezetes a nimbus külünböző színei által jelzett rangkü- 
lünbsége. Krisztus, az égi Jeruzsálem szüzei, az apostolok, martyrok 
és confessorok aranyost, a prophéták és patriárchák ezüstöst, az ön- 
megtartóztatók vöröset, a nősültek zöldet, a népek sárgát viselnek. 
Feltámadásánál Krisztus a mandorlában áll. Ha e festményeket, mi 
valószínű', maga Herrad készítette, bizonyos, hogy ez nem csak, mint 
latin versei bizonyítják, maga idejében kitűnő költő, hanem talál" 
mányos és igen ügyes festésznő is volt. 

Eddig Waagen, szóljunk most Herrad sírenáíról, melyek 
kettejét Engelhardt V. T. 3. ábrája alatt adja. Ezek azon antik ha- 
gyomány értelmében készültek, mely a sirenák alatt hosszú ruhás, 
hanem szárnyakkal és ragadozó madár körmökkel bíró zenélő nőket 
képzelt, az egyik a fuvolát, a másik a lyrát játsza. E két alak azon 
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jelenetből van véve, melyben a sirenák híjába igyekeznek Ulyssest elcsábítani, ki őket magukat végre 
legyőzi, hogy kénytelenek a tengerbe ugrani. Itt tehát a sirenák, a világiasságra csábítókként jelennek 
meg, e csábítást jelképezik, de legyőzetnek az állhatatos keresztyén küzdés által, melyet Ulysses képvisel. 
Ezen ábrában csaknem mindazon jellemző vonásokra ráismerhetni, melyet fentebb, a rajz módját illető- 
leg, Waagenból idéztem. 

Crosnier >Iconographie chrétienne* czímíí, 1848-ban Parisban megjelent könyvében a sire- 
nákról is szól k. 295. és 337. lapján. Az elsőn adja egy sirenának itt másolt ábráját, mely az auxerrei sz. 
István-féle templom kapuzatán látható. Erről így ír Crosnier : > A 
minden korszakban ugyanannyiszor előforduló sirenák talán a ke- 
resztelés által újjá Bzületett keresztyén lélek jelképének veendők. 
Mindazáltal a sirenát a tisztátalanság jelképének is tekintik. Szent 
Basilius (In Cap. 14. Isaiae) ezeket és a centaurokat az Ördög képé- 
nek tartja. A sz. auxerrei templom főkapuzatán egy gyermekét szop- 
tató sirenát látunk. Ez a tisztátlanság mellett fordul elő, melynek 
csöcsét két sárkány marja, s így a két kép közti rokonságot el kell 
ismernünk. A sirena tehát itt először a keresztelés által megújított 
lélek volna, mely azonban vétekben ismét lesülyedt. Sz. Gergely 
feljogosít aura, hogy ugyanazon alakot az erkölcs és a vétek kifeje- 
zésének vehessük, midőn t. i. ö maga a lovat is így fogja fel (Morál. 
1. 31. c. 10.). 

Ezt Crosnier a franczia régészek ama két gyülekezetének 
hatása alatt írhatta, melyet fentebb Piper után idéztem, későbben 
azonban a sirena kétértelműségével felhagyott, midőn könyve 33-7. 
1. ezt mondja : 

>Sirena, mesés szörny, félig nő, félig hal. Az egy vagy 
két farkú sirenával minden korban találkozunk, de főként a Xll-dik 
században ; e szörnyben a keresztyén kettős életét hitték felismerni, a szellemit és anyagit, valamint Újjá- 
születését a keresztségben. De a szent atyák másként tekintették; sz. Basil ördögnek nevezi »Sirenes dae- 
monia (a 44. zsoltárban). A sirena a kéjnek jelképe.* 

Idézi itt az auxerre-i szoptató sirenát, de itt sem szól azon sirenáról, kinek képét adta munkája 
225-dik lapján, és ki egyenesen az elcsábítás jelképeként tűnik föl, egyik kezében tartván a megfogott 
halat >sumus piscículic, azaz egy elcsábított keresztyént, kit másik kezében tartott késével szét akarja 
darabolni, hogy felfalhassa, mint az oroszlán, mely körüljár és a felfalandókat keresi. E kép különben is 
igen érdekes azért : mert a sirenát nem az antik hagyomány, hanem a középkori felfogás értelmében mu- 
tatja, t. i. nem madárféle altesttel, hanem halfélével, >turpiter atrum desinit in piscem mulier (non) for- 
mosa superne*, mint Horatius énekli. Ez aztán már valóban tengeri-nő, mint nevezi Herrad >merwib«, 
daczára annak, hogy maga még madárlábbal festi le. 

A »Mittheilungen der antiquarischen Gesellschaft in Zürich* XVII. köt. 6. füzetében a 
graubündteni cantonban fekvő Zillis temploma mennyezetének képei iratnak le, hol az itt előforduló sire- 
nákról (114. s. k. 1.) van szó : >Azon jelentékenység, melyet az antik világ e sirenáknak adott, illeti vagy 
zenéjük és énekök vészes varázserejét, vagy az azzal összekötött halotti panaszlók minőségét, és szolgála- 
tukat PerBephonénél, mely által viszonyban állnak a halál és alvilággal. így jelennek meg gyakran 
halotti emlékeken és urnákon, vagy kettős értelemben, a legnagyobb képesség és a halál jelképeként híres 
szónokok és költők (Isokrates és Sopkokles) sírkövein. Végre a sirena a sze- 
relem csábjának képe is, s mint ilyen megjelenik ékszerféléken, s e tekintet- 
ben a macedóniaiak magát Venust sirenának nevezték.* Az értekezésben 
folytatva van megemlítve, hogy az antik világban a sirena félig női, félig 
madáralakját viselte, a keresztyén világban pedig a madár helyett gyakrab- 
ban a halat alkalmazták, síit előadtak hím sirenákat is, minő az itt másolt, 
melynek eredetije a St.-Ursanni (a berni Jurában) templomnak főkapuzatán 






látható. Itt a sirena nÖ szoptatja ölében tartott gyermekét ; az egész test nőé, hanem ehhez hozzájárul még 
függelékként a kettős farkú hal, feje fölött hal úszik, jobbján hasonló alkotású szakálos, tehát lrim-sirena 
látható, balján pedig szakálatlan ugyan, hanem melle alkotása után ítélve, ugyanis más hím-sirena. Az 
értekezés többi jegyzetei már fentebb voltak előadva; mert ezek többnyire csak idézetek, az általam szin- 
tén idézett írókból. 

A bécsi régészeti közleményekben a sirenák előfordulnak a neubergi (steierországi) néhai cister- 
cita zárdának kereszt-folyosójában és egy szentély-szék hát- 
lapján, az utóbbiról alább szóiandok. A neubergi zárda 
1471-ben készült el. Keresztfolyosójában hét gyámkövet 
látunk, mely alakos dombormüveinek jelképes jelentését 
elmésen magyarázza Heider a »Mitth.« I. köt. (1856-ki évf.) 
ít — 8. lapjain. Az első gyámkő a kölykeit életre nyaló orosz- 
lánt, a második a kölykeit vérével éltető pelikánt, a harma- 
dik az önmagát megégető phoenixet, a negyedik a forráshoz - _ 
szaladó és az elnyelt kígyót kiköpő szarvast, az ötödik egy T 
sirenát, a hatodik az egyszarvút, a hetedik centaurokat ábrá- 
zol. Heider e sorozatról ezt mondja: a sirenábanés.centaurok- 

ban látjuk a mindenkor fenyegető csábítást, a szarvasban a 
keresztelés által bűneitől megtisztult embert, az egyszarvú- 
ban az emberré vált Krisztus jelképét, a pelikánban a meg- 
váltó áldozat-halálát, végre a phoenixben és az oroszlánban a feltámadás typologiai képét. A sirenát ille- 
tőleg, itt csak egy fordul elő, ki hangszer nélkül, egyedül énekével csábítgat, vállán denevér szárnyat 
visel, minőt az ördögnek adtak, testének alja pedig halba megyén át; előtte csolnakban három meztelen 
evedzö jelenik meg, vonatkozólag alkalmasint Ulysses kalandjára, hanem ugy, hogy az antik felfogás, 
. mely Bzerint Ulysses a sirenákat legyőzte, s így öngyilkosságra kényszerítette, nincsen többé felismerve ; 

mert itt az erkölcsök diadala nem jelenik meg az árboczhoz kötött hős képében. 

Utolsó sirena képünket veszszük a 
bécsi régészeti > Közlemények* 1863. évf. 252. 

lapjá-ról ; ez az augsburgi dom egyik szentély- 
ülésén fordul elő, és ámbár a pécsi sirenánál 

mintegy harmadfél századdal újabb, mégis a 

felhozottak közt ebez leginkább hasonlít ; ez 

két halfarkát tartja két kezével, a pécsinél a 

halfark helyett egész hal jelenik meg, sőt ennek 

torkából más hal nyúl ki ; a pécsi meztelen, 

az augsburgi kora jelmezében van ruházva ; 

különben e kettőnek silhouettje csaknem 

ugyanazonos. 

Magyarországon, tudtomra, a sirena 

képe világosan, félremagyarázhatlanul, kétszer 

fordul elő : Lebenyben és Pécsett, mindkét 

példány egykorú, vagy készítése korára nézve 

legalább csekély a különbség ; daczára ennek, 

a lébenyi a legrégibb, a pécsi az újabb ke- 
resztyén typust viseli magán. 

A lébenyi sirena e fölötte nevezetes 

templom igen díszes déli kapuzatának egyik ka- 

pitaeljén látható (a bejárás jobb oldalán, nem akapukajácsbélletén, hanem szemközt a bemenővel). E sirena 

nem egyéb egész madárnál, melyen madárfej helyett emberfő van, minőt az antik emlékeken látunk. Ábráját 

nem adom; mert ezt igen könnyen képzelhetni, ha e munka I. köt. 16. 1. 11. ábra sasának madárfejét 
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emberfővel helyettesítjük. A lébenyi alak nem egészen, hanem mégis annyira ép, hogy alakja iránt két- 
ség nem támadhat. 

Épebb ennél a pécsi alak, csak hogy a sok egymásután kővetkező meszelés oly vastag mészré- 
teget rakott arra, miképen a részletekre ez idő szerint világosan rá nem ismerhetni; miért is nem vagyok 
képes e kettős hal torkábul kiszökő két alakot bizton magyarázni ; de maga e két hal, melybe a 
felső részében női alakot viselő sirena végződik, maga nemében páratlan ; mert rendesen a kettős vég nem 
egész hal, hanem csak halfark ; különben, mint mondám, silhouettje igen is megközelíti az augsburgi 
papi székét. 

Azokból, mik eddig előhozva voltak, kitetszik, hogy a középkorban a sirenát leginkább csábító, 
behízelgő oldaláról fogták fel, s így a keresztyén lelket eltántorító, az egyháztól elvonó tulajdonságát vet- 
ték szemügyre; de mivel a keresztyénnek, a középkori nézetek szerint, folytonos harezban és tusában kell 
élnie a vétkekkel és az ezekhez vezető csábításokkal : világos, hogy az ezeken való diadalt is fejezték ki, 
Ulyssesben a csábítók legyőzését, meghódítását ; tovább menvén a meghódítottat magának, ellenének, az 
egyháznak szolgálatára kényszerítették, kedve ellenére, s innen van, hogy a sirenákat rendesen a boltozat 
hordására vagy az oszlopfőn, vagy gyámkő gyanánt alkalmazták, az utóbbit pedig annál inkább, mert a 
kettős farkú sirena már magában alakjában is viseli a gyámkő legczélszerííbb alakját, itt tehát a jelképes 
oldalhoz járult az építészeti és szobrászati czélszerüség oldala is. Ezen alak pedig az alól kikerekített, föl- 
felé kissé táguló és végre felső részében csaknem egyenes vízirányos vonallal végződő idom; alsó részével 
a gyámkő a falból szökvén ki, e kiszökés nőtfőn-nő kiterjedésével fölfelé, hogy így képes legyen a nagyobb 
tért elfoglaló boltot, vagy gerinezcsoportot maga fölött fölvenni és hordani. A papi székek sirenájában 
inkább csábító, sem mint legyőzött, az egyháznak szolgálatára hódított oldalát fogták fel; néha egyenesen 
csak díszként vannak alkalmazva ; mert hiszen az ebbéli papi székek többnyire túlesnek már a középkor 
jelképes időszakán. 

Francziaországban a Xll-dik század szokásában volt a gyámköveket és kapitaeleket szerves 
alakokkal ellátni, diszítni; ily alakos oszlopfőt azután chapiteau historié-nek neveztek. A XHI-dik 
század óta a jelképesség Francziaországban eltűnvén, a kapitaeleken is szerves alakok helyett vagy styli- 
sált, vagy a természetnek utánzásából eredt lombozattal mindinkább éltek, míg Németországban és nálunk 
az alakos gyámkövet és oszlopfőt még sokkal későbben és gyakrabban használták. Ha már most az alakos 
kapitaelek és gyámkövek hosszú során keresztül megyünk, akár Francziaországban, akár másutt : szembe- 
tűnő leend azon körülmény, mely szerint az itt előforduló alak, ha nem mindnyája, legalább hasonlíthat- 
lanul nagyobb száma nem a bibliai vagy a szent, vagy általán nem az egyházi történetből, hanem egye- 
nesen a physiologus szörnyeinek világából van véve, sőt még ott is, hol egyszerű emberi fejeket alkalmaz- 
tak, azokat is csaknem mindig eltorzított alakkal és vonásokkal adják elő ; de legtöbbnyire látunk sárká- 
nyokat, griffeket, sphinxeket, centaurokat, basiliskokat , négylábú embereket s több efféléket, 
melyeknek élő példánya a természetben nem fordul elő, és melyek ellen már sz. Bernárd is erélyesen kelt 
ki. Magyarországon ebbeli számos példákat szolgáltat a lőcsei, a sopronyi, a zágrábi, a gyula-fehérvári* és 
más templom, kivált ha ó csúcsíves stylben van építve, mert későbben nálunk is túlnyomó a gyámkövek 
és oszlopfők lombdísze. 

Ezeket latba vetvén, nem kételkedhetünk, hogy midőn e szokás roppant tért engedett a román 
és csúcsíves stylíí szobrászok képzelőtehetségének, másrészt jelképes értelemmel is bírt, t. i. azzal, mely 
szerint az egyház efféle jelképekben ábrázolt ellenségein győzedelmeskedvén, azokat is szolgálatára kény- 
szerítette, boltjának jelképes ege hordására alkalmazta, ez az ecclesia militans és triumphans, s ennek 
megtestesített részletpéldányának tekinthetjük pécsi sirenás gyámkövünket is; mi által megszűnik e 
könyv I. részében kifejezett kételyein, mely szerint a sirenát, mint az egyházba-meneteltől elcsábítót , 
inkább annak külsőjén, mint belsőjében alkalmazhatónak gondoltam. 
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Midőn évek előtt (1866-ban) jelen értekezésemet írni kezdtem Dr. Zádori János >A római kata- 
kombák « czímtí könyve még nem látott volt napvilágot, tehát az ó-keresztyén földalatti temetők irodal- 
munkban akkor csaknem ismeretlenek valának. Megjelent, két évvel későbben (1868-ban) Z. munkája 
ugyan, de, mivel ez a nagy közönségnek van szánva és a tárgyat inkább egyházi, sem mint tisztán régé- 
szeti oldaláról fogja fel ; nem hittem feleslegest tenni, ha értekezésemet folytatom, bevégzem és kiadom, 
még pedig annál kevésbé, mert Zádori ámbár Rossi >Roma sotteranea-jánakc második kötete már 1867- 
ben jelent meg, ezen fő és irányt adó kötetet még nem ismerte, nem használta, midőn könyve 5.1. mondja: 
Rossi munkájának > második kötete sajtó alatt van.c 

Zádori könyve mindamellett igen használható, sőt magam is használtam munkám többszöri 
átvizsgálása alkalmával ; idézem pedig főleg ábráit, melyek, bár tárgyukat nem kellőleg jellemzik, az 
eredetiek nem hü másolatai s nem árulnak el művészi kezet : mégis az olvasóban némi fogalmát kelthetik 
annak, mit az eredetiekhez hűbb másolatokban találhat. 

A római coemtteriumok rövid ismertetését pedig azért kell a pécsi kamráénak leirása elébe 
bocsátanom, mert az utóbbi építmény az előbbiek utánzása, csaknem mása levén : ezt amazok ismerete 
nélkül érteni egyáltalán nem lehet. 

Rómának coemeteriuiuai. 

Az első keresztyének Rómában földalatti alagokban temették el halottaikat, s ezen alagokat 
coemeteriumoknak nevezték, a görög xo(/irjr>joioi>*), nyugvóhely, alvókamra szóról; mert ők a 
halált csak nyugvásnak vagy alvásnak tekintették, melyből az életre kell felébredniök ; ezért halottjaik- 
ról mondták : nyugszik, alszik, jacet, dormit, depositus, letétetett mintegy visszakövetelé- 
sig a zálog, míg ellenben a régi római e szavakkal él:positus, compositus, végképi ott ma- 
radásául. **) 



v ) II nome xoi^t/^iov, remetero, era per oonsenso anche dei pagani, appellazione speciale de' sepolcreti cristiani, cotesta parola 
8ignificante dormitorio, e tutto il linguaggio della cristiana epigráfia : dormit, somnum pacis, depositio, depositus 
alludano álla fede, che presiede álla sepoltura cristiana, la fede nella resurezzione. Coenieterium in Komáé generalmente nelF uso 
latino di quella voce designó Tintero sepolcreto ; in Grecia e nelle greche iscrizioni anche ogni tómba. Rossi »Ruma sott. crist. Roma* 1864. 

Vol. I. pag. 85. 

**) L. Marcin »Monumenti delle arti cristiane primitive. Roma, 1844.* 63.1. : I pagani i quali credevano che la consegna dei 
cadaveri, che essi facevano a'lor' sepolcri, fosse assoluta ed irrevocabile, usarono il SITV8, il P08ITVS, il COMPOSITVS. I cristiani i quali 
tenevan per fermo cl e la consegna loro fosse temporanea, usarono con esatissima proprietá il DEPOSITV8 e il DEPOSITIO. 11 giovane cava- 
liere De Rossi mi fa osservare che chi a voluto vederé in queste due voci un barbarismo non avea alP animo presente Cicerone, il quale, maestro 
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A coemeteriumokat k&öbben katakumbáknak nevezték, átvivén a >katakumba< szót azon 
földalatti helyiség megnevezéséről, melyben Péter és Pál apostol teste volt elrejtve az appmi országút 
szomszédságában. 

Baronius a katakomba szót catc tumbá-nak javasolja írni. mert szerinte >loquendi obti- 
nuit nsus, nt catacumbae pro catetumbis dicerentur : ex graeca enim et latina dictione compositum est 
nomen, y.ara, juxta et tumbas, nt sic Iocus ille, qui ad fores est coemeterii Calixti diceretur catacumbae, 
h. e. juxta tumbas ejusdem coemeterii, ubi est vetus ac nobilis memória S. Sebastiani martyris, quae nume- 
ratur inter septem urbis ecclesias, Innocentii papae et Honorii imperatoris temporibus iliustrata, ut docet 
illic posita vetus inscriptio marmori incisa. In actis seu commentariis papae catatumbae non catacumbae 
dictus reperitur ille locus, et in rebus gestis S. Sebastiani. Non tamen errasse dixerim, qui catacumbas 
légit, nam yMTuy.oluffifi est locus cavus atque protundus, qualia Romae praesertim coemeteria esse solebant 
in arenariis profundis cryptis excavata.« *) 

Aringhi a homok vagy puzzuolana vermeket »crypteie arenariae < ugyanazonosoknak mondja a 
katakumbákkal, (miben nagyon téved) és az utóbbiakat származtatja a graeca voce yMray.ua^ h. e. (juxta 
Hensch) xöiloz, ju//oc, pYí/oc, cavus recessus sive locus, in sicco positus atque profundus. 

Marchi : *Monum. d. arti crist.< 209. lapján a catacumba szót szintén a görög y.nru és latin, nem 
tumba, hanem cumbo szóból összetettnek mondja ; ide teszem az egész helyet, mert leírja a két vezér- 
apostol elrejtett ideiglenes sírját. 

A cumbo (fekszem) szó, melyhez a latin szokta csatolni az ad, cum, de, in, sub praepo- 
sitiókat, itt hozzá van adva a görög xara praepositio : a catacumba előttem tehát nem egyéb, mint 
ezen két elemből álló szó. Azon földalatti helyiség, melynek, ugy tetszik, megnevezésére e szót kigondol- 
ták, nagy mélységben kivájott, kiásott sír, e sír az egésznek mintegy középpontja, mely körül más tizen- 
négy sír, valamivel magasabb területen fekszik, tíze szabálytalan félkört képez, négye e félkörnek alapvona- 
lán áll, egyike helyén későbben (a XVIII. században) lépcső töretett ki. Ugy hiszem, a katakomba szóval 
épen ezen elrendezést akarták jellemezni, t. i. a tizennégy sír közepén levő, eleinte felülről elzárt sírt. Ez 
utóbbi az első századnak müve, melyet azonban a harmadik században megújítottak, míg az azt körülvevő 
tizennégy sír világosan a negyedik században készült; ugyanezen későbbi időre teszem a katakomba 
szónak feltalálását és alkotását, melylyel épen a negyedik században származott írásokban ismerkedünk 
meg. Ma közönségesen minden földalatt kivájott helyet katakumbának neveznek, legyen ez aztán pogány 
vagy keresztyén eredetű; a pontos írók azonban a földalatti keresztyén temetőket 
mindig coemeteriumoknak nevezték, katakumbának pedig csak a leírt egyetlen- 
egyet.**) 

Rossi nézete a katakomba fölötti kamra iránt egészen eltér Marchi-étől, mint ezt könyve I. k. 
188. 1. idézése mutatja: 

> Olvassuk, hogy két apostol (Péter és Pál) testét, kevéssel halála után a katakombában rejtették 
el, mi arra mutat, hogy itt csak rejtekhelylyel, nem pedig az apostolok korából származó coemeteriummal, 
vagy földalatti temetővel van dolgunk. Mindamellett meg kell jegyeznem, hogy azon crypta, melynek 

mm' era della piíi giuste proprietá, cbiamava DEPOSITA le cose <be a tempó si afrtdano álla eustodia di cbitbesia (Xeque semper d e p o- 
sitsi reddenda Ofric. III. 2:i.) ; né riccordavasi della legge romána ebe cbiama DEPÓ ITIO l'atto della cousegna (Ulp. Di#. 16. 3. 1. 5. et 
riorent. ibid. 17.). In questa si^niH* azione le due parole sono ben altra cosa (be barbarismi o improprietá.« 

*) Roma Hiibterranea novissima post Ant. Bosium, Joannem Severanam et alios opera et studio Pauli Aringbi Romae 1651. Vol. 
II. Lib. III. c. XII. fol. 461. 

**í II c u ni 1) o ebe i Latini sogliono constamente accoinpagnarc allé loro praeposizioni a d, c u m, d e, in.su b vedesi qui legato 
álla greca prepoxizione zára : la voce catacombe, non é per me ebe l'unione di questi due elementi. La forma del sotterraneo, a cui solo 
indicare sembra essere inventata, consiste in un sepolero cavato a molta profonditá, il quale ne é come il centro, e in quattordici altri sepoleri 
con*trutt.igli all intorno in un' area menő profonda, e ordinati i dieci in un quasi semicerchio, i quattro su d'una corda ebe cbiude il semicer- 
i-bio. e ibe ba nel mezzo i gradi piú bassi della scala ebe al sotteraneo conduce. É per cio mio avviso ebe la voc.e cataco m b e caratterizi e 
qualiticbi la speeialitá di qnesto sepolero primario cbiuso soperiamente in mezzo dei quattordici sepoleri secondari. II sepolero del centro é 
Mpera del primo secolo, rittocata nel secolo terzo della cbiesa ; i sepoleri ebe lo circondano si palesan lavoro del secolo quarto ; ed a questo 
«..'cond<» tnnpo io riporto la fonnazione e il trovamento della parola catacombe, venuta tinó a noi per le seritture appunto del quarto 
oe.-olo. II voljrn per una cotale autonomasia < biama o#ü;í indistintameiite catacombe tutto ebe vi ba di vnoto nella Roma sotterranea cosi pa- 
gina íoine eristiana : pH xerittori piú esatti banno sempre detto eimeterii le grandi parte della Roma sotteranea eristiana, e concordamente a 
qwsto luogo spedalissimo banno dato il titolo di c a t a c o m b e. 
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közepén van az elrejtésre szolgáló > cella «, különös alakú, meglehetős kiterjedésű, nem a tufába kivájott, 
hanem falazott, s hogy abban körös-körül vannak színes stuccóval díszített köríves sírok, »arcosolii<:, 
melyek maradványai épen nem rokonok a keresztyén sírkamarákban előfordulókkal, hanem egészen 
rokonok a pogány eolumbariumokéval. Hozzáteszem, miként mintegy arra valók, hogy íveik alatt már- 
vány urnákat fogadjanak. Ezen, a szokásos hasonnemu keresztyén síroknál létező tárgyaktól annyira 
különböző jelek, főképen pedig a stucco díszek minősége a legnagyobb régiségre mutatnak. « *) Tehát a 
magasabb kamra nem keletkezhetett, mint Marchi állítja, a IV. században, ha- 
nem keletkezett az elsőben. 

A fentebbiek szerint téves a katakomba szó alkalmazása minden oly temető helyre, melyet 
csak földalatti utón közelíthetni meg ; miben az ó-keresztyén coemeterium különbözik a közönséges 
temető helytől, melyre szabad ég alatt juthatunk. 

A római törvény XII. tábláján meg levén tiltva a temetkezes a városban : >Hominem mortuum . 
in űrbe ne sepelito neve urito. Cic. I. 2. de Legibus c. 58. «, a régi rómaiak sírjaikat a városon kivül, neve- 
zetesen a nagyobb consularis utak két szélére helyezték el ; e példát követték az első keresztyének is, 
csak hogy midőn a rómaiak sírjai földfölöttiek, a keresztyénekké földalattiak, s e temetkezési helyek nem 
egyedül temetők voltak, hanem egyszersmind gyülhelyek is az isteni tiszteletre, sőt több esetben rejtek- 
helyek, melyekben tartózkodtak ideiglenesen a római pogányság által üldözött hívek, főképen pedig a 
község főnökei, a papok és a pápák. 

A keresztyének, az üldözések idejében, elrontották és eltemették az előbb nyilt bejárásokat és 
lépcsőzeteket is, s azok helyett titkos közlekedésről gondoskodtak. 

Későbben, midőn a keresztyénség, 312 óta győzedelmeskedett, több esetben, ismét kinyitották 
az elzárt bejárásokat és Damasus és III. Sixtus pápa a földalatti temetőket dúsan kidiszítették. 

Ekkor a martyrok sírjait szorgalmatosan látogatták és tisztelték a hívek, míg a barbárok beüté- 
sei és rablásai a coemeteriumokat ki nem pusztították; minek következménye lett, hogy lassan-lassan 
ezek csaknem egészen feledésbe mentek. 

Több század múlva ismét feléledt a martyrokhozi zarándoklás, mely tartott egész a XIV. század 
végéig, de ekkor már csak is az ugy nevezett xenotaphiumok, azaz ereklyéiktől megfosztott sírokat láto- 
gatták, mert a barbárok pusztításaitól megvédése okából a tisztelt testeket a város falai közé elvitték, leg- 
inkább a VIII. században és a IX. elején. 

A XlV-dik század után a coemeteriumoknak még híre is elveszett, néhányát felismerte ugyan 
későbben Bosio, de a nagy tömegre nézve ő sem volt tisztában. 

A tisztázás, elkülönítés és rendszerezés tehát csak századunknak sikerült, sőt folytattatik mé<' 
napjainkban is. Kezdődött Marchival, s jelenleg két Rossi testvérnek kezében van. Rossi János, az idő. 
sebb testvér, roppant szorgalommal és fáradsággal összehasonlítván a régi szövegeket egymással, azokat 
nagyérdemű munkája 175-től 18o-dik lapjáig összeállította, s részint ezen összevetésből, részint a coeme- 
terium — kutatások és ásatások alkalmával tett tapasztalatai nyomán könyvének 207. 1. a római temetők 
számát, nevét és fekvését állítja össze. Ezen összeállítást, mint a legjobbat, legbiztosabbat és le^tüzeteseb- 
bet adom, hozzátéve azt, mit Marchi könyvének 70. s köv. lapjain e tekintetben olvashatunk. 



*) »In quanto allé catacombe si legge, eb'ivi furono poco dopo la morte nascosti per breve tempó i corpi dogli apostoli, la- 
onde un nascondiglio non un verő cemetero od ipogeo deli' et;i apostolica ivi ci é additato. Ció nulla ostante non ometteró di osservare, che la 
eripta, nel cui centro é la cella servita a quel nascondiglio, é di forma singolare, assai ampia, non scavata nel tufa, ma costruita e fianebeggiata 
da arcosoli adorni di stuccbi **)colorati, le cui reliquie non hanno somiglianza veruna colle decorazioni consuete de' cubicoli eenieteriali.rbanno 
grandissima con quella dei colombarii e delle celle sepolcrali pagane. Aggiungeró, ebe mi sembrano arcosoli fatti per ricevere sotto l'arco urne 
marmoree. Questi caratteri tanto diversi da quelli, ebe regnano in o<*ni maniera di eripte de' eristiani cemeteri. e sopra tutto gli stuccbi mi 
sembrano indizi assai gravi di sommá anticbitá.« 

**) I. 193. 1. 2-dik jegyzésében R. ezeket mondja: *In quanto agli stuccbi della platonia dal p. .Marcin attribuitá all' etá di 8. 
Damaso, dico francamente, ebe quel giudizio non é acceptabile. Io ora non definisco a qual secolo sieno predsamente da assegnare quegli arco- 
solii, malefigure e le cornici in istucco, ebe li deeorano, sono diversissime dalle opere d'arte eristiana deli' etá di 8. Domaso. L' epoca piú 
recente, ch'io loro potrei attribuere, sarebbe il principio dei secolo III. Fino ad oggi perro non conosco verun esernyő di quelle decorazioni ne 
monumenti cemeteriali dei secolo predetto idei terzo ? . 
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Coemeteria majora 
Komé 21 primum tempore pacis 

Via Appia 

Ltuloae / Xysti 
Zepbirini \ H.'Caeciliae 
üaliiti \ Ü. 8. Xysti 
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Via Ostiensi 
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Coemeteria minora 
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27. Soteridis ífacile f 
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temporis pacis 



28. Pauli in proedioLucinae 
(iacile cojuug. Comodillue) 

29. Timothei \in liorto The- 



t. Memória Petri Ap. k 
si'|mU. epíscoporum in 
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3. Eccl. seu coem. S. Hila- 
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k Dariae. 

5. Coemet, Novelláé 
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miit. III. íors 
idem c Hm seq. 
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Tiburtii. Petri k Marcellini, IV. coroua-j 
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Marchi jegyzékében van olyan temető, melyet, mivel Rómától távolabb fekszik, Rossi nem vett 
fel a magáéban, van továbbá olyan, mely nincsen még biztosan felismerve az eddig föltakart coemete- 
riumok közt, de egészben és a fú'temetőkre nézve már most is bizonyos az elnevezés és az elhelyezés, ugy, 
mint azt Rossi adja. 



A temetők litteratnrája. 

Nem birunk a keresztyének üldöztetése korában keletkezett folytonos történeti irattal, de maradt 
reánk e korból sok felirat, maradtak kivált sírkövek, melyeket régóta gyűjtögettek, s melyeket legbőveb- 
ben s legpontosabban adott s még folyvást ad ki Rossi ily czím alatt : >Inscriptiones Christianae nrbis 
Romae septimo saeculo antiquiores. Vol. primum. Romae ex officina libraria pontificia.« (Ára 100 francs.) 

Kivált a Diocletian császár alaatt 303-tól 306-ig tartott keresztyén üldöztetés alkalmával el kel- 
lett veszniök a régibb iratoknak s a községek levéltárainak. Az ezentúli történeti iratok lajstroma Rossi 
szerint a következő : 

Az ngy nevezett >gerominiauo martirologioc, melyet Fiorentini adott ki Luccában 
1 6 (j 8-ban, ez ugyan alig volt szerkesztve a VII. század vége előtt, de midőn több régibb mar tyrologiumból és 
naptárból állíttatott össze, a legbővebb forrásként tekinthető, nevezetesen találunk abban használva törté- 
neti iratokat, melyek 418, sőt 236 körül keletkeztek; miért is, mondja Rossi, abban rejlik a legrégibb 
római martyrologium. *) 

Egy keresztyén naptár, almanaco cristiano, Róma város számára 336-tól, melyet 
354-ben Liberius pápa alatt folytatott Furius Dionisius Philocalus, ebben fel van jegyezve 
a császárok és consulok sora a húsvéti ünnepnapon kezdve 3 1 2-ben s innen egész századon át s t. e. Kö- 
vetkezik egy tábla >üepositiones episco porumc, egy másik >Depositiones martyrumc, 
s végre egy »Catalogus pontificumc név alatt. Mindezen apróbb iratokat kiadta Bucher >De 
Doctrina Temporum* czímíí könyvében, Antwerpenben, 1634-ben. A pápák temetkezési sora kezdődik 
sz. Luciuson s megy I. Gyuláig ; a pápák névsora pedig kezdődik Péter apostolon és megy Liberius 
pápáig; miért is ezen munkácskákat 1 ibéri aniaek-nek nevezik. 

Damasus pápa (366 — 384.) a martyroknak nagy tisztelője volt, ő sírjaikat a diocletiani üldö- 
zés alatt tapasztalt rongálása után ismét helyreállíttatta, s új felírásokkal látta el, melyeket a fenn neve- 
zett Philocalus által íratott. Ezen feliratok, mennyiben vagy még eredetiben vagy másolatban megvannak, 
szintén régi, a coemeteriumokra vonatkozó okiratoknak tekintendők. 

A római pápák életének több példánya, az ugy nevezett »Liber Ponti ficalisc, melyet 
azelőtt tévesen Anastasius könyvtárnoknak tulajdonítottak, Philocalus kis krónikája után, mely fentebb 
volt idézve, mint a pápák életirásának csírája, mondja Rossi, nem találok egész a VI. század kezdetéig 
hasonló tartalmú könyvet. E korszakba tartozik ama töredék, mely egy veronai codexben találtatott, és 
melyet >Enarratio symboli pseudo-athanasiani < és >Anast. bibi. Vitae Rom. pontif.« czím alatt adott ki 
Bianchini és Muratori. E feljegyzés töredéke oly Liber pontiticalisnak, mely magában foglalta a pápák 
életirását, kezdve sz. Péteren egész Simachusig (514)**). A Liber pontificalis egyik példányában, melyet 
vaticani codex után kiadott Vignoli, a pápák temetkezési helyei is föl vannak jegyezve. 



*) Adunque nei codici geronimiani giaee nascosto il piú antico martirulogiu romauu. Laonde conirontando acurratamente i codici 
editi ed inediti de' martirdlogii geronimiani interi e cont.ratti ho í»eroato con ogui studio di ricomporre quegli anticbissimi fasti della chiesa 
romána. »Roma sotterr.« I. Hő. 

**) >l)em Ende des VII. Jabrh. gebört die aelteste Keceusiou des Liber Pontitiealis. — Schelstrate hat zuerst nacbgewiesen, dass 
eine Hauptquelle dos Liber pontiticalis für die früheren Lebensbescbreibungen ein aelteres unter Félix IV. abgefasstes Papstverzeicbniss gewe- 
sen, das eben fal Is in seiiiem ersten Theile auf eineu nocb aelteren aus der Zeit des Liberius benüit. — Dass es unter dem angegebenen Papst ver- 
fasst wurde, zeigt nicbt alléin, dass es mit Liberius, ohne Angabe seines Todesjabres endet, sondern auch die übrigen in denselben Handschriften 
befindlichen chronologischen Werke, die allé bis zu derselben Zeit gebén, welrh* ein Verzeichniss des römischen Stadtpraefecten noch genauer 
auf das Jahr 354. festsetzt.* Röstell i. d. Beschreibnng Roms. Bd. 1. S. 210. n. 211. Srhelstrate idézett munkájának czime : »Antiqnitas ecclesiae 
illnstrata. Romae 1692.« 

A PÍXSI CUBICULUM. 4 
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A későbbi martyrologiumok közt, melyeket kisebb geronimianiaknak neveznek, nevezetesek 
Bed a-é (venerabilis), ki a VIII. sz., Adone-é, ki a IX. sz. élt; és az ugy nevezett kisebb római mar- 
tyrologium. 

Vannak továbbá régi naptárak vagy szertartási könyvek (libri liturgici), kettőjét 
kiadta Frontone és Martene, midőn ezek készültek, a coemeteriumok nevét és helyét még jól ismerték ; 
Frontone annak, melyet ő adott ki, keletkezési idejét 714 és 740 közt teszi. 

Nevezetesebb kútforrások ezeknél a külvárosi földalatti temetők helyismertetései (topo- 
graphiái). Ezek közt legrégibb a »Notitia region um Urbis Romae« és a »Curiosum Urbis 
Romae« ; az előbbinek legrégibb, hihetőleg 334-ből származó szerkezetével találkozunk, mint függelék- 
kel, a fent idézett keresztyén naptárban >almanaco cristiano« ; külön kiadta Preller is »Die Regionén der 
Stadt Rom« czím alatt; az utóbbi valamivel későbbi. E két iratban nincsenek említve ugyan a coemete- 
riumok, de más részt igen nevezetesek a városnak akkori felosztására nézve. Legújabb időben Rossi a 
vatican könyvtárában talált iratot, melyben tizenhat coemeteriumnak neve és helyfekvése igen pontosan 
van följegyezve. E jegyzéket ismerte ugyan már Albertini is, mint ezt 1510-ben kiadott >D emirabi li- 
bus novae et veteris Urbis Romae« czímü könyve tanúsítja; azonban függelékként történt 
lenyomatása oly hibás, hogy az eredetinek feltalálását Rossi által, valóságos fölfedezésnek nevezhetni ; fel- 
fedezője szerkesztését a VI. század beállta körül teszi. 

Csaknem egy időben jött Rómába János apát, hogy Theodolinda, longobard királynő szá- 
mára, a mar tyrok sírjai mellett levő lámpákból olajat gyűjtsön, utazási jegyzékét, mely a teme- 
tőkre nézve fölötte használható adatokat szolgáltat, Monzában őrzik. 

A legrégibb helyirat, mely különösen a földalatti temetőkről szól, a következő : 

» N o t i t i a ecclesiarum urbis Romae«, eredetije igen valószínűleg készült I. Honorius 
pápa (625 — 638.) alatt, az eredetinek kivonata előbb Salzburgban volt, jelenleg a bécsi császári könyv- 
tárban őriztetik, kiadatott az emmerani kolostor nyomdájában, 1777-ben, Alcuin munkáival együtt; miért 
is sokáig Alcuinnak tulajdonították, legújabban kiadja Rossi > Roma sott.« 138 — 141-dik lapján. A zarán- 
doklás itt a flaminiai utón kezdődik és végződik a vaticanban. 

>De locis sanctis martyrum qui sünt foris civitatis Romae«. e kivonatos mű 
szintén Salzburgból Bécsbe vándorolt ; miért is az előbbivel együtt salzburgi topographiának nevezik. 
Nyomtatásban az előbbivel együtt jelent meg 1777-ben, legújabban kiadja Rossi id. műnk. 141, 142 és 
143-dik lapján. A zarándoklás az eltemetett szentekhez itt megfordítva a vaticannal kezdődik. E mü és 
egy harmadik, hasonnemu a salzburgi codexhez, mint ugyanazon eredetinek kivonása, igen rokon a 

>De locis sanctorum martyrum quae sünt foris civitatis Romae« czímíí- 
vel, mely a nürnburgi dom könyvtárában őriztetik, s melyet ezért nürnburgi topographiának neveznek. 
Közzétette Eckart 1729-ben. 

Az ugy nevezett einsiedli topographiát kiadta Mabillon 1686-ben, eredetije keletkezé- 
sét Rossi a VIII. század közepére teszi. 

Malmesbury Vilmos topographiája. »Notitia portarum, viarum, ecclesiarum circa 
urbem Romám, c Vilmos a XII. században angol történetíró volt, s történeti Írásaihoz mellékelte a római 
coemeteriumok helyleirását, melyet régibb, alkalmasint a VIII. vagy IX. században írt jegyzékből vett, 
és mint mondja, népszerűen adja elő. Vilmos > Gesta regum Anglorum< czímfí könyve 1601-ben, Frank- 
furtban jelent meg. 

Bosio ezen iratoknak csak utolsóját ismerte, s ennek ismeretéhez is csak későn jutott, s így 
munkájában kellőleg nem használhatta.*) 



*) Rossi *Roma sott.«r I. 156. és 157. 1. így vélekedik az imént idézett öt topographiáról : »Essi sono, parte dettato originale di 
testimoni oculari <le ? sepolcri e de' monum^nti, eke ci additano. parte compendii delle originali seritture, talvolta confusi, ma sempre sinceri e 
fedeli. Ed in fatti malgrado la varietá dé metodi ed i difetti deli' epitomatore, mirabiie é la concordia di quelle testimonianze ; mirabile la con- 
ferma, che le Rcoperte monumentali e lo studio deila topográfia eristiana di Roma danno álla loro veracitá ed esatezza. Oli autori 
peró di queste inest imabili topografie non furono uomini eruditi nell' istoria e nelT antichitá : essi c'insegnano con semplicitá ció che videro e 
che fu loro additato : e talvolta errano dando il titolo di marti re a chi non móri per la fede. Errori innocenti e facili ad emendare colle notizie 
della storia ; ma sempre é verő, che i nostri topogratici additano sepolcri da loro veduti, e ai quali era prestato cuito solenne, perché di mar- 
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A fentebb említett >Mirabilia Urbis Romae« mintájára s ugyanezen czím alatt a későbbi 
középkorban készült kalauzokhoz szintén mellékeltetik a eoenieteriumok lajstroma, ezen újabb kiadások 
számtalanok, találtatnak Európának igen sok könyvtáraiban ; mert azokat a Rómába zarándoklók veze- 
tőül használták. A legrégibbek hihetőleg az Ottó nevű császárok alatt, a X. században Írattak, de bár itt 
a könyvecske kezdetén az előadás még elég jó topographiai rendszerrel történik, második felében rendesen 
igen nagy a zavar. 

Járulnak az épen idézett könyvhez, sokszor összekötve azzal, a XIV. és XV. században az ugy 
nevezett »Indulgentia e és Reliquiae Urbis R o m a e<, melyek szinte Európa különböző nyel- 
vein Írattak a zarándoklók számára ; azonban itt a zavar már annyira megy, hogy Rossi kimondja, mikép 
az irodalomnak felébredése korában, a XV. száza dban, a temető helyek valódi fekvését és nevét alig 
ismerték többé. 

1568-ban jelent meg Kölnben a tudós Panviniusnak »De ritn sepeliendi mortuos apud veteres 
christianos et de eorumdem eoeineteriis < ezímíí munkája; e tudós munka inkább compilatio a régibb ide 
vonatkozó munkákból, magokat a temető helyeket Panvinius nem tanulmányozta, miért is Rossi állít- 
hatja, hogy Panvinius idejében a ooemeteri uniókat nem ismerték. *) 

1578-ban történetesen akadtak a salariai út jobb oldalán, az irlandi eollegium mellett, régi ki- 
festett temető helyre, mely felfedezés nagy meglepetést okozott Rómában, ugy hogy arról Baronio három- 
szor teszen említést; a felfedezett helyiség 15 év múlva egészen elpusztult, de falfestései és feliratai mégis 
ránk maradtak másolatban, az utóbbiak egy szer íísége után Ítélve, a temető hely igen régi lehetett. 

E falfestmények első ipásolatát köszönjük C i a c c o n i o domonkos-barátnak, ki a löweni de 
Winghe Fülöppel, a greveningi Macario Jánosnak nevezett VHeureux-vel és Ugonio 
Pompeo-val újra utat tört a coemeteriuniokat ismertető tudományban. E négy férfiú tanulmányozása 
eredményét kiadásra elkészített munkákba foglalta ugyan, azonban e munkák világot nem láttak ; Kosai- 
nak sikerült a kéziratok és rajzok legnagyobb részét különböző helyen felfedezni és saját munkáiban fel- 
használni. Nevezetes, hogy az 1578-ban felfedezett coenieterium hét kamara falfestmények másolatai közt 
oly előadások fordulnak elő, minőkhez hasonlókat többé nem találtak, ilyen sz. Péternek alakja, egyszer 
állva, másszor keresztre feszítve, ily felírással: »Petrus ante martyrium* és >idem crucifixus < **), ugy 
szintén a szűz Jézus gyermekkel, s előtte a három szent király, Ádám és Eva, köztök az almafa a kígyó- 
val***). 1590-ben az appiai úton nagy temetkezőt találtak (Üomitilláét és Calixtusét), s képei másolataiban 
itt is emlékezetes egy feszület. 

A fentebb idézett négy íróra következik Hosio Antal, kit Rossi a római földalatti temetke- 
zik Columbusának nevez ; munkálkodásáról tüzetesebben alább szólni fogok. 

Bosio után a eoemeteriumok körüli rendszeres kutatás ismét roppantul hanyatlott ; többnyire 
festtszek kezére jutott, kik vagy magánosok, vagy a pápák számára a temetőkben szent ereklyéket keres- 
géltek és a kipuhatolt helyiségek fentartásáról semmikép nem gondoskodtak ; mennyi veszett el örökre 
ezen hanyagság által, világos a régészek némely ide s tova elszórt jegyzékeiből ; így mondja Santi liartoli 
Feánál (Miseellanea Filologico-critica, p, 238), hogy egy, a porta portuensen kivül fekvő temetőben talál- 
ták a legritkább medagliouokat, metszett köveket, kristályokat, pastákat, nem említve egyéb ritkaságokat, 
melyeket az ásatásra alkalmazottak potom áron adtak el ; így tétetik említés egy a ealixtusi temetőben 
fölfedezett, egészen aranyos sírról >un sepolero tutto messo adoro< (Fea 245. 1.) s t. e. Valóban csodálatos 
dolog, hogy az akkori régészek nem gondolkoztak kiadásokról, melyek Hosio szellemében felfogva, mun- 



tiri o di illustri pontetici e cont'essori. — Non si deeVredeve, ehe della íusione delle quattro topograíie (egybevéve a második salzburgit és a würz- 
tourgit) si possa ronstruire il eatalogu intern dei martiri illustri, i cui sepolcri adornavano i cemeteri roinani. Olii noinina un inartire e chi 
l'altro; alcuni d«*' santi sono noininati da tutti, almni da un solo, alcuni da uiuno de' quattro* s így tovább. 

Hasonlókép nyilatkozik Marehi »Moii. delle aeti erist. Aíc. < f»9. 1. : »Non vi ha per avventura nella storia della rhiesa un íatto, in 
cui i testimonj piú unanhnamente si uccnrdinn. Trovn <he l'uno dice piú. l'altro nieno ; ma ímn posso tra essi trovare la piú ininima 
contradizione.<< 

*) íl palese, ehe nel 15*>k, (piando apparve il primo libro sui eristiani cemeteri e il primo írutto degli studii l'aiiviniani bu quell' 
argomeuto, la neernpoli sotterranea eristiana era nóta soltanto per le antiohe tradizioni e per i doeumenti della storia ecclesiastica ; essa mede- 
hima giaceva sepolta, inaeeessa, inesplorata, e, quasi direi; aspettava il giorno della hu a revelazione, Rossi R. sott. I. p. 11. 

) »Ignota, diró meglio inaudita, nelle memorie della Roma sotterranea é questa rapprewentanza. « Rossi R. sott. I. p. ütt. 
**) Ezen előadás többször fordul elö a IV. század kókoporsóin. *"• 
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lépésére, midőn t. i. a falfestményeket helyökről elszedetni törekedett ; ebben utánzókra talált, azonban 
ezen operatió nehézsége, szerencsésen sok képet mentett meg. x 

Századunkban újra feléledt a coemeteriumok iránti figyelem, midőn azok őrzői >custodi delle 
sacre reliquie«, nevezetesen előbb Ponzetti Jáczint, utóbb Settele 1839-ig a felfedezéseket fel- 
jegyezték és a talált tárgyak pontos jegyzékét vitték, s különben is több e tárgyra vonatkozó alapos érte- 
kezéssel léptek fel. 

1830-ban jelent meg a Platner, Bunsen, Gerhard, Röstell és mások által irt, már is idézett 
> Beschreibung der Stadt Rom* czímfí igen alapos munkájának első kötete, melyben Röstell értekezik a 
coemeteriumokról, 355-től egész 417-ig. Ez ugyan nem eredeti, különös tanulmányozáson alapuló fnunka, 
de mégis érdekes annyiban, hogy a régibb Írókból merített nézeteket itészetileg állítja össze. Az értekezés 
a temetőket még >Katakumbáknak« nevezi, és azokat csak általánosan tárgyalja, azonban igen józan, 
néhol eredeti megjegyzéseket tesz azoknak alakjára, keletkezésére, korára; elismeri, hogy azok nem vol- 
tak csak temetők, hanem menedékhelyek is, melyekben isteni tisztelet is tartatott, szól azoknak baptiste- 
riumairól, pogány emlékeiről, a keresztyén jelvényekről, a martyr-sírokról, későbbi viszontagságairól, 
végre festészeti és szobrászatai műveikről is. *) 

A francziák közt volt Rochette Raoul és Perret Lajos, kik a római temetőkkel fog- 
lalatoskodtak; az előbbi több rendbeli értekezésekben >Tableau des catacombes*, > Sur les ty pes imitati ves 
de Tart chrétien« s más hasonló czikkekben ; az utóbbi nagy VI. folio kötetnyi munkájában, melyet a 
franczia kormány költségén adtak ki, czíme >Catacombes de Romé* Vol. I. Architecture, peinture muraié 
85 tábla, megjelent 1851-ben Gide és Baudrynál Parisban. Vol. II. Architecture; peinture muraié 66 T. 
Vol. III. Architecture, peinture muraié 59 T. Vol. IV. Lampes, vases, pierres précieuses, instruments, 
objets divers, fragments des vases et vérre dóré 33 T. Vol. V. Inscriptions, figures et symboles gravés sur 
pierre 78 T. Vol. VI. Description des planches. A VI. kötet 1853-ban jelent meg. Ámbár a lelhely min- 
denütt meg van említve, az egész mégis inkább mttvészeti, sem mint tudományos becscsel bír, sőt Rossi 
az előadások hűségét sem akarja mindenütt elismerni. **) 



A fentebbi jegyzék nem foglal ugyan magában minden munkát, mely a római coemeteriumokra 
vonatkozik, sőt hibázik itt több oly könyv is, mely egyenesen és ex professo ecoemeteríumokat tárgyalja: 
de mindamellett az ide való munkák főbbjei meg vannak nevezve, kivéve azon hármat, mely tudomá- 
nyos tekintetben első helyen áll, s melyről tüzetesebben kell szólanom : e három könyv Bosio Antalé, 
Marchié és a két Rossi testvéré ; az utóbbi munkájának eddig két kötete jelent meg, de a folytatott vizs- 
gálatok s eredményöknek kiadása ígérve vagyon. 



*) vNella granda descrizione di Roma compilata da Platner, Bunsen, Gerhard, Röstell un lungo articulo é vonsecrato allé cata- 
combe romane dettato del Röstell : scrittura pregevole e nei giudizii sui cemeteri suburbani diversissima, non dico dal romanzo del' Artaud, ma 
dai vieti errori rinovati nel dotto libro del Münter. L'archeologo Alemano riconosce e definisce i cemeteri cristiani avere avuto origine della 
venerazione de' martiri ed ii sepolero d'un eroe della fede essere stato ordinariamente il nucleo, attorno alquale si venivano aggruppando quelli 
de 7 primi ,fedeli. Discute del nome arenario dato in antico ai sotteranei, de' quali ragiono, conciliando quel nome coll' origine cristiana, 
ch'egli concede all' escavazione di parechi fra quei cemeteri Nella quale opinione egli in qualche guisa prelude álla sentenza del Marchi ; e al 
lovoro de' cristiani fossori nelle catacombe romane assegna assai piú larga parte, che il Boldetti, il Bottari ed altri de' nostri non avevano sisse- 
gnato. Confessa i cimeteri cristiani di Roma risalire ad altissima antichitá, di alcuni determina la data agli Snizii del secondo secolo : affér ma 
perflno contro il Keyssler, e concordante agli autori della Roma sotterranea, che quegli ipogei servirono non solo di sepoltura, ma tal- 
volta anche di momentaneo rifugio e nascondiglio ai perseguitati fedeli; ed admette che i sacri misteri sieno stati ivi talora celebrati stb.c Rossi 
>Roma sotterr.* Vol. I. p. 64 és 65. 

**) Lautore di quei magnifici volumi pubblicati in Parigi ha piú volté protestato non aver preteso darli al pubblico come lavoro 
d'erudizione, ma d'arte. Nella fedeltá pertanto dei disegni monumentali dee consistere il pregio precipuo deli' opera. Come e quanto sia rag- 
giunto lo scopo di quella fedeltá non voglio io sentenziarne, potendo parere giudice passionata e sospetto ; lo giudichino coloro, che hauno agio 
di confrontare le tavole del Perret coi monumenti originali. E questo io dico dello stile e del carattere artistico segnatamente delle pitture. In 
quanto poi álla integritá di quei disegni, al discernimento, che ha diretto la loro scelta, allé indicazioni de luoghi, ed allé pitture, sculture, iscri- 
zioni falsamente attribuite ai cemeteri sotterranei, gli studiosi potrauno nei singoli casi giudicarne, quando a me accadrá di dover ripetere quei 
monumenti medesimi, o di doverli discutere stb. Rossi »R. sott.« I. p. 74. 
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Bosio Antal született Máltában, 1576 körül, azonban fiatal korában Rómába jutván, őt már 
is 1592-ben de Winghe társaságában találjuk, a római coemeteriumokat vizsgálva; pályáját legnagyobb 
szorgalommal folytatta 1629-ig, mely évben meghalt, a nélkül, hogy kéziratban kész munkája világot 
láthatott volna, mi csak 1634-ben történt, Barberini cardinalis unszolására, a máltai rend költségén, és 
több római tudós közremunkálkodásával. Ez utóbbiak közt Severani János domonkos-barát szerkesztette, 
némely részében, a szöveget, Pico Ottavio da Borgo S. Sepoloro, ügyvéd, összehasonlította a másolatokat ere- 
detijükkel és Berti Gáspár, mathematikus és Contini Ferencz, építész, vették fel a temetőknek, a munkához 
csatolt, alaprajzát. 

Bosio munkálkodását Rossi mindenütt a legnagyobb elismeréssel és dicsérettel emlegeti, így 
2 Rom. sott.« VI. fejezetben 31. s k. 1. 

Hogy az általa oly nagy számmal feltalált keresztyén temetőket kellőleg magyarázhassa, Bosió- 
nak szükséges volt összegyűjteni, valamint az általánosan a keresztyén sírokról és temetkezési szertartás- 
ról szóló legrégibb adatokat, (miről részben már Panvinio Onofrio is írt), ugy azon különlegeseket is, me- 
lyek tüzetesen foglalkoznak a római egyház-coemeteriumokkal s az azokban eltemetett martyrokkal és 
történeti személyekkel. Szüksége volt fölkeresnie a sz. atyák és az egyház egyéb irataiban a magyaráza- 
tot, melyet azok a temetők falképeiben és szobrászati müveiben előforduló titkos jelvényeknek és bibliai 
jeleneteknek adnak, sőt itt nem is mellőzhette el a világi irók tanulmányozását és az egyházi emlékek 
összehasonlítását a régi pogány világéival sem. Ezen előmunkálatot Bosio csodálatos mérvben megtette és 
biztosan állíthatni, hogy mindent ismert, mit korában a római földalatti temetőkre vonatkozólag ismerni 
lehetett; sőt, hogy az általa gyűjtött és idézett adatok az egyedüli kútfők, melyekből merített mindenki, 
ki mai napig helyfekvési és időszerinti rendszerrel írt temetőinkről. 

Az említett előkészítő munkálatok négy roppant folio kötetét láttam és bámulattal vizsgáltam a 
vallicelli köny vtárban. Ketteje e czímet viseli : > A c t a e t vitae sanctorum, a n t i q u a mon u- 
íi l e n t a s a c r a e t p r o p h a n a i t e m q u e a d v e r s a r i a v a r i a e e r u d i t i o n i s p r o i 1 1 u s t r a n d o 
opere de sacris coemeteriis, Antonii Bosii vol. autogr.« E két kötetben van nem keve- 
sebb 2062 lapnál, nem számítva az 50 s több tárgymutatóét, s mindez saját keze irása. — De Bosio nem 
szorítkozott azon munkák vizsgálódására, melyek, vonatkozással a keresztyén történetre és irodalmára az 
első századtól a tizenharmadikig írva s későbben kinyomtatva valának, feladatának kivitelére szüksége 
volt tömérdek kéziratban felkeresni a használandó okmányokat; nem volt ugyan alkalma bejárni Olasz- 
országot és Európát : annál inkább összegyííjtött mindent, mit a római könyv- és basilikánk levéltáraiban 
czéljára vezetót találhatott. Sokat szedett össze sz. Péter vaticani levéltárában, itt használt fel minden, a 
vaticani templomban III. Pál óta egész 1610-ig talált sírt illető adatot, valamint minden Grimaldi, Alfa- 
rano, Ercolano Gyula és más vaticani egyházfér fiútól származó feljegyzést, továbbá Benedetto kanonok 
könyveit, Mallio Péter, Maffeo, Vegio, Panvinio, Onofrioét s más szertartási és egyházi munkát. Gencio ka- 
marásnak a Péterfillér körüli jegyzetét, tüzetesen kivonta. De mindenekfölött szem előtt tartotta kivált a 
római martyrok élete és tetteire vonatkozó adatokat, melyeket, mint a római temetők helyfekvési és idő- 
szerinti tárgyalás fő alapját, különböző könyvtárak kéziratai összehasonlítása után, igyekezett megállapí- 
tani. Ezt először tette az említett kötet 770 — 989. lapjain, de későbben összegyűjtötte az egész szövege- 
ket egy nagy kötetben, mely ugyanis a vallicellai könyvtárban őriztetik e czím alatt : »Aeta, vitai- 
ét passiones sanctorum excerptae ex antiquis mo mimen ti s et manuscriptis co- 
dicibus ab Antonio Bosio propria mami scriptae.* Más külön könyvben följegyezte azon 
codexek lajstromát, melyekből adatait vette, s azok kilencze van a Vaticanban, huszonegye aVal- 
licellában, négye sz. Péter templomában, ketteje a Lateranban, ketteje sz. Caecilia és egyike a S. Maria 
ad Martyres templomában. 

VII. FEJEZETBEN. 

A Bosio által elfogadott rendszer a legegyszerűbb, legtermészetesebb ; egyetlenegy lehető az ily 
módú munkákban. () helyfekvésileg rendezte el a római consularis utak szerint azon történeti adatokat, 
melyek a temetőkről fenmaradtak. és illetik azok neveiket, fekvését, alapítóikat s azokban eltemetett mar- 
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tyrokat és a történetben híres személyeket, és aztán alkalmazta az így elrendezett adatokat az általa látott 
és fölfedezett emlékekre, visszaadván mindegyikének nevét és történetét, vagy legalább törekedett e visz- 
szaszerzés után. — Bosio egész külön könyvet szentelt a v a t i c a n i temetőnek, és az 
első apostol, sz. Péter sírjának; ezután fordult a többi római coemeteriumhoz. Kezdvén pályá- 
ját az aureliai és eorneliai xiton és folytatván azt a város körül a flaminiai útig ; végre még a falakon 
belül fekvő temetőket is kereste fel. — Minden úton kezdi vizsgálatát a világi iratok adataival ; ezektől 
fordul az egyháziakhoz, melyek a munka főfeládatát teszik, végre leirja a vizsgált temetőt, és arra alkal- 
mazza az elébb fejtegetett adatokat. 

A Bosio által látott és talált emlékek, szent épületek, templomok, kamrák, festmények, szobrá- 
szati munkák és feliratoknak leírása elég pontos, hanem bizonyosan nem kimerítő. Sok képpel diszített 
szobákat látott a temetőkben, de elmulasztotta leirásukat. Ha Bosio igy elmellőzte a rajzmüvek részét, 
sokkal inkább el kellett mellőznie a feliratok apróbb töredékeit. 

Nem tudom, rendszere czélszerííségénél, roppant tudományánál és józan Ítéleténél nem volt-e 
még nagyobb éles tapintata, és a valónak, hogy úgy mondjam, jósló érzete? Nekem, kie nagy férfiú iránt 
tiszteletteljes bámulattal viseltetem, úgy tetszik, mintha neki semmi sem hibázott, mire ama korban szük- 
sége volt, nemes feladatának kivitelére. De volt legyen akárminő is tapintata, bizonyos, hogy nem sike- 
rülhetett az akkor ismert adatokkal teljesen elérni kitűzött czélját, s hogy nem lehetett képes a külvárosi 
római temetőknek visszaszerezni nevöket és történetét. O ugyanis csak egyszer talált felírással ellátott 
szentek képeit , melyeket összehasonlítva a történeti és topographicus adatokkal, biztossá tették, hogy 
ugyané szentek itt vannak eltemetve, biztossá tették egyszersmind a temető elnevezésében, és felhítták 
más szentek sírjai felkeresésére, mivel a történeti adatok kinyilatkoztatták, hogy az utóbbiak is itt kere- 
sendők. Ez történt a Janiculus cryptaiban, a portuensis kapun kivül. Ott fedezte fel Bosio sz. Pigmenio, 
Milex, Pollione s más szentek képét. E fölfedezés kétségen kívülinek tette a temetőt, mint Pontianoét és 
Bosiot ily következtetésre késztette : hol sz. Pigmenio képe volt, ott sírjának is kellett lennie, és így szom- 
szédjában valamely nyomának kell lenni Abdon és Sennen martyrok sírjának is ; mert mint ezt Ado és 
Beda és a sz. Pigmenióról említést tevő kéziratos adatok tanúsítják, midőn Ponziano temetőjéről szólanak, 
e szent nem távol temettetett el sz. Abdon és Sennen sírjától. S így Bosio addig keresett, míg e két sírt 
is megtalálta. Egyébiránt Bosio nem volt szerencsés, mert kivéve ezen festményeket és kivéve egy felirat 
töredéket, melyben Basilla, a híres martyrnő hivatik segítségre, és mely után leihely érői Basilla és szent 
Hermes temetőjére rá lehetett ismerni, Bosionak semmi más esetben nem sikerült ugyanazonosítani a föld- 
alatt talált emlékekkel a martirologiumokban, a pápák életirásában, a szentek tetteiben és temetőkről szóló 
jegyzetekben felhozott coemeteriumokat. 

Malmesbury Vilmos történetében a szent emlékek jó rendben vannak felhozva és uti-kalauz 
képében a régi római utak szerint elrendezve ugyan, de ezen irat akkor magában állván, azt más hasonló 
tartalmú munkával nem lehetett összevetni, ezen irat másrészt sokszor határozatlan és fölötte rövid, végre, 
mint hitték a XII. században irva Angliában, azt Bosio korában nem becsülhették ugy, mint becsüljük 
saját korunkban. 

Malmesbury Vilmos kalauza 1601-ben jelent meg Frankfurtban; de a többi hasonnemíí kalauz : 
az einsiedli, a würzburgi és a salzburgiak csak későbben látván világot, azokat Bosio még nem ismerhette. 

Bosio munkáinak Severani által létre jött kiadása tekintetében Rossi következőleg nyilatkozik 
(41. lapon): 

> Severani állítja, hogy ő irta a munka első könyvének előfejezetét, mely a temetőket általán 
tárgyalja ; hogy átnézte, rendezte és megkurtította a szöveg többi részét, végre, hogy magáéból megtol- 
dotta az utolsó könyvvel. Mit tett Severani, mennyit változtatott az iraton, kiviláglik Basio vallicellai 
kéziratából. Az igazítások csekélyek, ezek mitsem változtattak az eredeti értelmén és styljén : nevezete- 
sebb több egészen fölöslegesnek tartott lapnak elhagyása. Nincs szükség, hogy az új részről, melyet ma- 
gáéból hozzáadott Severani, szóljak ; csak annyit érintek, hogy S. keveselte a kiadásra hagyott időt ; mert 
ő többet akart tenni, nevezetesen a negyedik könyvben előforduló festmények és jelképek csakis vázlatos 
magyarázatára nézve. Megvallja, hogy e negyedik könyv iratában segíté saját tanulmányait a Bosio által 
hátrahagyott jegyzékek egész erdeje : ezen erdő nem egyéb, mint Bosionak ama bámulatos repertóriuma 
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és szövegkivonata, melyről fentebb szólottam, s mely a vallicellában őriztetik. Bosio óriási munkálata és 
tudománya előtt Severani tanulmányai és alkalmazkodása csak nem eltűnő : mindamellett mégis köszö- 
nettel tartozunk az utóbbinak, hogy az előbbinek munkáját kiadta.* 

Severani kiadásának czíme a következő : iRoma sotterranea opera postuma di Ant. Bosio com- 
piuta disposta et accresciuta dal P. (xiov. Severani Roma.« E munkának második kiadása 1650-ben jelent 
meg Rómában, quartoban. Egy évvel későbben jelent meg a latin fordítás e czím alatt.: »Roma subterra- 
nea novissima in qua post Antonium Bosium ante-signanum Jo. Severanum congreg. oratorii presby terűm 
et celebre? alios scriptores antiqua christianorum — coemeteria etc. sex libris illustrantur opera et studio 
Pauli Aringhi romani congr. ejusdem presbyteri.« (Folio). 

E fordításról Rossi nem szól kedvezőleg, midőn (42. 1.) mondja: 

>Ha eddig dicsértem és csodáltam a római coemeteriumokról szóló munkák szerzőinek nemes 
működését, ezt nem teendem Aringhi irányában. O nem igéri Bosio és Severani munkáinak fordítását, 

hanem a földalatti legújabb Rómát Bosio és Severani után; és a nagy ígéret, mondhatom, a semminél is 

.. . 

kisebb. Összehasonlítottam Aringhi két nagy kötetét lapról-lapra Bosio és Severani kötetével, és az előb- 
biben nem találtam egyéb újat, mint bőbeszédíí haszontalan hozzáadásokat, miket az első szerzők józanul 
elmellőztek, és eltéréseket, melyek a tárgyhoz nem tartoznak. Az előtte ismeretlen földalatti adatok Arin- 
ghinél oly csekélyek, hogy jó lett volna az idetartozó csekélységet függelékbe tenni, és meghagyni az első 
szerzők munkálkodása dicsőségét, szavaiknak hívebb fordításában. Mindamellett, hogy A. munkáját elég 
szerencsétlenni vezette, eredetijének belső becse miatt, mégis sikerült Kölnben és Parisban 1659-ben 
utánnyomatra szert tenni; mivel új és becsesebb munkának hitték eléggé becsmérelt olasz eredetijénél. « 

Visszatérve Bosiohoz, (T. I. p. 184. s k.); Rossi állítja, hogy bár nem bírta még határozottan 
elválasztani egymástól és valódi helyökre tenni azokat, mégis több coemeteriumot, legalább egész tömegé- 
ben felismert, nevezetesen : 

A corneliai út mellett sz. Péterét a Vaticanban; az aureliai út mellett Luc ináét, hol elte- 
metve volt Processus és Martinianus, kit az említett apostol megkeresztelt ; az ostiai út mellett ugyanis 
Lucinaét, hol sz. Pál apostol feküdt; az ardeati út mellett Domitillaét, hol ez Nereust és Achillest 
temette el, közel Petronillához, mindnyája sz. Péter tanítványa volt ; az appiai út mellett a katakom- 
bákat, hol mindjárt halála után sz. Péter és sz. Pál teste volt elrejtve, és talán Callixtusét is, me- 
lyet másként Lucinaénak is neveztek, az idősebb Lucinától, mint hiszi Bosio és mások ; végre a salariai 
üt mellett Priscillaét, mely a Pudenti-család *) birtoka volt, a Pudentiak is az apostolok tanítványai 
valának, e temetőt Ostrianonak nevezték; itt szokott keresztelni sz. Péter apostol. 

Több, mint két századdal Bosio után ismét felvette a coemeteriumok alapos tanulmányozását 
Marchi jezsuita, ki 1841-ben Settelle helyére lépett >conservatore de' sacri cemeteru hivatalos 
czímmel. Mint Rossi, ki magát Marchi tanítványának vallja, előadja, Marchi feladatául tűzte ki a temetők 
emlékeit építészeti, festészeti és szobrászati oldalokról, tekintettel a főtypusokra, három kötetben leírni, 
azonban e munkának csak első kötete jelent meg 1844-ben e czím alatt : >Monumenti delle arti cristiane 
primitive nella metropoli del Cristianesimo disegnati ed illustrati per cura di Gr. M. D. C. D. Gr. Archi- 
tettura.< Quarto, 48 táblával és 272 lapra terjedő szöveggel. 

Marchi a coemeteriumok helyfekvésének teljes előadását két okból tartotta lehetetlennek, az e 
czélra elkerülhetetlen szükséges nagyszerű ásatások és a roppant topographiai műtételek miatt; miért nem 
egyes temetőhelyekét kimerítőleg kutatva, hanem több coemeteriumokból vett jelesebb példányokat fog- 
lalt össze, építészeti rendszerök megismertetése okáért; a feliratok körüli gondot pedig egészen Rossira, 
akkori tanítványára, bízta. 

Marchi látszólagos rendszere csak a táblák magyarázatában áll, ezek vannak véve a következő 
temetőkből : 

S. Ponziano. 1. 2. 13. 42. 

Sta Ágnese. 3. 4. 5. 9. 10. 11. 12. 17. 19. 20. 24. 25. 28. 35. 3(5. 37. 



■) A Pndentius név nemzeti mu semmink egyik kókorsóján is fordul elő. 
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Sta Elena. 6. 7. 8. 

Sta Ciriaca. 14. 15. 43. 44. 

Pretestato. 18. 30. 31. 

Calepodio. 21. 

S. Calisto. 23. 26. 27. 34. 

SS. Marcellino e Pietro 29. 

S. Basilla. 38. 

Catacombe. 39. 40. 41. 

S. Damaso. 45. 

SS. Marco e Marcelliano. 4G. 

SS. Proto e Jacinto. 47. 48.*) 

Ezekből látszik, hogy M. meglehetős sok temetőt felismert és helyfekvését meghatározta, vala- 
mint az is, hogy különösen sz. Ágnes coemeteriumát tanulmányozta, mely alaprajzának nyolczadrészét is 
adja a 9. 10. 11. és 12. sz. táblákon. 

Marchi a táblák magyarázata alkalmával közbe-közbe szúrja nevezetes fölfedezéseit. 

M. volt az első, ki a coemeteriumok keletkezését egyenesen és egyedül a keresztyéneknek tulaj- 
donította. E nézetnek főokául hozza fel a föld nemét, melybe e temetők ki vannak vájva. Róma környé- 
kének halmai leginkább állának puzzuolanából, köves tuffából és szemcsés (granulare) tuffából ; az előbbi 
kettő használtatik az építkezésben, még pedig a puzzuolana, mint nálunk a homok, miért is gödreit homok- 
bányáknak, (arenaria) nevezik, az utóbbi, a köves tuffa, tuffa litoide, valóságos építészeti kő; ellenben a 
szemcsés tuffát az építészetben nem használhatják középszerű consistentiáj a miatt. 

A coemeteriumok pedig épen ezen nem használható, alacsony halmok bensejében előforduló 
anyagba vannak vájva, mely egy részt könnyebben mivelhető, mint a tuffa litoide, más részt erősebb a 
puzzuolánál, s így igen alkalmas a kivájásra, habár különben annak más hasznát nem vehetni. Az egész 
kivájási rendszer a föld felhozott minőségén alapulván, világos, hogy a coemeteriumok csak itt keletkez- 
hettek, és hogy a kivájásokhoz csak ezen egyetlenegy czélból foghattak (1. M. bevezetését). 

Marchi, ha nem is tökéletesen, mégis már meglehetős tüzetes módon ismerte a régi coemeteriu- 
mok fekvését és nevöket, mint ezt jegyzékének összehasonlítása Rossiéval, melyet fentebb adtam, megmu- 
tatta. E jegyzék elemeit 1. előadva műnk. 70. s köv. lapjain. 

M. határozottan megkülönbözteti a földalatti helyiségeket, kiterjedésök és alakúk értelmében ; 
szól két templomról, sok kisebb kamrákról, melyeket vagy az egyház által isteni tisztelet végett, vagy 
magánosoktól, mint sírkamrákat, építetteknek hisz; végre szól az e helyiségekben előforduló sírok 
több neméről. 

A temetők legnagyobb, legtágabb hel yisége a templom, chiesa, Rossi szerint legrégibb 
neve dominicum. A templomot nemcsak isteni tiszteletre szorosan véve, hanem egyéb gyülekezetökre 
is használták az ó-keresztyének ; ilyenek pedig voltak az úr vacsorájára következő keresztyén vagy szere- 
teti lakomák, az úgynevezett >agapek«, melyeken a vagyonosabbak résztvettek, az általok megvendé- 
gelt szegényekkel együtt. **) 



*) Az itt fel nem hozott táblák eredetiök leihelyét Marchi nem jelölte ki határozottan. 
**) Ezeken kivül volt még háromféle agape : a születési, házassági lakoma és a halotti tor, »natalitia, parentalia, connubialia fune- 
ralia, vei silicernia convivia< ; egyébiránt születési napnak a halál napját nevezték ; mivel ezen éledt fel az ember jobb életre ; miért is Ori- 
genes (in Job 1. 3.) mondja : »Nunc verő nos non nativitatis diem celebramus, cuni sít doloris atque tentationum introitus, sed raortis diem, 
quia non moriuntur hi qui móri videntur. Propterea et memóriás sanctorum facimus et parentum nostrorum et amicorum in flde morientium 
devote memores agimus, tam illó rum refrigerio gaudentes, quam et nobis piám consummationem in Üde postulantes.* Az itt későbben előfor- 
duló visszaélések okából az agapékat a templomban tartani megtiltotta a carthagi concilium 397-ben. »Ut nulli episcopi vei clerici in ecclesiis 
conviventur, nisí forte transeuntes hospitiorum necessitate illic reflciantur. Populi et ab hujusmodi conviviis, quantum fleri potest, prohibean- 
tur.« (Aringhi Bosio után I. de multiplici Christianorum agape pag. 579.) Az agapék későbben mindinkább közönséges lakomákká aljasod ván 
az egyház azokat megszüntetni igyekezett ; igy ir sz. Girolamo Eustochiushoz (ep. XXXI.) Festus est dies et natalis b. Petri ... unde nobis soll i 
citius providendum est, ut solemnem diem non tam ciborum abundantia, quam spiritus exultatione celebremus. Quia valde absurdum est nimia 
saturitate velle honorare martyrem, quem scias Deo placuisse jejuniis. E veramente le sacre agapi ed i conviti solenni dati al popolo cristiano 
ed ai poveri nei portici della vaticana basilica vennero a poco a poca a tanto abuso, che 8. Paolino (Poem. XXXV. v. 569. ed. Veron. p. 643.) 
esclamó : Mensa Petri recipit, quod Petri dogma recusat ; e S. Agostino nel 395. scrisse ad Alipio (Epist. XXIX §. \0.\: de basilica b. Petri apo- 

A PÉCSI CUBICULl'M. 5 
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A coemeteriumok eddig talált legnagyobb temploma a sz. Ágnes-féle, melyet M. legelőször ismer- 
tet meg pontosabban XXXV., XXXVI. és XXXVII. tábláján; áll ez hét meglehetős épszögü kamrából, 
melyeknek hárma és ketteje összefüggő testté van összekötve, utolsó ketteje nem függ össze. Ugyanazon 
vonalon látjuk balra a három összefüggő kamrát, jobbra kettőt, köztök elvonul a coemeterium útja, gal- 
leria, via; lejebb a két utolsó kamra, párhuzamosan jelenik meg az öt felsőbbel, elválasztva^ azon út vagy 
járdával, mely az első három és két kamarát elkülöníti. Az öt kamra iránya nem fut pontosan déltől 
északra (a három első délfelé fekszik), a két utolsó az ötnek keleti oldalán áll. Mind a két kamra oly közel 
van egymáshoz, hogy az egyikében elhangzó éneket mindnyájában lehet hallani, szónoklatot pedig alig. 
Az öt felső kamrának déltől északra kiterjedése, ide értve a középső járdát is, mér 53,5, legnagyobb szé- 
lessége 6,3 bécsi lábat, a két keleti kamra egész hossza mér 19, szélessége ugyanis 6,3 bécsi lábat. Marcin 
számítása szerint e helyiségben legfölebb 80 ember férhetett meg egy időben, az egész tehát kicsiny, kivált 
keskeny, de tágabb nem lehetett az anyag, melyben vájva van, csekély consistentiája okából. Az öt kamra 
legnagyobb magassága 19'-nyi, a keleti kettőé alig 6'-nyi. Marchi a három helyiséget így osztja el : a 
három déliben gyülekeztek össze a férfiak, a két északiban a nők, az egymástól elkülönített két keletiben 
azok, kik még nem voltak egészen felvéve a keresztyén községbe. Az utóbbiakat M. (131. s követk. 1.) az 
úgy nevezett katechumenokat ismét több osztályra osztja : 1-ső fok, kiűzettek, espulsi, t^wd-ovfAevoi, 
ezek, mint bíínbánók vagy vezeklők, csak a templomtól elkülönített helyen tartózkodhattak, 2-dik fok, 
hallgatók, audientes, áxyooifitioi, ezeknek szabad volt a templomban jelen lenni a sz. irás felolvasásánál 
és a predikatiónál, 3-dik fok, térdel ők, prostrati, yovvyXivovztg^ ezek térdelve voltak jelen túlapredi- 
katión az imádkozásnál, de ezután nekik is kellett távozniok, végre 4-dik fok, választottak, compe- 
tente s, electi, jíaJirtZoueroi, cpovi^ofiepoi^ ezek elkészülve voltak a keresztelésre, és teljes felvételökre 
a községbe csak ezen utolsó lépés hiányzott még. A három összefüggő kamrának leginkább délnek fek- 
vője M. szerint a szentély, a presbyterium volt, hol a papság foglalt helyet, mire az ott talált püspöki kő- 
szék és az azt körülvevő kőpad mutat. A püspöki szék itt és a coemeteriumok más helyén is igen egy- 
szerű, van két oldalán kartám, háta pedig az ülő feje fölött félkörben emelkedik. A presbyterium alacso- 
nyabb a két északi kamránál, csak is 6,3'-at mér magassága; oltárt abban nem találtak; mert az 
oltárt itt alkalmasint az arcosolium képezte. A presbyteriumot elválasztja a legközelebbi északi kamrától 
két, igen egyszerű doriai-féle kapitaellel ellátott faloszlop, melyen félkör ív emelkedik, a későbbi diadal- 
ívnek csirája ; a második és harmadik kamra közt az oldalfal kissé keskenyül, s mindegyik kiszökésében, 
M. szerint, szoborállításnak szolgáló fülke látszik. A három kamra falaiban, lent mindenütt nagyobb, fél- 
körrel végző s e fölött több egyszerű kisebb sír van kivájva. A bolt-utánzás, — mert a mennyezet kivájva 
levén, ezt valóságos boltnak nem mondhatjuk, — a kamrák fölött kereszt boltidomot mutat, melyet két 
hevederív választ el egymástól. Az utolsó kamra északi falába vágott ajtónak béllete és felső küszöbe tra- 
vertin kőből van faragva. A nők osztálya egészben hasonlít a férfiakéhoz, csak hogy itt hibázik a papi- 
szék, de itt a régi márvány padozatnak maradványait találták. A két osztályt egymástól elválasztó járda 
felfelé nyitva van, s nyilasa egész a felső szabad fölepig felszáll, inkább az osztályok szellőzése, sem mint 
világítása végett ; ily nyilast lucernajó-nak, spiraculum-nak vagy cattaractá-nak nevezik. A 
keleti két kamra egyszerűbb az előbbi ötnél, egyszerűbbek sírjai is. 



stoli quotidianae violentiae proferuntur exempla. I padri della chiesa nel secolo quarto e nel quinto furono pieni di santo sdegno contro sí 
turpe profanazione. Udite Agostino (Emmarr. in psalm. LIX. ed Maurin. Paris 1691. T. IV. p. 585.) : modo eos (martyres) ebriosi calicibus 
persequebantur ; il quale concetto é distesaniente Bvolto in uno dei nuovi sermoni (Denis 8. Aug. serm. inecL p. 39.) attribiuti a quel dottore 
editi in Vienna nel 1792. Perció le agapi furono a poco al tutto abolite. Sulla quale abolizione ottimo é il trattato del Muratori : »De agapis 
sublatis* in appendice ai carmi del Nazianzeno. (L. Rossinak » Buliét tinó di Archeológia cristiana.* 1864-dik évfoly. 83. 1.) 
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Nevezetesebb még a sz. ágnesi coemeteriuménál a az. Basílla-temetönek temploma, ennek kelet- 
kezését M. a II. századba teszi éa sz. HeTmesének nevezi. 




A. Bejárás a coemeterium alsó emeletéről. 

B. Bejárás a coemeterium felső emeletéről. 

C. Bejárás a felső emeletről a templom előcsarnokába. 

D. Ujabb lépcső, mely az előcsarnokba vezet. 

E. Lépcsőfok, mely a csigalépcsőhöz vezet. 

F. A templom és előcsarnoka közti lépcsőfok. 

G. A templom bárom osztálya. 

H. Hevederív, mely ezen osztályokat egymástól elkülöníti. 

I. A templom félköríí apsisa, itt szentélye. 

K. Fülke. 

L. Az előbbiből kiszökő kisebb fülke. 

M. Ujabb ásatási maradvány. 

N. Mellék, sekrestyeféle kamra. 

O. Bejárás a régibb római épületből fenmaradt helyiségekbe, melyek a temető felsőbb emeleté- 
vel ugyanazon magasságban feküsznek. 

P. Az előbbi "helyiség négy osztálya. 

Q. Félkörű római fülke. 

A templomkának egész hossza a félköríí apsis tetejéig, ide nem értve a két fülkét, 50 bécsi láb, 
szélessége 20', magassága 38'. M. I.-be teszi a szentélyt és a templomkát, a két külön nem elkülönítése 
miatt, hosszában gondolja elválasztottnak ; szerinte a férfiak az A. bejáráson, a nők a B. bejáráson jöttek 
a templomba, a C. bejáráson pedig érkeztek a kateclmmenok az F. pitvarba, az I. szentélyt természetesen, 
a papság foglalta el, bár itt sem széknek, sem oltárnak nyomát nem találták. 

Előttem e templom azért is fölötte érdekes, mert abban a későbbi román templom feltünöleg 
kifejlett előpéldányát láthatjuk; ugyanis megvan I.-ben a félköríí apsis, sőt K. és L. -ben ezen apsis 
tetején oly fülke", minőt későbben a román-stylíí félköríí apsis közepén kiszökni látunk, megvan továbbá 
N.-ben egy helyiség, minőhöz hasonló későbben ugyanezen helyen, mint sekrestye fordul elő, de meg- 
van, mi még sokkal inkább feltűnő, az itt az erősítés végett alkalmazott, benső t á m, melyen a kereszt- 
boltok közt elvonuló hevederív emelkedik; végre, ha a régi római P. betíís helyiség a templommal össze 
volna kötve, abban még magasabb karzatot, t r i b ti n á t is, láthatnánk. A templomka nemcsak 
kivájott, hanem téglával falazott építmény, mit már eredete egy régibb, e helyen létező építményből ki- 
vánt, a szellőző nyilas, spiraculum, spiratorium, itt czélszerübben, mint az előbbi példányban az apsis bol- 
tozatában nyílik, s így nemcsak friss léget, hanem világot is szolgáltathat a templomkának. 
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>A kisebb kamrákat M. stanzáknak, cubicoli nevezi : >A kisebb temetői kamrák legna- 
gyobb része magánosaknak köszönhető, kisebb része, s kivált azok, melyek alakja az általam kápolnáknak 
nevezetteknek alakjához hasonlít, az egyház míve. Nem kívánom, hogy puszta állításomnak higyenek, 
valamint magam is hijában támaszkodnám azok tekintélyére, kik a földalatti Rómáról írtak ; de kívánom, 
hogy adassék hitel a feliratos kövek bizonyságának. Bosio a régi sz. ágnesi monostor pitvarában követ 
talált, melyben, nagy tapasztalata után, tüstént egy coemeteralis ajtó architrav részére ismert, valamint 
találása alkalmával is e kő a monostor egyik ablakán architravként volt használva, E kő párkányzatán 
belül, három felületén olvasható volt : CVBICVLVM DOMITIANL Bosio véleményét nem másnak, mint 
igen valószínűnek találom, ha ezt nem erősítik más, újabban talált felírások; egyikén, mely Calixtus teme- 
tőjében födöztetett fel, olvasunk : CVBICVLVM FAL GAVDENTI ARGENTARI* stb. (100. 1.) (102.1.) 
Az egyház által kisebb gyülekezet számára szánt kamrák. Ezeket csupán egyéni nézetem szerint kápol- 
náknak nevezném, behozván így egészen új s idegen szót a temetői szótárba. Elfogadom a megnevezést > 
e kamrák megkülönböztetése végett, nemcsak a nagyobbaktól, hanem a legkisebbektől is. A legkisebbek 
volnának a cubiculumok, melyekről szólottam, a nagyobbak azok, mikről még szóiandok. Ha a tudósok 
figyelembe vennék feltevésemet, cryptáknak, >grotte« nevezném ezeket; és miért? Priscilla temető- 
jéből került ki e felírás : VNDECBIA CRYPTA GREGORIVS, miből látszik, hogy a crypta szó nem az 
egészet, hanem csak részét, még pedig csak kis részét jelenti a temetőnek; mert ennek legalább tizenegy 
ily része vagyon. Ezt megerősíti már az ardeati út melletti coemeteriumban talált felírás, mely jelenleg a 
Vaticanban őriztetik : IN CDHTERIVM BALBINAE IN CRYPTA NOBA. Még többet bizonyít egy 
harmadik, szinte az ardeati út mellett fekvő coemeteriumból előkerült : LOCVS TRISONEN VICTORIS 
IN CRYPTA DAMASI. Sz. Damasust testvérével sz. Martával cryptába temették ; miből következtetem, 
hogy nem temetői járdába, hanem kisebb kamrába tették le ; mert azon tisztelet, melyben ereklyéi állot- 
tak, az azokat megközelíteni akaró hívek nagy száma miatt, nem épen kisebb, vagy korlátolt helyet 
kívánt. « 

Ezek szerint Marchi jól határozta meg és igazolta a cubiculum*)ésacrypta megnevezést, 
még pedig semmi biztos különbséggel e két szó közt, a capelláét fölöslegesnek kell tartanunk. 

A két nemű kamra különböző, valamint alakjára és összeállítására, úgy díszeire 
nézve is. Marchi könyvében e különbségeket igyekezett kitűntetni, így találkozunk itt : épszögü kamrák 
mellett, melyeké a többség, kerekdedekkel, kúppal födöttekkel, hat- és nyolczszögüekkel, sőt félkörű 
apsisba végzőkkel is. 

A kamrák vagy egyesek, az utak csak egy oldalán, vagy pedig párosan és szemközt egymással 
fekvők, melyek a galleria mindkét oldalát foglalják el ; néha a kamrák hármasak, s ekkor vagy ugyan- 
azon vonalon feküsznek egymás mögött, vagy csak kettő van így elosztva, a harmadik pedig épszög alatt 
foglalja el állását a többi kettő irányában, ritkább a négy és több kamara elosztás, s akkor többnyire 
körben nyilnak, mintegy koszorút képezvén. 

A kamarák többnyire ki vannak díszítve vagy stucco művel, vagy mozaikkal, vagy márvány- 
táblákkal, az utóbbiakat az olasz platóni e-nek nevezi, vagy falfestvénynyel, s e diszesítés vagy erede- 
tileg vagy későbben történt, midőn t. i. az egyház-béke idejében a martyrok tisztelete inkább s inkább 
elteijedt. Vannak e kamarákban faloszlopok is, ez utóbbiak némelyein, mint nevezetes keresztyén jelkép, 
a venyige fordul elő domborműben, hasonló, vagy másféle domborművek néha a falakon és álboltozaton 
is láthatók. 

A kamrák csaknem valamennyié többé-kevésbé díszes és gazdag sírokat foglal magába, van 
híre aranyos síroknak is, de ezek eltűntek. 

A kamrákat magok közt és a netaláni templomokkal összekötik a szinte sírokkal át váj ott kes- 



*) A cubiculum szóra ezeket jegyzi meg Rossi I. p. 86. : Ció ch'io stimo notabilissimo, é il trovare in una cristiana epigrafe 
di Cesarea della Mauritánia per la prima ed unica volta tradotta in latino la greca voce xotfATjT^ptov. La quale non é resa per dormitorium, 
vocabolo proprio di alcuni veicoli, e che i dotti sospettano indicare appunto lettiche funebri, ma accubitorium da accubo e cubo; 
onde in Roma cubicula furono chiamate le celle sepolcrali, massime de' crÍHtiani. La voce soleune coemeterium nella sola Africa 
latinizzata e tradotta accubitorium é una prova novella della latinitá, prima che in qualsivoglia altra chiesa, predominante nell' 
africana. 
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kény utak, vie, gallé rie, ezen utakat a fölepre felszálló nyilasok világítják, az ugy nevezett lumi- 
naria, lucernaj, cataratte, spiracoli. 

A kivájások ily rendszere, mely többnyire ugyanazon padozati magasságon terül el, emelet- 
nek, piano, neveztetik, görög szóval katabaticu m-nak, mint ezt a M. munkájának 77. lapján elő- 
forduló sírirat tanítja, hol e szó CATIBATICV van írva. 

Az emeletek lépcsőzettel egymást közt és a külső föleppel vannak összekötve. M. szerint rende- 
sen két lépcső vezet kivülről a temetőbe, a külön nemek számára elkülönítve egymástól. Ebben a tapasz- 
talás többnyire igazat ád Marchinak, de kevésbé tartós azon állítása, hogy az ó-keresztyének temetői 
rendezésöket a legfelsőbb emelettel kezdték, és midőn ez már tele volt holtakkal, kivájták a második s 
ezután a harmadik, s néha még a* negyedik alsó emeletet; ezzel ellenkezőleg sok temetőben a második 
emelet a régibb, és csak is annak elkészítése után fogtak a felsőbb, vagyis első emelet kivájásához. 

Mielőtt az újabb felügyeletet megállapították, a coemeteriumok csaknem mindnyája földdel volt 
megrakva, úgy hogy abban ásatás nélkül előrehaladni igen nehéz volt. Ezen »interr amentoc-nak 
több oka van, melyet M. jól fejteget m. 94. s k. 1. 

> Tapasztalásom szerint a római coemeteriumokat két osztályba helyhézhetni, a kisebb osztályba 
tartoznak a járhatók vagy legalább megközelíthetők, a nagyobbá a járhatlanok vagy épen meg sem köze- 
líthetők. A megközelítést részint földdülések, részint uszadékok és az azok által okozott földletevések, 
végre földhordások akadályozzák. 

Bizonyos, hogy már a régi sírásók is szemcsés tuffadarabokkal és puzzuolanával betöltötték ide 
s tova útjaikat, nem ugyan mindjárt akkor, mikor ezeket nyitották, hanem miután azokat annyi testekkel 
betöltötték, mennyit ezek magokba foglalhattak. Ennek bizonyítványát látjuk mi, kik az évenkénti ása- 
tásoknál jelen vagyunk, látjuk pedig a járdák falai különféle állapotán. Ha e falakon az eredeti épséget 
veszszük 'észre, zárt sírokat, érintetlen díszeivel, a martyrok nyughelyei mellett a véredény t vagy a pálma- 
ágat, a földdel töltést eredetinek és egykorúnak tartjuk az üldözésekkel. Ha ellenben, a földtöltés mellett 
nyitott sírokra akadunk, részben vagy egészben megfosztva díszeiktől, ha üresen látjuk a martyrok nyug- 
helyét, következtetjük, mikép a földdel töltés későbbi azon kornál, melyben a római egyház a martyr- 
ereklyék elszállítását megkezdte. Az előbbi földtöltésnek oka, hihetőleg, a lehetetlenség vagy veszedelem, 
mely időnként, az üldözések alatt, a föld kihordásával nyilt helyre járt. — A későbbi földtökések oka 
többé nem az új kivájások, hanem elszállítások vagy régibb letételi helyről, vagy uszadékok által történt 
földbehordásnak a temetőkbe. « 

Marchi itt a földtöltésnek két okát nem emlegeti : egyike szerint az ó-keresztyén vagy pogány 
római üldözője, vagy a pusztító barbár előtt el akarván rejteni vallása kincseit, az azokhoz vezető utat 
földdel töltötte el, másika szerint későbben, a béke idejében, midőn a zarándokiások mindinkább elterjed- 
tek, az idegen híveknek útját meg akarván könnyíteni, a nem fontos mellékutakat és temető részeket 
elzárták, figyelmöket s lépteiket így egyenesen a martyr sírhelyekre irányozván. — A természetes föld- 
töltések a szelelő lyukak által történtek, melyeken által mai napig mindenféle tisztátalanságot dobnak a 
vidék lakói. 

Tekintsük most a sírok nemeit. 

Az egyszerű sírt paralellogramm alakban vájták ki az utak, kamrák és templomkák vagy oldal- 
falaiba vagy padozatába, s ebbe tették a holtat hosszában, ritkán pedig úgy, hogy lába a falnak volt for- 
dítva, e letét után a nyilast sima vagy feliratos kővel, vagy téglával falazták be, mellette néha, az egyház 
hite szerint, ha az eltemetett martyr volt, feje részén véredényt alkalmazván a még puha vakolatba, vagy 
pedig egyéb tárgyat, u. m. érmet, metszett követ, mestersége szerszámát s t. e. Két, egész nyolcz számmal 
vájták ki a sírokat egymás fölött. Az egyszerű sírhelynek régi neve locus, loculus, mint ezt mind- 
járt látandjuk. 

Ha ugyanazon sírváj ásba két .testet tettek, locus bisomus-, ha hármat, trisomus-, ha 
négyet, quadrisomu s-nak nevezték, ha többet, polyandronnak, azaz több férfinak, testnek, valót.*) 



*) Zádori 5-dik ábrája egy és két testre való sírt mutat. 4-dik ábrája egy, a loculnst bezáró feliratos kőtáblát, 3-dik ábráján nem 
kivájott, hanem téglából épített loculusokat látunk. 
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E megnevezések eredetisége kimutatásául Marclii több sírfeliratot hoz fel (85. L), úgy mint: 
PETRVS SE BIBV EMIT BISOMV, azaz : »Petrus se vivő emit bisomum « (locum, loculum) és CVM- 
PARAVI SATVRNINVS A SVSTO LOCVM VISOMVM AVRI SOLIDOS DVO IN LVMINARE 
MAIORE QVE POSITA EST IBI QVE FVIT CVM MARITO AN XL. Az utóbbi feliratban biztosítva 
van a locus. bisomum és a luminare elnevezés, de biztosítva van a helynek ára is, mely Marchi 
szerint tenne régi ezüst pénzben 11 ft. 20 krajczárt. Ez volt a IV. század ára, későbben, mint ezt más, 
426-ból való felirás mutatja, a bisomum ára leszállott 8 ft. 40 krajczárra. Másrészt az idézett sírirat azt 
is tanúsítja, hogy a helyeket a sírásóktól, a fossoresek-től kellett venni; ezek tehát nem voltak 
közönséges napszámosok, mint nálunk, hanem tartoztak a papi rendhez, melynek legalsóbb osztályát fog- 
lalták el *) ; sőt a sírásók főnökeit igen ügyes építészeknek és földmérőknek tekinthetjük, különben nem 
lettek volna képesek a néha igen sok nehézséggel járó elrendezést tervezni. 

A sírok második, a következőnél régibb neme az asztalféle sír, mensa, olaszul raonu- 
mentő a mensa; melyben az épszögü koporsó fölött épszögű fülke, vagy kivájás látszik ; itt a kopor- 
sót fedő kőlap mintegy asztaltáblát képezett, melyet oltárként használtak a martyrok sírjainál, itt osztván 
szét az úr-vacsoráját. 

A sírok különösen kitűnő díszes neme a kör íveseké, az úgy nevezett arcosolium; hall- 
gassuk ki erre nézve Marchit, 96. 1.**) 

Nem ismernők ez idő szerint a köríves síremlékek, az úgy nevezett >monumenti 
arcuati* valóságos régi nevét, ha a következő sírfelirás ezt nem nyilvánította volna: 
DOMVS ETERNALIS AVR CELSI ET AVR ILARITATIS COMPARI MEES FECIMVS NOBIS ET 

NOSTRIS ET AMICIS ARCOSOLIO CVM PARETICVLO SVO IN PACEM. 

Aurelius Celsus és Aurelia Hilaritásnak nőmnek sírja, készíttettük az arcosoliumot falacs- 
kájával magunk, a mieink és barátaink számára, békességben. (M. a pareticulum szót a testeket elválasztó 
falacskára magyarázza 85. 1.) 

Arcosolium tehát a név, melynél valóban alig találhatni jelentőbbet. Mivel a pogányok, egyéb 
név közt, azon márvány és égett földládák számára, melyekbe néha halottaikat zárták, a soliumét is 
használták ; a keresztyének is soliumnak hittak az oltárok alatt eltett martyr-ereklyét magában fog- 
laló ládát. Sz. Paolino püspök Nolában, hol a mindenünnen, sz. Félix sírja tiszteletére összesereglő töme- 
get leírja, mondja, hogy bár az keveset mutatott is, a tömeg mégis buzgóan leborult a solium előtt***), 
és imádta a nagy vértanú rövid s o 1 i u m á t. 

Ki a szó ezen értelmére és értékére vonatkozó több bizonyítványt óhajt, találandj a azokat ugyan 
ezen Paulinus munkáinak veronai kiadásában. Azonban az egyszerű solium nem alkalmazható az íves 
emlékre; mert itt a láda nincs elkülönítve, vagy helyből mozdítható, mint volt a márvány vagy égett 
földláda. — Az urna vagy temető láda fölötti tér mindig félköríves, s így az emlék, melyről szólok, a 
monumento arcuato nem jellemezhető jobban, mint az arcosolium szóval. 

Marchi ezen arco^oliumokat egyszersmind oltároknak tekinti; voltak ugyan azok közt 
oltárok is, kivált a martyrok arcosoliumai, sőt a szokás, ereklyét bezárni az oltárokba, ugyancsak ezen 



*) 8. Hieron. Opera T. XI. pag. 115. cdit. Vallars. Primus igitur in clericis fossari'orum ordo est : qiü in similitudinum 
Tobiae hancti sepelire mortuos admonentur, ut exhibentes visibilium reruni curam, ad invisibilium festinent : et resurrectionem carnis creden- 
fes in Dominó, totum quod laciunt Deo se praestare, non mortuis cognoscant. Tales ergo fossor ios esse Ecclesiae convenit, qualis Tobias 
propheta fűit : ejus fidei, ejus sanetitatis, ejus scientiae atque virtutis. 
**) Az arcosolium képét 1. Zádori 6-dik ábrájában. 
***) Arcosolium é questo nome, il qual per fermo non potrebbe avere piú efíicace significazione. Merceché i pagani, öltre i 
diversi altri nómi, davano anche quello di solium allé urne marmoree e laterizie in cui talora chiudevano i cadaveri de' loro morti : ed i 
eristiani anch ? essi chiamarono solium 1' arca nella quale sotto gli altari custodivano le reliquie de 1 loro martiri. S. Paolino veseovo di Nola, 
dove deserive la moltitudine che da paesi diversi accoreva incessamente al sepolero de S. Felice coufessore di gran rinomanza, ne dice, eke gli 
si prostrava innanzi al solio, quantunque fosse questo di pochissima apparenza : 

Et magni solium breve confessoris adorat. 
E chi bramasse piú copiosi esempi di questo uso e valore della voce solium presso autori eristiani antichi li troverá nella edizione veronese 
di tutte le opere del medisomo s. Paolino. Ma il semplice solium non potrebbe con giusta veritá appropriarsi al monumento arcuato ; percbe 
qui Túrna non e isolata o mobile, álla maniera delle marmoree e laterizie. — Questi spazi che vaneggiano sempre sopra quest' urne sono con 
inalterabile sistenia girati in arco : talché il nome antico arcosolio eil moderno urna o monumento arcuato non potrebbero meglio signi- 
care un sareofago sormontato da nn arco. 
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én is már kétségbe estem a siker iránt, legyőzte az isteni gondviselés különös kegye. A reményt, kevés év 
alatt nevezetesebb fölfedezésekhez jutni, hiúnak mutatta ugyan a két utóbbi századnak tapasztalása. Bosio 
egyetlenegy, a történetben ismeretes sír-csoportot talált 1619-ben; egy másikat talált Boldetti 1720-ban; 
a harmadikat fedezte föl Marchi 1845-ben; s így egy-egy esik minden századra. Két és fél század alatt a 
coemeteriumokat minden irányban vizsgálták, és ha az ásatásokat koronként nem is vezették értelmes 
régészek, mégis Bosio 36 év alatt, Boldetti és Marangoni tovább 50 évnél, mintegy földalatti lakosokká 
váltak, századunkban pedig, kezdetétől fogva egész 1845-ig Ponzetti, Settele és Marchi minden fölfedezést 
pontosan jegyeztek föl. A kísérlet tehát nem volt kecsegtető : és még sem mondtam le a reményről. Mert 
midőn az első naptól fogva, melyen a föld alá leszállottam, mindig azon kérdés fordult meg agyamban, 
miért nem látjuk mi a híres sírok azon jeleit, melyeket láttak és tiszteltek a coemeteriumokban a hívek 
az első századtól fogva egész a nyolczadik és kilenczedikig ; nem hitethettem el megammal, hogy ez onnan 
volna, mert e sírok ma egészen meg vannak fosztva sajátságos díszeiktől, úgy hogy azokat már nem lehet 
megkülönböztetni a közönségesektől. De azt sem hitethettem el magammal, hogy ama sírok annyira el 
vannak rejtve a coemeteriumok labyrinthjében, miként nem volna többé mód feltalálásukra, ha csak az 
egész necropolist egyik végétől a másikig fel nem ássuk. Nézetem szerint a szentek képei, a történeti fel- 
iratok s más efféle adatok nem tűnhettek el egészen a római történeti coemeteriumokból, s ebben megerő- 
sített Bosionak, Boldettinek és Marchinak fölfedezése. Másrészt úgy tetszett, hogy a Bosio kötetében adott 
alaptervekből is, ha azokat figyelmesen tekintjük, kiderül, hol feküdtek e keresett sírok a temetők mind- 
egyikében, minő jelek után lehet e helyekre ráismerni, és miért ismertek csak hármára a lefolyt két s fél 
században. Hogy azonban a kezdett történetet befejezzem, csak azt érintem, miként 1849 óta 1851-ki 
májusig, mely időben több alkalmam volt, mint előbb, a földalatti temetőket vizsgálni, sok tanulmányozást 
vittem véghez e czélra. A pápai sekrestyés és Marchi némely ásatást Praetextatus, sz. Marcellinus és 
Péter coemeteriumában a labicani országúton rám bízták, hol kisérletet akartam tenni, minőt szükséges- 
nek gondoltam eszméletem helyességének bebizonyítására. Midőn a siker nem hagyott semmi helyet a 
kétkedésnek, meg lettem győződve, hogy a legrégibb egyház dicsőséges történeti emlékeinek fölfedezése 
legegyszerűbb módon eszközölhető, s hogy erre csak kevéssel nagyobb költség kell, mint a minőt eddig is 
hasonló czélra fordítottak. Egyedül szükséges lenne kihozni azon roppant omladékot, mely kivülről esett 
a temetőkbe ama pontokon, hol sok szelelő és nagy lépcsőzet nyilt, melynek kitisztítása az ásatásokban 
1600 óta napjainkig csaknem lehetetlen volt.« 

>Megkértem tehát ez egyház több praelatusát, a statustitkárt, Antonellit, és ő szentsége helytar- 
tóját Patrizit, fordítsák ő szentsége figyelmét a földalatti ásatásokra, melyek oly nevezetes sikerrel kecseg- 
tetnek. A pápa először is havi segedelmet utalványozott, nevezetesen a Praetextatus-féle coemeterium ki- 
tisztítására, ugyanazon időben elrendezvén a temetők apostoli látogatását Tizzani, a nisibi érsek vezetése 
alatt, hogy itt a teendők minősége megállapíttassék, utóbb pedig felállította a szent régészetnek 
bizottmányát a helytartó elnöksége alatt, melyre a római keresztyén emlékek, különösen pedig a 
coemeteriumok felügyeletét bízta. E bizottmány kezdte az ásatások igazgatását 1851. november havában, 
és az így létre jött fölfedezések teljesítették és teljesítik még folyvást minden reményemet, bár sokan az 
eredményeket előbb lehetetleneknek, vagy legfQlebb csak sok esztendő múlva lehetőnek mondták. < 

> A pápa kegyelmével le levén így győzve az első nehézség, mely a történeti emlékek a szükséges 
ásatások által feltalálásában állott, következett a második, t. i. a helyfekvési munkák roppantsága. A 
bizottmányt e tekintetben segítette Fontana építész, kinek a római coemeteriumokat illető építészeti isme- 
reteit gyakran kidicsérte Marchi. Tőle és méltó társától, Cugnoni Ignácz tanártól vettem sz. Cornel sírja 
körüli temető alaptervét, és 1856 táján ugyanezen urak felmérték lassan-lassan a sz. Calixti coemeterium 
egyéb részeit is. Ezen földalatti munkálatok hosszasága és bokrossága miatt azonban nevezetes idő és 
fáradság után is az eredmény igen csekély volt, tekintettel arra, mi csak e temetőben is hátramaradt még. 
Ezalatt mellettem felnőtt Mihály öcsém, kiről ha elömlő hajlammal szólok, megbocsátanak olvasóim, mert 
a hála, melylyel neki tartozom, sokkal nagyobb, sem hogy azt akár minő dicsérettel leróhassam. Ő, lát- 
ván, mennyire van szükségem nevezetes segítségre a topographiai munkálatokban, felajánlotta e czélra 
tudományát magán közremunkálkodásban, és nem akarta, hogy e nevezetes közremunkálkodást megem- 
lítsem. Azonban rövid idő múlva a földalatti topographia körüli érdemei oly tetemesekké váltak, hogy 



A TEMETŐK LITTERATURÁJA. 41 

azokat többé elrejteni lehetlen volt, A közönség öt már is ismeri saját iratai (Dell' ampiezza delle romane 
catacombe ed'una macliina iconografica ed ortografica per rilevarne le piante ed i livelli) és azon kitüntetés 
után, melyet az 1 8 62-ki londoni kiállitáson elnyert, és még jobban fogja megismerni a jelen kötetben: 
hanem ha tudná, mily önmegtagadással viszi reggeltől estig a munka bokrosabb és mondhatom feladatom 
nemtelenebb részét, megitélhetné mennyivel nagyobb érdeme, mint a mennyire az saját irataiból és szavaim- 
ból kitűnik, c 

Az öntudat, melylyel Rossi János föladatát felfogta, az eddig idézettekből is világosan tűnik ki, 
azonban ezt későbbre még inkább fogjuk megismerni; most pedig forduljunk öcscséhez Rossi Mihály 
Istvánhoz, ki a szorosabb építészeti kérdéseket tárgyalja bátyja munkájában. 

Mindenek előtt elismeri Marchi érdemét a temetők kizárólag keresztyén eredetének meghatáro- 
zásában, továbbá igazat ád Marchi nyilatkozatának abban is, hogy e temetők leginkább szemcsés tuffában 
vannak vájva ; azonban Rossi István Róma környékei halmainak kőnemeit jnég pontosabban határozza meg 
és úgy találja, hogy a szemcsés tuffanem egyedül képezi a coemeteriumok anyagát, vannak t. i. olyanok is, 
melyeket a gyöngébb és lágyabb kőféle tuffába (tuffa litoide) törettek és vannak temető részek, melyek 
régibb puzzualana bányába építettek, az ugy nevezett arenáriákban. Rómában a puzzuolana föld ugyanazon 
használatú, mint másutt a homok. Megjegyzendő még, hogy az üldözés korában a keresztyének temetőjök 
feltűnő nagyobb bejárásait eltemették és más titkosat nyitottak a közel levő arenariakból, mind ezekből 
eredtek a régi >ad arenas, in arenariis* kifejezések. Az arenáriákban nyitott coemeterium részeket erősíteni 
kellett téglafalakkal, mi néha a szemcsés tuffába vájottakkal is történt, s innen eredt a különbség a csak 
kivájott és az egyszersmind falazott coemeteriumok közt. Hozáadhatni, miként a téglafalakon kivül az 
építkezéshez még tartozik az ajtó-bélletek faragott kőből előállítása és azon faragott kő diszítmények, mik- 
kel többnyire a történeti cryptákat gazdagították ; az utóbbi nemhez tartoznak kőpillérek, oszlopok, geren- 
dázatok és falkirakások, kivált az olaszok ugy nevezett platóni e-i. 

A coemeteriumok körülövedzik egész Rómát, elfoglalván az e várost körülvevő halmok bensejét, 
csupán azok kivételével, melyeknek kőneme épen nem ^alkalmatos ; az alkalmatosabb halmok a Tiber 
folyó innenső partján emelkednek. Voltak, kik az egész temetőkoszorút folytonos összeköttetésben levőnek 
tartották, ezek ellen Rossi István megjegyzi, hogy a temetők nem szállanak és nem szálihatnak le a kisebb 
folyók és patakok mélyebb völgyeibe; mert ezt tiltja a vizek, ilyenek közt igen könnyű elömlése; de vannak 
másrészt temetők ugyanazon halomban vagy dombban, melyeket eredetileg elkülönítve egymástól ren- 
deztek el, de utóbb, miután kitérj edésök nőttön-nőtt, ezek egymással, ugy szólván, összefolytak s egyet- 
lenegy egészet képeztek, miből aztán eredt a megnevezések nagy zavara. 

Mindamellett az elválasztás, az elkülönzés nem lehetlen, ha tekintetbe veszszük a régi rómaiak 
temetőjökre vonatkozó törvényeit; ezek szerint joga volt minden magánosnak bizonyos telket >area< 
e czélra szentelni, ennek fő részei voltak : az emlék, az azt körülvevő és a földalatti tér, mihez sokszor fel- 
ügyeletre való, a holttest megégetésére szolgáló építmény, kert, szőlő s t. eff. járult ; ugyanis találunk 
megemlítve római feliratokban > m o n u m e n t u m , area propria (monumenta), area adjecta, hy- 
pogaeum, aedificii custodia, hortus, vinicola* kitételeket. Az emléket s az area pro- 
priat a törvény vallásosnak, >religiosum« kinyilatkoztatta, a többi területről állott akitétel, formula, 
>cedunt monumento.« Az areaban volt a bustum is, melyet, mint tetszik e névvel különböztettek 
meg az ustrinától ; amaz magán, ez közönséges hely levén a holttestek elégetésére. Az emléknek vallásos 
természete miatt, megmásíthatlannak kellett maradnia, abba csak azoknak tetemeit lehetett eltenni, kik- 
nek ez iránt aí engedelmet az alapító megadta, a többi area sorsa, eladásnál, külön szerződéstől függött. 
Természetes, hogy az első keresztyének ezen római törvényt felhasználták temetőjök biztosítására; miért 
is azok eleinte magánosak nevére készültek. E temetők area-ja, telke nem ugyan mindig, hanem több- 
nyire szabályos négyszöget képezett, melyben, habár kicsiny volt is, mégis czélszerü elrendezése miatt 
sok holttest fért el, így mondja Rossi István (58. 1.) : > Pontos számításom szerint oly area, melynek min- 
den oldala 125 római lábat mér, mi sok ismeretes temető telkek kiterjedésénél sokkal kisebb, 250 egész 
300 méter-nyi földalatti galleriákat foglalhat magába minden emeletén, s ez három külön emeleten ad 
700 egész 800 méternyi kiterjedést. « Későbben látni fogjuk, miként használta fel Rossi István a temető 
helyek szabályosságát az elválasztásra és a név megállapítására. 

A PÉCSI cübicülüm. 6 
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Marcii i és más régészek a temetők kiterjedését igen is nagyítják, mig Rossi támaszkodva arra, 
hogy régi iratokban a coemeteriumok bejárásait az első és harmadik mérföld (értsd a kis olasz migliat) 
közt Rómától teszik, a földalatti kivájás fötestét ugyan az első és harmadik mérföld közt foglaltnak állítja. 
A >mirabiliakbanc ez áll : > extendebantur per tria milliaria* és a coemeteriumok időnkénti bedőlései 
leginkább e területen fordulnak elő. Vannak ugyan temetők a harmadik mérföldön túl is egész a hetedi- 
kig, hanem ezek kisebbek, elszigeteltek és alig használtak a város lakóinak eltemetésére. 

A temetők, térnyerés végett, több emelettel bírnak, néha öttel, rendesen hárommal, az utóbbi 
esetben a legfelsőbb emelet padozata 7 egész 8 méter mélységben fekszik a domb teteje alatt, a középső 
10 egész 15, a legalsóbb padozata 18 egész 20 méternyi mélységben. Azonban 25 méternél alantabb nem 
szállnak le, még az öt emeletesek sem, hanem ezeknél, valamint az egyes emeletek magassága, úgy a köz- 
tök levő tér is csekélyebb. A járdák szintén tekintettel térnyerésre vannak elrendezve, s így többnyire 
nem messze a domb lejtőségi vonalához végződnek ; itt fordulnak elő leginkább a földbedőlések, mik által 
sok esetben, a temetők fölfedeztettek. 

Rossi István a temető építészetét minden más hasonlótól megkülönböztető jeleit a következők- 
ben foglalja össze (1. I. 30. 1. a függelékben) : 

> A temetők galériáinak vonala a legegyenesebb, falaik függőlegesek, az ajtók 
és a járdák keresztezési szögök mindenütt szabályos épszögek, a mennyezet rendesen egyenes, néha 
azonban boltíves is, a járdák sokszor nem magasabbak az emberi testnél, de nem ritkán háromszor, sőt 
négyszer is akkorák. A legjellemzőbb jel azonban mégis ajárdák szűk volta, ezeknek legszűkebbjei 
nem ritkán csak 55 egész 70 centiméternyi szélesek, a közönséges szabályos szélesség 75 centimétertől 
90-ig terjed, kevesen érik el a métret; légritkábbak és legrövidebbek az 1,20 és 1,50 köztiek. így, rendes 
esetben, egyetlenegy ember elfoglalhatja az egész járdát. E szabály megmásíthatlan, bár minő legyen is 
a kőnek keménysége, s bár minő emeleten forduljanak elő a járdák. Egyetlenegy kivételt vettem észre, 
hol t. i. a kő törékenyebb, mi épen a puzzuolana rétegben az eset, ott kivájásokat ritkán tettek, ezek ke- 
vésbé mélyek és a járdák még keskenyebbek, azjtz a kőnek nagyobb része érintetlenül hagyatott : hol 
pedig a réteg erősebb, azaz a haszon vehetlen tuffák nemeiben, a járdák nem tágulnak ugyan nagyon, ha- 
nem azok és a sírok száma növekszik, s így kiürül inkább s inkább a réteg, valamint a szaporodó függő- 
leges, úgy a fekirányos kivájások által. A járdák említett szűk volta, a többi építészeti tervezéssel együtt, 
egyenesen ellentmond minden iparféle kivájásnak, akár mennyire hozzászoktunk is ahoz, hogy a rómaiak 
legcsekélyebb építészeti munkáikban is némi fényűzési symetriát alkalmaztak. 

Az imént felhozott jellemzetes jelekhez járul még a temetők vizirányos kiterjedése, mintegy 
vízirány ossága (Horizontalitat), melyről Rossi István I. 48. következőleg szól: 

>A leírt alakban kiásott folyosók, mint mindenki tudja, különféle magaslatban egymásba fűződ- 
nek, egymást keresztezik. Igen nevezetes azonban, hogy légritkábbak az esetek, melyekben egy-egy 
folyosó lejtőjével vagy fel- vagy leszáll egyik emeletről a másikra. Ezen okból a folyosók egyes osztály- 
zata mindig megtartja többé-kevésbé tökéletes fekirányos vonalát és csak is a lépcsők által változik nem 
az egyes folyosók, hanem egész tájak, emeletek magassági fekvése, midőn a tervezett mélység nevezete 
sebb. Innen következik, hogy a felületesebben fekvő vagy a felső emelet ásatásai megakadnak a halmok 
lejtőjén; és a mélyebb 12 vagy 15 méternyi mélységben kezdők szakadatlanul folytatott vízirányossá- 
gukkal helyenként csak 7 és 8 méterrel feküsznek mélyebben a felületnél. A vízszintességnek ezen tör- 
vénye oly állandó, hogy azt nemcsak két külön, hanem ugyanazon emelet különböző folyosómagasságai- 
ban is találom alkalmazva ; mert nem minden magassági különbség képez külön emeletet vagy folyosó- 
rendszert. Ezen eset csak akkor áll be, ha az egyik rendszer az alatta fekvő fölött az utóbbinak egész 
magasságával és a köztök beálló tuffa nevezetes vastagságával emelkedik ; csekélyebb különbségnél csak 
rövid kiterjedésű félemeletek erednek. Ezen közbelső emeletek elrendezése igen nevezetes, mert ezeken 
látjuk, mily nagy szorgalmat fordítottak a sírásók a vízirány osság megtartására ; s ha ez nem volna az 
eset, a félemeletek vagy épen lehetlenekké váltak, vagy beleütköztek volna a felsőbb vagy alsóbb folyo- 
sókba. Ez idő szerint a későbbi földlerakások a szemet csaló habvonalat idéznek elő a padozaton, azonban 
a valóságos eltérések a vízirányosságtól, ha előfordulnak, többnyire csak a folyosók végét teszik lejtővé, 
E szemlélés kiegészítéséül felemlítem a vízirány osság indokát, mely annyira jellemzi a keresztyén felfo- 
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gást és a sírok iránti tiszteletet. Ha az ásások nem történnek rendszeres módon, főkép a nivellatióban, 
alig lehetett volna elkerülni az újabb folyosók kivájásánál a régibbek sírjaiknak megsértését, azonban az 
ahoz való közeledést sem lehetett tökéletes nivellatio nélkül észrevenni; s ugyan ilyen vált elkerttlhetlen 
szükségessé, midőn a folyosók összekötését és keresztezését előre meghatározott terv szerint akarták 
eszközölni. < 

Visszatérvén most Rossi Jánoshoz, olvassuk el, mint ezt maga előadja (164. s k, 1.) rendszerét, 
melyet a coemeteriumok meghatározásában követ : 

> Tanácsosabbnak hiszem bizalmatlansággal, s mint a törvénytudók mondják, csak is külön lel- 
tározás mellett fogadni azon neveket és helykijeleléseket, melyeket a X. század inneni iratokban találunk ; 
továbbá pedig ily jegyzetek hitelességét azoknál régibb tanúságok által kell bizonyítani.* 

>E vizsgálat legjobb módja, ugy hiszem, a következő : ki kell egészítenünk a régi lajstromok 
hiányzó részét a legrégibb biztos okiratokkal, s e kiegészítés ki fogja jelelni a fő coemeteriumok számát és 
külön nevét, a mint ezek a római utak mellett fordulnak elő. Mondom, a fő coemeteriumokét, mert több 
kisebb temetőknek emléke is elveszhetett, mivel vagy beolvadtak egy szomszéd nagyobbá, vagy azok már 
eleinte is kisebb jelentékenységgel és kisebb hírnévvel bírtak. Miután a fő coemeteriumokat elválasztva 
az utakkal feltaláltuk, a >Martyrologiumokban« és az >Acta martyrum«-ban fel kell keresnünk, minő 
kitűnő s történeti szenteket temettek el a coemeteriumok mindegyikében. S azután megkérdjük helyle- 
iróinkat, hol feküdt e szentek mindegyike. — Ezen eljárás egyszerű, természetes és szükséges, s biztosan 
vezetend a valóhoz, feltéve, hogy a történeti sírokat kimutató vezetőink igazat mondanak. Az előttünk 
fekvő könyv valamint a módszer czélszerttségének, úgy kalauzaink hitelességének fényes bizonyítványát 
adandja; mert abba foglalom a földalatti Róma legzavartabb labyrinth fejtegetését, azaz az appiai út 
ceometeriumainak rendezését és helyfekvési újjászervezését. Ugyanezen vállalatot bevégeztem már több 
más római út temetőire nézve, mint ezt a >Roma sotterranea* folytatott kiadása bizonyítani fogja. Egyéb- 
iránt nem szabad hinnünk, mintha ezen, az okiratok mutatásán tett tanulmányozással a történeti sírok, 
úgy szólván, mathematikai pontjának meghatározásához vezethetne ; mert ez csak azon ásatások eredmé- 
nye lehet, melyeket a sacra archeológia bizottmány évről évre, minduntalan növekedő mérvben rendel el. « 

Az itt fejtegetett rendszer után van készítve Rossinak azon coemeterium-táblája, melyet 24-dik 
lapunkon adtam, úgy hogy annak előállítására használta a következő régi iratokat, a következő rendben : 

Indices oleorum quae collegit Joannes Abbas 

Itinerarium ex unico codice Salisburgensi. 

Epitome libri de locis sanctorum Martyrum e codicibus Salisburgensi puro, Wirceburgensi puro 
et Salisburgensi interpolato. 

Notitia portarum, viarum, ecclesiarum circa urbem Romám e Wilhelmo Malmesburiensi. 

Topographia Einsiedlensis. 

Excerpta topographica e vita Hadriani I. 

Index coemeteriorum e libro mirabilium urbis Romae. 

E hét régi irat adatait osztályonként összeállította Rossi I. 175. egész 183. lapjain, és nagy rész- 
ben ezen összeállítás eredményeként tekinthető azon tábla, melyen a temetők helyfekvését és nevét meg- 
állapítottnak mondhatjuk. 

Ha a coemeteriumok fő vázlatának megállapítására az épen fejtegetett munkálkodás elkerttlhet- 
len szükséges volt, e vázlat kitöltésére sok egyéb ismeret kellett még, melyek többjeivel Rossi első bírt, 
melyeknek szükségét mintegy fölfedezte, melyeket legelőször ő művelt ki. Ilyen a legrégibb keresztyén 
egyházkormányzási ismerete és viszonyának a római kormányhoz, mely mindkettő igen nevezetes befo- 
lyással bír a coemeteriumok meghatározására. 

Eddig mindig csodálkoztak, hogy állhatott fenn a keresztyén egyház, kivált a második és har- 
madik században a római kormány számos tilalmai daczára és daczára azon ellenszenvnek, melylyel akkor 
a római népnek többsége az egyház ellen viseltetett? Sokan hitték, hogy ezt csak is a temetők rejtekei- 
nek és az azokban csak éjjeli összejöveteleknek lehetett köszönni, mire azonban felelni kell, hogy oly rop- 
pant kiterjedésű rejtekhely titkát, minő a coemeteriumoké volt, századokon át lehetlen megőrizni, kivált 
oly szomszédok ellenében, kiknek többsége az új közönséget, valódi halálos ellenségének tekintette. Itt 
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tehát más magyarázathoz kell folyamodnunk. Láttuk már, miként Rossi István magyarázza a római tör- 
vényből és szokásból ezen feltűnő körülményt, melynek földerítésére bátyja egész fejezetet (a bevezetés 
IV-két) irt e czím alatt : >A keresztyén coemeteriumok törvényessége az üldözések alatt. < Itt szintén elő 
van adva, hogy a temetők eleinte magánosoké voltak, a római törvény értelmében, hogy kivált gazdag 
római matrónák, (több Lucina nevű,) saját temetőjébe elfogadta nem csak családtagjait, hanem a martyro- 
kat, sőt más természetes halállal kimúlt szegény hittársai testeit is, valamint elfogadták a rómaiak 
cliensekéit. 

De Rómában e jog nem szorítkozott egyesekre, hanem kiterjedt társulatokra is, s e tekintetben 
Marcianus törvénytudó szerint >a szegényebb sorsúaknak meg volt engedve minden hóban egy összejö- 
vetel, melyben pénzt gyűjthettek < magok közt e czélra; ezt megerősíti egy senatus consultum, mely fel- 
írásban Lanuviumban találtatott, s melyet Mommsen (De collegiis et sodalitatibus p. 87. et seq.) így egé- 
szíti ki : QVI STIPEM MENSTRVAM CONFERRE VOLENT in funeRA IN IT COLLEGIVM 
COEANT . . conFERENDI CAVSA VNDE DEFVNCTI SEPELIANTVR. 

A collegiumok vagy sodalitiumok ezen temetkezési jogát a keresztyének mintegy a harmadik 
század beálltával vették igénybe, mit Rossi e szavakkal jelent : >parmi evidente, che un nuovo diritto in- 
torna ad essi (ai cristiani) in quel secolo (terzo) fu introdotto od istituto;* s ez alkalmasint Sept. Severus 
alatt történt, ki a keresztyéneket nemcsak tűrte, hanem tényleg pártolta is. 

Idéz Rossi több ezen ügyet felvilágosító feliratot, melyek közt igen nevezetes egy Caesaréi 
(Mauritánia); itt bizonyos Evelpius, ki magát az ige tisztelőjének >CVLTOR VERBI* nevezi, újra ren- 
dez be egy, alkalmasint az üldözések alatt veszendőbe ment földfölötti temetőt a keresztyén testvérek 
számára ECCLESIA(e) FRATRVM HVNC RESTITVIT TITVLVM. 

Igen érdekes a testvérek »Fratres« elnevezése, melylyel nemcsak itt, hanem Rossi által idézett 
más feliratokon is találkozunk, s ezt erősítik és magyarázzák egyszersmind Minucius Félix (ed. Ouzelii p. 
36.) e szavai : >sic nos, quod invidetis, fratres vocamus, ut unius Dei parentis homines, ut consortes fidei, 
ut spei cohaeredes.t 

Van a felhozottakon kivül még két bizonyítvány, mely világot derít a keresztyén coemeteriu- 
mok jogosultságára. Plinius Traján császárhoz írt levelében a törvény a keresztyének ellen szóló tilalmai 
közt nem helyezi a temetők tilalmát, miből másrészt gyaníthatni, hogy korában a rómaiak előtt még nem 
igen valának feltűnők, és Trajánnak, kiben .a társulatok »haeteriae<? nagy aggodalmat költöttek, figyelmét 
még nem igen vonták magukra; a második bizonyítványt találjuk Constantinus császár milanói rendele- 
tében, hol ezek állanak : >Christiani non ea lóca tantum, ad quae convenire solebant, sed etiam alia ha- 
buisse noscuntur AD IVS CORPORIS EORVM, ID EST ECCLESIARVM, NON HOMINVM SINGV- 
LORVM, PERTINENTI A ; « e helyek közé sorolandók, kétségkívül, azon coemeteriumok is, melyeket a 
Diocletian alatti üldözésben elvettek a keresztyénektől, s melyeket nekik visszaadott a milanói császári 
rendelet. Visszaadták a keresztyén községnek temetőit már előbb Gallienus és Maxentius is, miből követ- 
keztethetjük, hogy bár a coemeteriumok még mindig magánosok nevei alatt voltak ismeretesek, a birtok 
tulaj donképen a községet, mint testületet, illette. 

Egészben tehát a keresztyén temetők nem ütköztek a római törvénybe, sőt ennek szellemében 
rendeztettek be ; azonban, mint történni szokott, a külön korszak nézete, szenvedélye és körülményei sze- 
rint majd biztosabb, majd bizonytalanabb tulajdonként tekintendők. 

Az egyház legrégibb kormányzását még most sem ismerjük ugyan részletesen, mégis Rossi szor- 
galmatos tanulmányainak sikerült itt is nevezetes fölvilágosítást szolgáltatni, mely munkája I. k. 3-dik 
§-ában (204. s k. 1.) van foglalva. E szerint Rossi találja, hogy a római keresztyén község legalább Dénes 
pápa (269 — 273.) alatt külön parochiákra volt felosztva. A Gallienus által visszaadott coemeteriumokat, 
melyek már régibb idő óta huszonöt vagy huszonhat (a pápákéval) számban voltak megállapítva, újra 
berendezték s a parochiák határait újra megszabták. Ugy tetszik, mintha minden parochiának lett volna 
saját temetője és a mindenkori plebánus kötelessége volt gondoskodni a paro eh iájához tartozó coemete- 
riumról is. E huszonöt plébániához adja aztán Rossi a huszonhatodikat is, mely közvetlen a pápa kor- 
mányzása alatt állott, s melynek coemeteriuma a sz. Calixtusé volt. Innen következett a temetők azon 26 
számbani megállapítása, melyet Rossi után 24. lapunkon adott táblázat első osztályában látunk. 
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Véleményének igazolására Rossi a következő, igen nevezetes feliratot, mely Calixtus coemeteriu- 
mában találtatott, hozza fel : 

CVBICVLVM DVPLEX CVM ARCISOLIIS ET LVMINARE 

IVSSV PP SVI MARCELLINI DIACONVS ISTE 

SEVERVS FECIT MANSIONEM IN PACE QVIETAM 

SIBI SVISQVE stb. 
Fentebb találtunk példát arra, hogy a hívek sírhelyeiket a sírásóktól, az ugy nevezett fosso- 
resektŐl vették ; ez azonban nem ütközik össze az itt adott felirat értelmével, mivel, mint szinte láttuk, a 
sírásók magok is a papság tagjai voltak s így az eladási jogot felebbvalói átruházhatták ezen társaikra, 
mi megtörténhetett a nem közvetlenül a pápa hatósága alatt álló temetőkben : ellenben itt a Calixtusi 
coemeteriumban nem világi ember, hanem >Diaconus< nyeri az engedelmet, közvetlen a pápától, mert 
IVSSV PP SVI annyi, mint pápája engedelméből. Ezen kivttl feliratunk még azért is igen nevezetes, 
mert abban a CVBICVLVM, ARCOSOLIVM és LVMINARE műszókkal is találkozunk. Marcellinus 
valószinüleg 308-tól 310-ig ült a pápai széken, 

Rossi a temetők chronologiai jeleit következőleg foglalja össze I. 193. s k. 1.: 
>Azon coemeteriumokban, melyeket a hagyomány az apostolok korától származtat, bár emlékei 
kevesek, csekélyek, szétszórttak és kevéssé ismeretesek, mégis egyetlen pillantással is észreveszszük emlé- 
keinek rendkivüli régiségét : falfestményeik classikai styljét, stucco-díszeket, minők más temetőkben leg- 
ritkábban fordulnak elő, és minőket eddig nem találtunk a 3-dik században, vagy későbben keletkezett 
temetőkben ; a föld alatt épített cryptákat, nem pedig kivájottakat a későbbi rendszer értelmében ; kam- 
rákat vagy nagy sikátorokat, melyekben sírhelyeket, loculus, nem látunk, mi későbben szabálylyá lett ; 
számos nagy fülkét a kőkoporsók felállíthatása végett, későbben a kőkoporsók használata ugyanazon 
temetőkben nagyon gyérült ; oly feliratok több nemét, melyek a későbbiektől egészen különböznek, és 
melyeket nem szerkesztettek az ismert keresztyén feliratok mintájára; classikai nevek, egy Titus Flaviusé 
Lucina temetőjében, a második Priscilláéban, a harmadik az Ostrianóban, mig ha jól emlékszem, e nevet 
más coemeteriumban nem találtam ; végre az eddig a római temetőkben olvasott dátumok legrégibbjei, 
107 a másik 110 évé. Ezen bámulatos megegyezés nem lehet sem esetleges, sem valami előitéletnek ered- 
ménye. Valóban az apostoli korból származtatott coemeteriumok azon kor előtti jeleket viselnek magu- 
kon, melyben szttlemlett a földalatti temetők szabályos és rendszeres elrendezése, s épen ezért az azokról 
szóló hagyomány roppant értékű, midőn ezt a fenmaradt emlékek összehasonlításával igazolva látjuk. « 

(194. lap.) >A felhozott temetők, (t. i. a vaticani, az aureliai út melletti Lucinaé, az ostiai út mel- 
letti Lucinaé, Domitillaé, a katakombák, sz. Calixtusé, Priscillaé és az ugy nevezett Ostrianóban) keletke- 
zési idejéhez legközelebb állanak, sőt azokkal egykorúak némely más coemeteriumok, melyek a 2-dik 
században már is fenállottak. Ilyen mindenekfölött Praetextatusé az appiai út mellett, és Massimo és a 
Jordánoké a salariai út mellett, végre sz. Hermesé a régi salariai út mellett. Csak kevés szót mondandók 
Praetextatus temetőjéről, melynek épen a második századból származott cryptái legközelebb födöztettek 
fel. Itt is nagyszerű, részben vagy egészben falazott kamrákat látunk ; amaz, melyben szent Januarius 
feküdt, ki van díszítve a legjobb falképekkel, abban nincs sem arcosolium, sem loculus, és itt csak három 
koporsó állhatott. Az ajtókhoz nagyszerű csarnok vezet és az előbbiek homlokzatai a legszebb égettföldi 
domborművekkel vannak díszítve, melyek a pogányok földfölötti és az országos utak melletti emlékekéi- 
hez hasonlítanak. Ily classikai stylű építményeket eddig még coemeteriumainkban nem találtunk. A leg- 
újabb fölfedezések tanúskodnak a mellett, miként a legrégibb keresztyén temetők, ha ugyan nem mindig, 
mégis igen gyakran, nagyban különböznek a nagy temetői hálóban közönségesen láthatóktól. A hívek 
számának nagy szaporodása, a földalatti temetők megfelelő óriási kiterjedése, az óvatosság, melyet a 
tapasztalás tanácsolt, megállapították a későbbi rendszert, e szerint egyaránt fogadták el a kivájások 
ugyanazon módját, a térreli gazdálkodást, a temetőhelyek szaporaságát és szűk voltát, és nem ritkán oly 
elrendezést, mely szerint a földalatti munkát el lehetett rejteni kívülről. Ellenkeznek e jellemző jelekkel 
a legrégibb crypták eredeti állapotukban, mert itt még a bejárások is nagyszerűek, díszesek és épen nin- 
csenek elrejtve, mint ezt Domitilla temetőjének épen fölfedezett kapuzata és nagyszerű lépcsője bizonyítja. 
A mi pedig az időszakot illeti, melyben a coemeteriumok kivájásának nagyobbszerü rendszere keletkezett 
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és fejlődött, nem merem meghatározni, vájjon ezen időpont a második század legelejére, vagy pedig vala- 
mivel későbbre esik.« 

>Sem Plinius, midőn kérdéseivel Trajanhoz fordul, sem Trajan a keresztyéneket illető feleleté- 
ben, sem más, a második században vagy az egyház mellett, vagy ellene szóló irat a coemeteriumokat 
nem emlegetik, Ugy tetszik tehát, hogy e korban a keresztyén temetők és sírok nem vonták magokra a 
kormányzók figyelmét, s nem adtak alkalmat üldözésre, Hy emlékek birtokát nem háborgatták, kivájásuk 
vagy építkezésűk biztos volt a temetők vallásosságának (religiositas) oltalma és azon pártoló személyeknek 
joga alatt, kik a coemeteriumokat saját telkükön készítették, A temetők eredeti elszigeteltsége és a régeb- 
ben keletkezettek csekély kiterjedése, azokat mint magán, vagy kevés személyek temetési helyeit tüntette 
ki. A római törvény megengedett akárkinek ily helybe akárkit elfogadni, vagy ily helyet akárkinek 
eladni, sőt megengedte az elitéltek testeik reclamatióját és azoknak tisztességes eltakarítását is.*) A tör- 
vénytudók a keresztyének első emlékei ezen viszonyait megismervén, a történet és korunk észleletei tanú- 
ságával igen jól fogjuk megegyeztetni, mit Lucina matrónáról, az apostolok tanítványáról, beszélnek. Azt 
olvassuk róla, hogy különféle jószágain eltemette Pál apostolt és más, Nero üldözéseiben elesett martyro- 
kat, hogy tiszteletökre cryptákat és emlékeket épített, s így nevét az aureliai, ostiai és appiai út coeme- 
teriumokra szállította át. Ennél azonban még többet bizonyít a iliber pontificalis* ismételt, az apostolok 
főnökére vonatkozó jegyzéke szerint : > Anacletus pápa Péter emlékét és a püspökök (pápák) temetőjét 
építette,* S ez aztán nemcsak többször ismételt szójárás, hanem e szavak' vonatkoznak Péternek valóság- 
gal fenállott síremlékére és Anacletus utódainak a Vaticanban emelt temetési cellájára. Midőn a >liber 
pontificalis « Calixtusnak az appiai úton elrendezett temetőjéről emlékezik, tudtunkra adja, hogy ez nem 
volt az, a mit akkor kis emléknek > memória « neveztek, hanem nagy, már akkor is coemeteriumnak nevezett 
földalatti alag, mondja, hogy az appiai út mellett ily coemeteriumot rendezett, hol sok egyházi férfi és 
martyr nyugszik. Hasonlókép mondják, két fő apostol martyrságáról szóló, nem ugyan egykorú, hanem 
mígis elég régi okmányok, >acta«, hogy a két test egy évig és hét hónapig a katakombákban maradt, 
mig elkészültek a Vaticanban és az ostiai út mellett a felvételökre szánt helyek. Az Anacletus által emelt 
emlék valóságát bizonyítja Cajus egyházi és Zephirinus kortársának híres tanúsága, mely szerint az 
eretnekeket az apostolok vaticani és az ostiai út mellett levő győzelmi jelekre figyelmezteti. Ide szólanak 
továbbá a Praetextatus és Priscilla-féle temető nagyszerű cryptái, ugy hogy a régi tanúságok, a történeti 
és a mai régészeti észleletek ezen összhangzását , szükségképen a tökéletes valóság jelének kell 
tekintenünk. « 

>A tulaj donképi keresztyén coemeteriumot tehát az e nemben a második század későbbi idejéből 
és a harmadik századból ránk maradott temetők után ismerjük meg, ez a kiválólag annak mondott 
földalatti sír-alag, melyben előfordulnak a föntebb említett imolák vagy •sanctuariumok, a cubiculumok r 
az asztalféle sírok, loculusok, végre pedig az arcosoliumok. E szokás dívott még a IV-dik század első két 
vagy három évtizedében is ; ámbár már a múlt század második felében az elrendezés mesterkéltebbé és a 
cubiculumok idomai változékonyabbakká lettek, sőt alkalmasint, mert egymás után keletkezett felsőbb 
emeletek inkább a szükségnek, mint a régibb rendszernek felelvén meg, mindinkább szabálytalanokká 



*) A »Bullettino di archeológia cristiana« 1864-ki évf. 27. . Bossi ide vonatkozólag ezeket mondja : »Igaz ugyan, hogy a sirok 
törvényessége azokat nem mindig mentette meg a pór dühöngése előtt ; így ismeretes Tertullian elbeszélése, mely szerint Hilarianus alatt, 
azaz 203-ban a cartagoi pórnép a keresztyén sírokat feldúlni igyekezett, s valóban azokat megszentelenité, felkiáltván : »areae eorum non 
sint.« Ezen elbeszélés mutatja, hogy Cartagóban a sírok nem voltak földalatti barlangokban, hanem szabad ég alatti areakon, törvényesítve,, 
hihetőleg, valamely magánzó név alatt. így mondják, hogy a 258-ban Cartagóban martyrisált Cyprianus püspököt in area Macrobii 
Candidi, és a következő évben épen úgy más martyrt temettek el, végre az acta purgationis Caeciliani-ban kétszer emlí- 
tenek keresztyén areat Cirtaban, egyszer, midőn ott ez áll : areaubiorationesfacitis, másodszor az area martyrum név 
alatt. Ezen areakba letették a martyrokat nyilvánosan és minden tétova nélkül, még az üldözések alatt is. — Pál, a törvénytudó említi, hogy 
a kivégzettek testeiket is temetésök végett ki kell adni : corporaanimadversorum QVIBVSLIBET PETENTIBVS ad sepultu- 
ram danda sünt; sez oly gyakorlat, melyet Dioclecian és Maximian 290-diki rendelete is fentart : obnoxios criminum digno 
supplicio subjectos sepulturae tradi non vetamus. Azonban Ulpianus megjegyzi, hogy néha a felségsértők testeiket ki 
nem adták, nonnunquam non permittitur maximé majestatiscausa damnatorum. E megjegyzés magyarázza, 
hogy néha a martyroktól (mint felségsértőktől) a temetkezés megtagadtatott. A coemeteriumokat Valerianus, Diocletianns és Maxim ianus csá- 
szárok nem is azért kobozták el, hogy a keresztyének azokba ne temetkezhessenek, hanem leginkább azért, hogy azokban vallásos szertartások 
végett ne gyülekezhessenek össze. « 
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váltak és a cubiculumokat csaknem egészen nélkülözték. Megjegyzendő még, hogy a III. század második 
felében az üldözések mindinkább szaporodván, — mert első fele elég csendesen folyt le — itt már inkább 
a biztonságról kellett gondoskodni ; ekkor tehát leginkább kötötték össze a coemeteriumokat a homok- 
gödrökkel, s innen készítettek rejtélyes, szűk s már ezért is dísztelen bejárásokat; ellenben lerontották a 
régibb nagy lépcsőket és földdel töltötték be a nevezetesebb cryptákat vagy cubiculumokat és az azokhoz 
vezető folyosókat. « 

(212. 1.) > A Constantin korában emelt külvárosi basilikákat coemeteriumoknak nevez- 
ték, mely név mutatja, hogy azokban és azok körül temető helyeket rendeztek el. Ha tehát Constantin 
előtt igen ritka a nem földalatti boemeteriumokba való temetkezés, ilyen, kétségkívül e császár alatt szo- 
kásba jött és mindinkább szapora lett. Mindamellett alig találtatott eddig constantini consularis évvel 
határozott felirat magasabb helyen, mig ily feliratok legnagyobb része a coemeteriumokból került ki. E 
temetőket tehát folyvást használták Constantin haláláig. Fiai kormánya alatt szaporodnak inkább a nem 
coemeterialis feliratok és gyérülnek inkább a coemeterialisok. Statistikai tábláim szerint 338 és 360 közt 
találom a coemeterialisek két harmadát, mások egy harmadát. Julianus apostata rövid kormánya ez ará- 
nyon nem változtat, de halála után a mély temetők használata nevezetes csorbát szenved, s meggyöke- 
redzik a föld felülete alatt levők szokása. 364-től 369-ig az arány egyenlő, de ez ismét feltünőleg változik 
két év alatt, t. i. 37 ) és 371-ben, midőn a számos coemeterialis síriratok ellenében csaknem eltűnnek a 
más neműek. — Világos, hogy 370-ben új korszak áll be a római coemeteriumok tekintetében, és hogy 
azok ismét felvett használatára befolyással volt Damasus pápa, ki a martyrokat igen nagyra becsülte, sír- 
jaikat fölkereste, diszítette és a híveknek az azokhozi közeledést kiegyengette. Mindazáltal a temetkezés a 
coemeteriumokban nem volt tartós : és két vagy három év múlva irmét a sekély temetkezéshez fordultak. 
373 és 400 közt a coemeterialis feliratok aránya az utóbbiakhoz egy harmadra szállt le, két harmad elle- 
nében, mig végre 409 körül csaknem egészen elenyészik; 410 után, (mely évben Alarik bevette Rómát) 
a coemeterialis temetkezésnek nincs többé nyoma sem.« 

Rossi hiszi, hogy Constantin korában a temető helyek körüli gondoskodás s azok el adhat ás i joga 
egészen a sírásókra bízatott, s hogy most kezdtek leginkább a martyrok és szentek legközelebbi szomszéd- 
ságában temetkezni, minek következése lett sok falképnek megsemmisítése, mert a sírhelyeket azokba 
törték ; úgy szintén veszett el a coemeteriumok tömérdek része az által, hogy az épülő egyházakat vagy 
basilikákat közel akarván emelni patronusok temető helyéhez, ily esetben a domb felső részét és az abban 
levő sírokat el kellett rontani a kiegyenlítés alkalmával. j 

A barbárok első betörése Rómába 410-ben és másodika 457-ben roppant károkat és pusztulást 
okozott ; azonban a történetben nincs nyoma a coemeteriumok és basilikák akkori sorsáról s a feliratok- 
ban csak bizonytalan említését találjuk oly igazításnak, mely a barbárok két pusztítására vonatkoznék. 

410 után alig találok a földalatti mély temetkezésnek valamely ritka és bizonytalan példájára, 
egyetlen-egyre sem 454 után. — A sírásók, ma ismert, legújabb említése egy 426-beli. 

A római temetők tehát az V. század első felében szűntek meg mint temetők, de megmaradtak, 
mint a martyrok ünnepélyes szentélyei. 

Simmachus pápa (és ugyan már előtte Damasus és III. Sixtus is), ki az egyházat igazgatta az 
V. század végén és a VI. elején (498—514) kitüntette magát a martyr-sírok és coemeteriumok kiigazítá- 
sával és diszesítésével. — A pontificalis könyv kijelöli későbben a gothok által a rnartyr-sf rokon tett 
pusztítást, midőn Vitiges királyuk alatt Rómát ostromolták 537-ben : ecclesiae et corpora martyrum san- 
ctorum exterminata sünt a Gothis. A többieknél többet kellett szenvedni a salariai út melletti coemete- 
riumoknak, mert a góthok a várost ez oldalról ostromlottak. 

A gothok által okozott kárt'Vigilius pápa (550 — 560) törekedett kiigazítani. 

A pontificalis könyv III. Jánosról (560 — 573) így szól : hic restaura vit coemeteria ss. martyrum 
et instituit ut oblationes et amulae vei luminaria per eadem coemeteria omni die dominico de Lateranis 
ministrarentur. 

I. Sergiust (687 — 701) különösen dicsérik : quod tempore presbyteratus sui impigre per coeme- 
teria diversa missarum solemnia celebrabat. 

Coemeteriumaink szánalomra méltó pusztítása, melyet Astulf királyuk alatt 756-ban elkövettek 
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a longobárdok, I. Pál pápát (757 — 767) a legtiszteltebb martyrok sírjaiknak kinyitására késztették, hogy 
a testeket Róma városi templomaiban elhelyezhesse. *) 

Pál második utódja I. Hadrián (772 — 795) utolsó kísérletet tett a coemeteriumok kiigazításá- 
ban, későbben a pápák Pál példáját folyvást követvén, a IX-dik század elején még Rómában is hitték, 
hogy a coemeteriumokban martyr-testet többé nem találhatni. Ekkor tehát kezdtek e temetők feledésbe 
menni ; ámbár későbben említtetnek ugyan ide s tova, sőt díszmenettel is tiszteltetnek, így p. o. I. Miklós 
pápáról olvassuk : assidue superno fretus intuitu sanctorum ecclesias ac coemeteria circumibat. 

A temetők fentebb előszámított chronologiai jellegekhez hozzá kell adni még azokat is, melyek 
elvonhatok építészeti anyagokról, az azokban feltalált apróbb tárgyakról, felírásokról, végre szobrászati 
és festészeti műveikről. 

Mi az építészeti anyagot illeti, van eset rá, hogy régibb épületek anyagát használták fel, néha a 
loculusokat záró táblákra régibb felirásos emléktáblát használtak, ily esetet pl. Eusebius pápa sírirati 
márványa mutat, melynek ellenkező oldalán ezen pogány felírás olvasható : 

MAGNÓ • ET • INVICTO 
IMP • CAES • M • AVRELLIO • ANTONINO 
PIO • FEL • AVG • PARTHIC • MAXIM 

BRIT • MAX • GERM • MAX • PONT^ 

MAX • TRIB • POT • XVII • IMP • III • COS • IIIP 

P • P • PROCOS- 
M • ASINIVS • SABINIANVS • V • C • OB • INSIGNEM- 
INDVLGENTIAM • BENEFICIAQVE • EIVS • ERGA • SE- 
Azonban ily esetek ritkák s leginkább azon késő korból származnak, midőn Rómában már a 
régi építészeti anyagból kifogyni kezdtek, s így kénytelenek voltak azt minden módon, még emlék-rablás 
útján is megszerezni. 

Nevezetes továbbá, mint a chronologiát megállapítani segítő építészeti anyag a s t u c c o , mely- 
ből a szobrászati díszek készülnek; e stucco, minél régibb, annál finomabb, annál jelesebb. Rossi külö- 
nösen dicséri a praetextatusi temetőben talált stucco finomságát. Ugyanily viszonyban, mint a stucco, áll 
chronologiai tekintetben a közönséges vakolat is, mely annál jobb, minél mélyebben fekszik 
rétege ; mert két, sőt három vakolatréteget is tettek az idő folytán történt tatarozás alatt egymás fölébe. 
A vakolatnál tekintetbe jő részekbőli szerkezete, részei aránya, a mésznek minősége és főképen, minő 
arányban áll maga a vakolat az általa összetartandó anyaghoz, kőhöz vagy téglához, vastagabb vagy 
vékonyabb réteget foglal-e el a kő-, vagy téglaréteg közt ? stb. ; 

Jelentékenyebbek a kőnél, a stucco és a vakolatnál a temetők építkezéseiben alkalmazott tég- 
lák, mert a rómaiak ezeket különféle bélyegekkel szokták ellátni, és a régészek e téglabélyegeket már 
régóta tanulmányozzák. A téglát, mint jelentékeny eszközt, az időszerinti meghatározásra a két Rossi is 
behatólag vizsgálta, István több helyen egyesen, János pedig II. könyv 1-ső fejezetében különös tekintet- 
tel a calixtusi temető első areájára. A legrégibb, itt előforduló tégla bélyege ez : 

OPVS EX PR DOM AVG N FIG 
DOMITIANARVM FIG 
(Kakas és egér.) 
Marini a téglabélyegeket tárgyaló kéziratban maradt munkájában a feliratot így olvassa: >Opus 
ex praediis Domini Augusti nostri Domitiani.* Ezen téglavető pajtát Domitiana és tőle Marcus Aurelius, 
Faustina és Commodus öröklöttek. A temető régibb részeiben használt valamint építői, úgy padolati tég- 
lának nagy többsége M. Aurelius bélyegét viseli és a régiebbek ellentételében »ex figlinis novisonak 
mondatik ; miből Rossi e természetes következtetést vonja, hogy a calixtusi temető legrégibb részei nem 
lehetnek újabbak Commodus koránál, s így is csak akkor, ha fölteszszük, miszerint a régibb készülék nem 
mindjárt merült ki. A következtetés folytatásából a coemeteriumnak régibb kora, mint Zephirinusé és 



*) (Pag. 220.) La deplorabile devastazione de' nostri cemeteri fatta dai Longobardi sotto il re Astolfo nel 756 indusáé il papa 
Paolo I. eletto nel 757 ad aprire i sepolcri de' martiri piú venerati ed illustri per distribuirne i corpi allé chiése della cittá. 
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Calixtusé, ,derül ki; ezek tehát a pápák temető helyét egy már meglevőbe, általuk az egyház számára 
átvett coemeteriumban rendeztek be, s így ezt közjogivá tették. 

Az építészeti anyagon kivíll a chronologiai meghatározás ügyében sokat nyomnak a temetők- 
ben talált apróbb tárgyak, u. m. az aranyos alakokkal ellátott üvegedények, melyeknek legna- 
gyobb száma a IV, századból származik, a különféle korba tartozó érmek, metszett kövek és pasták, házi- 
szerek, gyűrűk, ékszerek stb., melyekre különös figyelmet fordított Perret >Catacombes de Romét czimű 
munkájában. 

Azonban mindezeknél sokkal fontosabbak a temetőkben előforduló akár einl ékszerű fel- 
iratok, akár alkalmilag felirt emlékezések s jegyzetek; azért nemcsak az e czélra elké- 
szített kőtáblákon rendszeresen faragottakat, hanem — mit először Rossi tett, s miért már magában a 
temetők Oolumbusának nevét kiérdemelte, — az úgy nevezett gráf fit okát is, különös figyelemmel kell 
vizsgálni mindenkinek, ki a coemeteriumok chronologiája iránt tisztába akar jönni. Graffito, olasz szó, 
alatt értünk hegyes szerszámmal kőbe, téglába vagy vakolatba karczolt — nem vésett — iratot vagy raj- 
zot. A coemeteriumok graffitjai ezeknek külön nemét képezik, előfordulnak majdnem kizárólagosan a 
nevezetesebb kamrák tőszomszédságában, ama cubiculumok belső vagy külső falaikon, melyeket, mivel 
itt nevezetesebb martyr vagy szent van eltemetve, Rossi történeti cryptáknak nevez. a graffitok 
nagyobb vagy csekélyebb sűrűségéből mindig biztosan ily történeti crypta kisebh vagy nagyobb távol- 
ságára vont következtetést, és e szerint rendezte el keresését és munkálkodását, így fedezte föl a harma- 
dik századbeli pápák sírkamráját a calixtusi temetőben, így Eusebius pápa külön cryptáját, sőt az előbbi 
kamra ajtófalán gyakran előforduló Sixtus pápa neve Rossiban először keltette azon gondolatot, hogy, az 
általános nézettel ellenkezőleg, ide helyezze II. Sixtus sírját is, mely föltevés későbben mind nagyobb 
valószínűséget nyert. A graffitok ezen fontossága okából Rossi azoknak, munkájához adott atlasában, öt 
egész táblát szánt, melyen e karczolatok a legscrupulosusabb pontossággal vannak másolva. 

Rossi a graffitoknak három osztályát ismeri : az elsőbe tartoznak az irók nevei, ide s tova pol- 
gári állásuk kijelentésével ; a másodikba valók oly felkiáltások, minőket gyakran találunk a házi-szere- 
ken, kivált az evésre és ivásra szolgálókon ; a harmadikba teszi a martyrokhoz intézett fohászokat és más 
történeti vagy helybeli jellem (leket. 

1. A nevüket följegyzők többnyire papok voltak : püspökök vagy egyszerű egyháziak, gyakran 
>peccatoroknak«, indignus peccatorok-nak is nevezik magukat. A harmadik és negyedik században e 
nevek többnyire görögök és latinok, későbben az észak lakosaiké is, mint Ildebran(d), (Et)elre(d)i 
ep(iscopi) s több eff. Az előbbiek a régibb vakolaton és a fal csekélyebb magasságán fordulnak elő, az 
utóbbiak az ujabb restauratiók vakolatán és az előbbiek fölött. 

2. A régiebb, mintegy általános fohászok közé tartoznak a refrigerium- és a vivas-félék. A 
> refrigeret animam< kifejezés alatt értették az örökkévaló élet és dicsőség elnyerését. A refrigerium-féle 
kívánat néhány formulái ezek : >Spiritum tuum Deus refrigeret, — tibi Deus refrigeret, — Deus.Christus 
omnipotens refrigeret spiritum tuum ; « egyébiránt e fohász néha a szentek valamelyikéhez van intézve, 
mint Bosio egyik feliratán (Roma sotterr. dal Severano p. 409.) : >Refrigeri tibi domnus Ipolitus.t E 
felirat igen régi, valamint a >refrigeri« a > refrigeret « szó helyett, úgy azért, mert Hippolitus így dominus- 
nak van czímezve. *) 

Az ivóedényeken is számtalanszor előforduló VIVAS- és Z€C€C-féle óhaj különféle összetéte- 
lekben fordul elő vivas és vives in Deo, in Christo, in pace, in irene (görögül békében), vivas in aeterno 
stb. Ezeket sem terjeszti ki Rossi túl a IV. század végén. 

3. A martyrok s a szentekhezi fordulás teszi a karczolatok harmadik nemét ; ezek különösen a 
proskinemak, az adoratiok, neve alatt ismeretesek, a görög 7iQooxiPto>, közeledik, szótól. Itt tehát 
az eltemetettek egész serege, vagy csak közülök egy-egy, különösen segítségre hívatik fel. E szokás onnan 
eredt, hogy az üldözés alkalmával a keresztyén hittől félelem, vagy büntetés folytán elpártoltak, kiket 
esetteknek >lapsi< neveztek, midőn ismét fölvételökért az egyházba esedeztek, a bebörtönözöttekhez vagy 

*) Bossi »Bom. sott.« I. p. 98. egy a marseilli muMumban levő feliratot idéz, melyet egy anya két, alkalmasint martyriiált, Ha 
eírjára tett QV1 V1M igni8 PA881 8VHT . . . REFR1GEBET NOS (qui omnia ?) POTE8T. 

A PÉC8I CUB1CULUM. 7 
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halálra ítéltekhez fordultak, a martyrokhoz és a confessorokhoz, ezeket közbenjárásra kérték föl, hogy így 
büntetésök az egyházban csekélyebbé váljék ; s innen származott a középkorban is a fordulás a szentek- 
hez, kikről azt hitték, hogy érdemök túlmér tekét (a super plust) átruházhatják az ezért esdeklokre. A 
proskinemák formulái körülbelül ezek: »Sancte . . in mente habeas, in oratione, éig fivaíav ejere, habeatis 
in orationibus vestris« stb. Ugy tetszik, mintha íuha magához az üdvözítőhöz is fohászkodtak, fordultak 
volna, még pedig legrégebben a hal jelképe alatt; fentebb láttuk az ix^vg guirijp felírást; egy másikát 
idézi Rossi Cornelius pápa cryptájából, ezt így olvasván 1XOTC AAl*t> ituíotov tfw'rijo, ó hal, a hajótörést 
szenvedők megmentője ! (1. Roma sott. I. 282.) 

Valamint a feliratok, úgy a karczolatok betű-idomára és összeállítási módjára itt nem lehetek 
tekintettel, mert ez külön tudományba, a paleographiába vagy diplomaticába tartozik, s ezekről Rossi 
külön könyvben, a fentebb említettt »Inscriptiones Christianae« czimtí munkájában szól. Kivételképen 
azonban mégis lesz alkalmam némelyeket elmondani Damasus pápának a többiek közt kiváló betűiről, 
melyeknek alakját irója Furius Dionysius Filocalus találta fel, és nagy szorgalommal, pontossággal és 
csínnal véste kőbe. Általán megjegyzendő, hogy a betűk idoma annál csinosabb, minél régibb a felirat ; 
ellenben minél későbbi eredetök kora, annál idomtalanabb, rendetlenebb és pongyolább. 

Végre tekintetbe jőnek a művészet teremtményei, » thoug last, not least « , — but first. 
Rossi e tekintetben így nyilatkozik (1. 99. 1.): 

> Rómában, hol a földalatti sötétségben a keresztyén művészet nevezetesen fejlődhetett, a három 
első században a festészet, tárgy választására nézve, nagyon különbözik a szobrászattól. A festé- 
szet élénkbe helyezi nemcsak az evangeliom paraboláit és allegóriáit, hanem mindkét testamentum törté- 
neti jeleneteit is, többé-kevésbé jelképes jelentéssel; hozzájárulnak Krisztus, az apostolok, a szentek és 
hívek imádkozó képei, sőt néha a keresztelésnek és az eucharistiának előadásai is. Ellenben a szobrászat 
távol maradt ily szabad képezési körtől. A Constantinus előtti márvány vésésekben csakis az allegória és 
a parabola szokásos. Hol ezen szabátynak kivételével találkozunk, ott az emlékek nagy többsége mégis 
■ erősíti ezen észrevétel alaposságát. Honnan magyarázható e különbség, mely szerint az ecset szabadabban 
működik a temetők sötét barlangjában, mint a vésű, melyet visszatartott az óvatosság szabad égalatti 
műhelyében? Hiába hozatnék fel itt, hogy a hívek a bálványok iránti ellenszenve a szobrászat irányában 
is megmaradt, mert nem is tekintvéu az épen érintett parabolicus és allegoricus előadásokat, melyek a 
keresztyénség kezdetétől fogva divatoztak a szobrászatban, mihdyt beállott a béke kora, mindenütt tüstént 
szaporodtak a koporsók és más szobrászati művek, melyeknek szent képei a temetők frescoi után készül- 
tek, így tehát egyedül az üldözők előtti félelem hátráltatta a keresztyén szobrászat fejlődését, s midőn e 
félelem megszűnt, a keresztyén szobrászok épen úgy működtek Constantin korában, mint működtek a fes- 
tészek a három lefolyt megelőző században. « *) 

A kőkoporsók használata Constantin előtt az Antoniusok korában dívott ; akkor tehát a teme- 
tőt is a többnyire igen nagy kőkoporsók értelmében kellett elrendezni ; későbben a koporsók ismét Con- 
stantin korában jöttek szokásba, s ezen tapasztalás nagy fontossággal bír a chronologiai meghatáro- 
zásokban. 

A festészet tekintetében nevezetes, hogy itt három külön korszakot lehet felállítani (R. ezt vilá- 
gosan nem teszi ugyan, hanem inkább csak vázlatban jelenti e három korszakot) : az elsőben a keresztyén 
falfestészet inkább római, itt találjuk a pompei frescok után ismeretes mennyezet felosztását, elrendezését 



*/ In Roma, ove Tarte eristiana protetta dalle tenebre sotterranee tanto svolgimento prése nei primi tre secoli, diversissima é la 
condizione della pittura da quella della scultura. La prima ci pose sott 1 occhio non solo le parabole e le allegorie degli evangeü, ma le scene 
istoriche d' ambedue i testamenti effigiate con varié e piú o menő manifeste intenzioni simboliche ; e le inmagine medesime di Cristo, degli 
apostoli, de' santi e di fedeli atteggiate all orazione, talvolta perflno il battesimo e l'eucaristia. La scultura al contrario é lontanissima di 
Hittattá libertá. Ne 1 inarmi anteriori a Constantino suole dominare la parabola e 1' allegória. Se qualcbe eccezione a questa regola si trovrá, non 
perció sara nien verő l'osservazione fatta sul massimo numero dei monumenti. Donde una tanta differenza se non da ció, che il penello era 
liberó nelle tenebrose caverne dei cemeteri, la scoltura era impedita, soapetoso e cauto nelle officine poste sotto la luce del sole ? Ne si dica, che 
l'orore dei primi fedeli verso l'idolatria pose in loro qualche ripugnanza verso la scultura. Imperocché per tacere delle sculture paraboliche ed 
allegoriche, che o detto avere essi fin da principio adoperato ed amato, appena data la pace álla chiesa, si moltiplicarono ovunque i sareofagi 
ed altre sculture con le sacre immagini, i cui tipi primarii erano per la massima parte negli affreschi delle catacombe. Adunque il solo timore 
dei persecutori impediva il liberó svolgimento della scultura : rimosso quel timore, gli scultori eristiani fecero nel secoio di Costantino quello 
che i soli Jnttori di legge ordinaria avevano osato faré nei primi tre secoli. - 
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és díszítését; középtárgya, mely körül a többi forog, rendesen a vadállatokat szelídítő Orphcus- 
K riszt us, vagy Krisztus mint jó pásztói^ kit hajdan a kost hordó Mercuriussal, Hermes Kriophoros, 
tévesztettek össze ; jönnek ezek után az imádkozok, továbbá a szürettel foglalkozó geniusok, és egyes sim- 
bolikailag használt állatok : a páva, galamb s fóképen a hal, mely egyenesen üdvözítőnek is neveztetik, 

m 

Ezekhez hozzá kell adnunk még némely jelképet, symbolumot, melyet a legrégiebb kor óta a 
keresztyének mellékletként a sírkövek feliratai oldalaikhoz véstek, ezeket illustráló graphitoknak nevez- 
hetjük. Ilyenek néha a meghalt életmódjára, foglalatosságára vonatkoztak, máskor általánosan használt 
házi-szereket, pl. edényt adnak elő, máskor ismét általános keresztyén jellemuek, pl. a galamb, a phönix- 
madár, olajfa-ág, szőlőfürt, pálmafa-ág, különféle virág, a horgony, mely eleinte a még nyíltan nem adható 
keresztet képviselte, hal, tridens stb. 

A festészet második korát symbolico-typologiainak mondhatni; mert itt a jelkép már nem oly 
egyszerű, hanem több jelkép, együttes magyarázat és illustratio végett, egymás mellé van téve ; sőt, mint typo- 
logiai jelentőségű itt már az új-testamentomi tárgy mellé azon ó-testamentomí is hozzá van mellékelve, melyről 
■ azt hitték, hogy amazt mintegy jóslólag megelőzte, azt előképezte, pr a e fi g u r a v i t. Egyébiránt itt is nemcsak 
a technika egészen római, hanem még a felfogás is sokban emlékeztet a régi római művészetnek felfogására. E 
második korszak legvilágosabb példányait Rossi felmutatja a calixtusi temetőnek öt cubiculumában, mely- 
nek egynemű előadásai mind az egyház két sacramentumára, a keresztelésre és az úr- vacsorájára vonat- 
koznak. A keresztelésre utal mindenek fölött a vizet a sziklából verő Mózes, előmintája Péternek, ki az 
üdvhozó keresztelési vizet, mint második Mózes, az üdvözitő oldalából származtatja. E jelenet bővebb ma- 
gyarázatául szolgál az e mellett látható halászat, melyben a keresztelendőt jelentő hal kihúzatik a vízből; 
ugyanis a keresztelést jelenti az ágyát vállán vivő paralisticus is, mert hiszep ő egészségét, újjászületését 
az angyal által mozgott vízben nyerte meg. Valamint a valódi keresztelésre következett az úr-vacsorája, 
úgy itt is amannak jelképére emennek jelképe következik hármas alakban, a háromlábú asztaléban, 
melyen halat, kenyeret és bort látunk, a valóban étkezőkében; Ábrahám és Izsák csoportábati. A Lucina- 
féle temető egyik cubiculumában két hal van lefestve, melynek mindegyike hátán kosarat hord, a kosár- 
ban áll vörös borral töltött üveg, s ezen fekszik zsemlyeféle kenyér (1. Rossi >Roma sotterr.c az I. kötet- 
hez való atlasnak VIII. tábláját, s ugyaninnen másolta Zádori > Katakombái* 11-dik ábráját). Az úr- va- 
csorájának második jelképe a valóságos étkezés vagy vacsora, melyen többnyire hét személy vesz részt. 
Előttük az asztalon ismét a hal tálon és a földön állva a kosár, melybe a csodás étkezés után a kenyér- 
morzsákat gyűjtötték, a kosarak száma különböző, öttől egész tizenkettőig. — Izsák áldozata a megváltó 
áldozatának előképeként tekintetek, miért is itt van typologiai helye. 

Jönnek ezután a keresztre feszítés, a feltámadás és örökkévaló élet jelképei : Mózes érczkigyója, 
Noé bárkájával, a czethal gyomrából megszabadult Jónás, Lázár feltámasztása, Dániel megszabadulása 
az oroszlán- veremből és a három babilóniai ifjú megszabadulása az égő kemenczéből. Noénál és Jónásnál 
a hajó is jelentékeny, mely az említett cubiculumok egyikében, eltekintve Noétői és Jónástól, magában 
fordul elő, s ekkor az üdvözítő egyházat jelenti, mely a világ btíntengerétől megment; árboczfáját a 
kereszt jelképének tartották, úgy szintén horgonyát is. 

A monogrammák közt Constantinus császár idejében lesz általánossá, ha csak nem most jelen 
meg először, a következő % , melyet épen ezért Constantinus- félének neveznek, és mely különféle czifrá- 
zattal lőn ellátva, többnyire az A és Í2 betűkkel. Ennek különféle alakját adja Zádori, 7-dik ábráján 
tizenegy példányban. 

Nem vallásos jelentésű előadás : a négy évszakoké, mindenféle geniusok és a tengeri alakokéból 
vettek, u. m. Oceanus, delphinek, hippocampusok s több effélék ; úgy szintén a geniusok, egyes díszítő 
fejek, virágok, csokrok és hasonlók. Nem vallásos előadások a gyakran előforduló sírásók, fossores, 
alakjai és az igen ritkán előforduló arczképek, melyek alkalmasint a megholtak s itt eltemetettekéi. Sok- 
kal gyakrabbak az arczképek a kőkoporsókon, melyek egészben előre elkészültek megrendelés nélkül ; 
ezeken aztán a vevő a medaillonokban vázlatként meghagyott fejeket, a halottnak kivánt arczképévé 
dolgoztatta ki. 



-* 



02 A TEMEt3k L1TTERATURÁJA. # 

Az ó-keresztyén festészet ezen második korszakát a második század végétől egész az ötödik 
századba kiterjeszthetni, addig t. i. mig a harmadik korszakban a byzánti modor nyeri el a fel- 
sőbbséget, a földalatti temetők azon festményeiben, melyet mint restauratiókat a pápák III-dik Sixtus 
(440 — 461.) oda festettek; itt azután a szentek képei a túlnyomók, vagyis inkább az egyedüliek, p. o. a 
calixtusi temető első areájában sz. Caecilia, sz. Urbán, sz. Policamus, Sabastianus és Curinus, a második 
areában Cornelius pápa és más három püspök képei. Minél újabbak e képek, annál inkább látszik rajtok a 
mindinkább elharapódzó byzanti merevség. 
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Calixtus földalatti temetője. 

Miután a római föladalatti temetőkkel általán megismerkedtünk, szükséges, hogy a törvények 
és szabályok alkalmazását egyes példányon kimutassam, választom pedig e czélra a Lucina-féle calixtusi 
alagot, valamint nagy fontossága és híre miatt, úgy azért is, mert ez a két Rossi testvér fáradságos és 
éleselméjű tanulmányozása után legtüzetesebben, sőt a calixtusi alag legrégibb három areájára nézve 
kimerítőleg, van ismertetve. 

Czélunkra elegendő Rossi II. kötetéhez rajzolt LXIX — LIL nagy táblája V 4 részének másolása, 
mivel abban minden foglaltatik, mi a tulajdonképi calixtusi alaghoz tartozik, sőt megvan itt a Lucina- 
nevfí temető is, mely eleinte magában állott és régibb a calixtusi temetőnek három areájánál, melyhez 
későbben csatoltatott: 

Látunk tehát I. táblánkon négy különféle szinű területet, areát : lent az appiai úton túl I. szám 
alatt a rózsaszínű négyszögben Lucina temetőjét, fennt balra III. sz. a. az appio-ardeai úton túl a világos 
kékszínű calixtusi alag legrégibb areáját; az appio-ardeai úton innen következik lent a calixtusi alag 
második rózsaszínű areája V. sz. a. s e fölött harmadik sárgaszínű areája a VI. sz. alatt. A II. és VII. 
számú tér még nincsen tökéletesen megvizsgálva, a IV. számú pedig homokgödör vagy puzzuolana-verem, 
melyet egyik üldözés korában, miután a meglevő díszes bejárásokat elrontották, s a temető sok folyosóit 
földdel betöltötték, titkos és bonyolódott folyosókkal úgy kötötték össze a calixtusi alag első areájával, 
hogy azok egy részén be- és kimehettek a keresztyének, ugyanazon időben, melyben ellenségeik őket a 
legközelebbi párhuzamos folyosókon híjába vették üldözőbe. 

A felhozott színekén kívül tábláinkon még a zöld, vörös és közönséges nyomtatási festék van 
alkalmazva. A zöld szin jelenti a föld alatt legmélyebben fekvő temető-részeket, a vörös a fölülethez leg- 
közelebb valókat, amaz tehát az alsó emeletet, ez a felsőt jelezi, míg a közönséges nyomtatási festékkel 
színezett tárgy a középső vagy második emelet jelzésére van használva, még pedig úgy, hogy ereje a tár- 
gyak mélysége szerint kevesbedik, halványul ; e Szerint a föld fölepén fekvő építmények egészen feketék, 
a második emelet legmélyebb részei pedig leghalványabbak. Kivételt itt csak a régi (pogány) római épít- 
mények szenvednek, melyek midőn földalattiak, hypogaea, csak körrajzban vannak adva, hasonlóképen 
vannak csak körvonalozva az úgy nevezett lucernariák vagy spiraculumok, melyeken keresztül a lég és a 
világosság a földalatti helyiségekbe juthatott. 

A kivitelhez tartozik még az is, hogy a keresztyén temető falazott részein, e falazás, akárminő 
mélységben feküdjék is, egészen fekete színnel van jelölve, ugyanúgy mint a föld fölepén álló pogány vagy 
keresztyén építmények. Végre a nem rendesn árnyékolt vagy csak pontozott terek és utak vagy pozzua- 
lana-keresők vagy régészeti tárgyak után járók újabb ásatásaikat jelentik, ha az így jelölt helyeknek 
nagyobb a kiterjedésük, akkor régi homokgödröket jelentenék, de ilyenkor nincsenek színezve. Ez a Bd. 
Ad. és Ae. pozzualana-veremnek esete. 

A feltalálás könnyebbítésére az egész tábla húsz négyegre van osztva. 

Ad. Ae. Af. Ag. Ah. 
Bd. Be. By*. JZg. BA. 
Cd. Ce. Cf. Cg. Ch. 
Dd. De. D/. Dg. DA. 
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A) Lneina temetője. 

Elfoglalja csaknem egészen a Dh. és Dg. négyeget és igen csekély részével átnyúlik a CL és 
Cg. négyegbe is. 

Itt két areát kell megkülönböztetnünk, a régibb (pogány?) római area propriat és az 
area adjectát; az előbbi az appiai úttól kezdve elterjedt az azzal párhuzamos pontozott vonalig, a má- 
sodik azon túl terjedett, alkalmasint a rózsaszínű mező felső határáig. Az area propria mélységét határozza 
a 4. sz. alatti emlékomladék, midőn t. i. a területet épen oly szélesnek veszszük az emléken túl, minő az 
innen; e mélység azután az, mit a rómaiak >in aggere, in latus-nak< neveztek. Az area kiterjedése 
az appiai úton, mit >in via, in fronte-nek« neveztek, meg van határozva a szomszéd régi római emlé- 
kek által : balról a CA-ban fehvő 4. sz., jobbról a DA-bad fekvő 5. sz. által. 

Az area propria homlokoldala ezek szerint 29,60 méter-nyi, mi sorozva 40,639 régi római hüvelyk- 
kel (mert ennyi esik egy méterre), ad 1202,91"-et = 100,24' régi római lábat; biztosan tehát mond- 
hatni, hogy az area ezen oldala 1 00 régi római lábra volt határozva. Épen ezen kiterjedésnek felét teszi 
a terület mélysége, tehát 50'-at ; az egész térfoglalat tehát 5000 D láb. 

Rossi István az area adjectanak, >quáe monumento cedit< mélységét, ezt a keresztyén temető leg- 
alsó emelet balján látható zöldszinű folyosó végéig vivén, 180 régi római lábra határozza, mihez hozzá- 
adván az area propria mélységének 50 lábát, a régi római formula szerint volna az egész : 

in via pedes C. 
in aggere pedes CCXXX. 

Rossi István a temető építésének több egymásutáni korszakát csaknem mathematikai biztonság- 
gal mutatja meg. 

Az első korszak kezdődik a nagy Dg. 1, lépcső ásásával; a lépcső minden földalatti temető 
középpontja, magva, ebből fejlődik a folyosók ágazata ; miért a mi lépcsőnk is az area adjecta kellő köze- 
pére van téve. E lépcső aljából ered a kissé balra hajló első folyosó, melyből szög alatt, más út származ- 
ván, két egymással összefüggő kamrába, cubiculum, vezet. Az előbb említett folyosó egy az appiai úttal 
párhuzamosba végződik, melynek határát jobbra csak egyes cubiculum tette (a második kamra későbbi 
eredetű). Innen balra egy az alsó emeletre vezető lépcső Dk. 1. látható. Ezen, táblánkon fekirányosan 
fekvő galleria határozza a temető-area egész szélességét, sőt ezt még jobban mutatja az ezen út mögötti, s 
azzal párhuzamos zöldszinű folyosó, melynek két végéből más út származik épszög alatt, a baloldalinak 
hossza a legrégibb temetőnek hosszát, legalább legalsóbb emeletén, határozottan kijelöli. A zöldszinű 
utakkal tehát csaknem tökéletes épszögíí alakot szerkeszthetünk. Visszatérve a középső emelet fekiránvos 
gallér iájához, ennek kellő közepéből ismét épszög alatt folyosó eredt, melynek tengelye, mi igen neveze- 
tes, a pogány Dh. 4. emlék tengelyének mintegy folytatása. Balra ez úttól új galleria szakadt, egy kettős 
kamrának Dh. 3. előcsarnokát képezvén, a cubiculumok elsejébe tette le Lueina matróna Cornelius pápa 
testét (252-ben); de ez csak az építkezés második korszakában történt. A cubiculum duplexnek eredeti 
alakja szabályosabb volt, mit Rossi István világosan bizonyít. E kettős kamrával végződött az alag épít- 
kezése első korszakában : a temető kiterjedése nem volt tehát nagy, mindössze csak három folyosóból, két 
kettős, egy magánkamrából és két előcsarnokból állván, de ha nem volt nagy, volt elég szabályszerű, 
kivéve azon körülményt, mely szerint a nagy Dg. 1. lépcsőből eredő folyosó balra elhajlik a függőleges 
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«v* r,itíó vvjpín egy épsaögü* úttal egymással volt összekötve. Ezen, az area mélységét keresztül vágó 
**.** kxvftl rnög egy második, az elsőhöz legközelebb fekvő' és egy harmadik, a lépcsőkhöz legközelebb 
*f*xv vlyw*\ mely tt két hosszfolyonókat összekötötte, három más közbelső pedig tervezett hosszának 
wittw^y csak három negyedéig volt kiásva. (Jsak fél hosszáig terjedt el végre azon folyosó, melynek olda- 
lúi már au első korszakban nyilt a Be. 4. eubiculum és az ezzel csaknem szemközt álló sírkamra. E két 
kamrán kívül a* első építkezéshez tartozik még a Be. 1. lépcső aljához legközelebb fekvő három cubícu- 
hs:n. ügy hogy az első ásatáskor az area két lépcsőt, kilencz folyosót és öt kamrát foglalt magába. 

A második korszakban a táblánkon fekirányos úthoz még egy nyolezadik járult, s most 
egvet kivéve, mindnyája a két hosszfolyosót egymással összekötötte. A jobboldalon levő hosszfolyosó 
folyamában a három oldalkamrához még négy újat vájtak ki. Az első korszakban a padozat a jobboldali 
lepcsö' szomszédságában 85 centiméterrel mélyebb volt a későbbinél, sőt Rossi István a mostani Be. 1. 
Wpcso alatt, épen í*5 centiméternyi mélységben más lépcsőfokot talált, melyek az eredeti mélység padoza- 
tához szálltak le. Ezen feltöltés igen világosan vehető észre a Be. 1. lépcső alján jobbra nyiló első kamrá- 
ban, melvnek Rossi >Rom. sott.< I. 31. 1. rajzát másolva itt adom: 




A, B, a mélyebben fekvő eredeti padolat, C, ü, az eredeti íves mennyezet, E, F, a második kor- 
szakban történt feltöltésnek magassága, (!, II, «ss utóbbinak megfelelő mennyezetnek körvonala. B, I, a 
kamrának szintén a második korszakban történt tágítása. Ezen ábrán látjuk egyszersmind a sírhelyek, 
iloeulus-ok< egymás fölötti elrendezését, a jobboldalon az első és második közt (alólról véve) még egy 
harmadiknak, az ajtón itt levő megfelelőnek volna helye. Az eddig leirt feltöltéssel ellenkezőleg jártak el 
a folyosó ellenkező végén, hol az el»ő korszak magasabb padozatát mélyebbre tették, hogy így helyet 
nyerjenek az új >loculun-ok< számára. Egyébiránt a kimélyítés nem történt rendszeresen, mert itt nin- 
csen folytonos vízirányos padozat, HŐt nincsen szakadatlan lejtő sem, mivel ez lépcsőfokkal íb azakíttatik 
félbe, például öt lépcsőfok fordul elő az 5-dik és 6-dik eubiculum közt A Be. 3. lépcsőből eredő hosszfo- 
lyosó lejtője szabályosabb, b ezért II. I. hiszi, hogy a kimélyített itt kezdték. »Raggionevolmente parmi 
poter asserire, che il lavoro deli' abbassamento eomminció nella via Be. 3. e per l'ultima Btrada del lato 
occídentale fii jtostata in Be. 1. dove non saprei dire eon certezza per qual ragione fu sospesa.* Ez talán 
azért nem történt, R, megjegyzése szerint, mivel már is több helyen a kiraélyítésből eredt fal gyöngesé- 
gén téglafalazással kellett segíteni. Továbbá megjegyzi R. L, hogy, mivel az építészeti és régészetí jellem 
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mindkét korszakban ugyanaz, t. i. sehol sem mutatkozik még az arcosolium, és a symbolismus nem válto- 
zik a kamrák falfestményeiben, mondja, hogy a két korszak közt nem lehet nagy időköz, sőt, hogy 
mindketteje mintegy egybeolvad ; ugyanezt hiszi végre az első két és a harmadik korszakközre nézve is. 

Az építkezés harmadik korszakában a temető térfoglalatát egy alsó emelettel akarták 
nagyítani ; miért is hozzáfogtak a Be. 9. lépcső építéséhez, de miután ezt 34 fokkal levitték, annak alján, 
kisérletképen rövid utat kivájtak és mindenütt csakis ugyanazon alkalmatlan, csekély állandósága (con- 
sistentia) homokot >pozzuolanát«, találták, el kellett állniok a szándéktól s abba hagyni a haszontalan 
munkát. A tágítás végett fordultak tehát más ponthoz, a Be. 4. pápák cryptájához, melynek egyik szög- 
letét keresztültörve, alkották sz. Cecília Be. 5. cubiculumát. A két Rossi így vélekedik, hogy ez Cecilia 
testének a pápák melletti elhelyezhfctése czéljából történt ; azonban Rossi János nézete szerint Cecilia 
Mark Aurél császár alatt szenvedett és a calixtusi temető legkorább 197 körül jutott csak az egyház birto- 
kába, mint a pápák eltakarításának helye. *) E szentnek cubiculumából Vezették aztán, csaknem a temető 
kellő tengelyén a Be. 2. folyosót s ennek oldalán két cubiculumot vájtak ki, Be. 7. számút, s az azzal 
szemközt levő nagyobbat. (Az ugyan e tengelyen levő Be. 2. lépcső későbbi.) Az érintett folyosó, mielőtt 
az area keleti határát elérte, hegyes szög alatt megtört és B/. 3. irányában átment a második areába. Ha 
a két area ezen összekötése, mint R. J. joggal hiszi, még e korszakban megtörtént, akkor a második areába 
való kitérj eszkedés pótolhatta az első area alsó emeletének helyre nem állíthatását ; hogy pedig a két 
areának összekötése az első s nem a második areából vette kezdetét, R. István azon körülményből is kö- 
vetkezteti, mely szerint az ásónak nyomai a falakon, gyöngén bár, hanem mégis észrevehetőleg, ily irányt 
tartanak. Azonban a tágítás, hihetőleg nemcsak a pápai crypta, mint középpontról, nemcsak Be. 2. alatti 
folyosó és cryptáiból, és az első areát a másodikkal összekötő utak kivájásából eredt, hanem e tágítás dél- 
felé is terjedt el, hol az első areán túl a BcZ. és Ae. négyegben IV. sz. alatt, már a rómaiaktól mívelt, poz- 
zuolana-gödör látható. E gödörben több, a calixtusi area folyosóival párhuzamos utakat s ezekből eredő 
cubiculumokat veszünk észre, melyek ismét rövid folyosók által a calixtusi area nagy Be. 3. folyosójával 
vannak összekötve. De ezen rendszeresen tervezett utakon kívül találkozunk kevésbé szabályosakkal is, 
melyek világosan arra valók, hogy az azokban járókat tévedésbe hozzák, mint az úgy nevezett labyrinthek 
útjai; vannak továbbá itt az utakon -elfalazások is, végre találunk oly utat, melyben egy lépcső félmagas- 
ságban megszakadt így, hogy az azon járó vagy lebukik, vagy pedig csak külön, ide alkalmazott pótló 
lábtón szállhat le az út fenekére. Mindezekből Rossi J. következteti, hogy a homokgödör kivájásai nem- 
csak a calixtusi area nagyítására, hanem a III. század második felébe eső üldözések és temető elkobzások 
korában, midőn a nagy Be. 1. és Be. 3. lépcsők kezdetét lerontották, titkos bejárásokul és gyülhelyül szol- 
gáltak. E tekervényes utakon aztán be lehetett járni a temetőbe és abból, szükség esetén menekülni. 

A negyedik korszakot jellemzi főképen az arcosolium, e temetőhely-alak, Rossi István 
szerint, csak most jelenvén meg : főképen tehát azért, mert az arcosoliumok már eredetileg itt voltak, R. a 
következő cubiculumokat e korszaknak tulajdonítja : a tengely folyosó oldalán levőt Be. 8. B/l 1, és B/* # 
2. a B/*. l-nek függeléke és a B/*. 2. már egészen áthágja a calixtusi temető első areájának eredeti terüle- 
tét ; e három kamarán kivül a negyedik korszakba való még amaz is, mely szemközt nyílik a harmadik 
kórszakban épített Be. 9. lépcsővel. Beállott ezután Diocletian császár alatt a három évig (303 — 306.) 
tartó nagy üldözés, melyben komolyan kellett gondoskodni az egész temető biztosításáról, s e czélt legjob- 
ban elérhetőnek gondolták, ha az egész areát betemetik, azaz földdel megtöltik nemcsak folyosóit, hanem 
főkamráit is, és e feltöltésnek alsó rétegét valóban megtaláltuk a legközelebbi ásatás alkalmával, mely 
alatt két kérdés merült föl : 1. Történt-e ezen feltöltés már az ó-keresztyén korban? Jelenleg a fenekéig 
kiásott folyosók magassága 6 és 7 méter közt ingadoz (19 egész 22 bécsi láb), mi már magában a széles- 
ségi arányhoz feltünőleg sok, de ehhez járul még azon körülmény, mely szerint mintegy a félmagasság- 
ban ide s tova a kisebb régibb, szintén feltöltött útakba vezető ajtókat látunk, ezen ajtókat pedig nem 
lehetett volna használni, ha csak a mintegy félig feltöltött folyosók földe nem szolgál új padolatul ; 
továbbá nem mellőzendő az sem, hogy a felsőbb rész sírhelyei nemcsak a közvetlen alattuk levőktől, ha- 
nem a feltöltő földdel el rejtettektől is, szerkezetben és alakban különbözők, úgy szintén a boltozaton elő- 



*) Lásd 63-dik lapunkat. 
A PÍXSI CUBICULUM. 
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forduló festmények más, későbbi stylben készítvék, mi mind a feltöltésnek még az ó-keresztyén korban 
megtörténte mellett szól ; végre megemlítendő az is, hogy a híres történeti crypták falaira karczolt graffi- 
tokon is megtetszik a régi feltöltés bizonysága, a lentfekvők betűik réseibe t. i. betömörödött a föld, s azo- 
kat sok évűsége miatt s azért, mert rajta járván, összenyomták, saját színével mintegy festette, mig a ma- 
gasabban fekvő karczolatokon, hova későbben csak laza omladék ért, ily megfestésnek nincsen nyoma. A 
második kérdés ez : nem származik-e ezen feltöltés oly földnek oda hordásából, mely más közelfekvő folyo- 
sók ki vajasából eredt ? E kérdé.sre Rossi István nemmel felel, mert a közelfekvő folyosók már ki voltak 
vájva, mielőtt e feltöltés történt, és ama kevés utak földe, melyet e korszakban nyerhettek, — például a 
IV. sz. arenaria útacskáiból, nem volt elegendő a kivánt roppant tömeg előállítására. Nem marad tehát 
egyéb hátra, mintsem föltenni, hogy a szükséges földet távolabbról, s épen a feltöltés végett idehordták ; 
sőt látunk táblánkon Ce. 7. oly kettős, össze nem függő és szabálytalan útacskát is, melynek két nyilasain 
a feltöltésre használt földet le lefhetett dobni. Ha már így a feltöltést réginek kell ismernünk, és ugyan- 
ezen feltöltés fölött xijabb temetkezés történt, de még mindig ó-keresztyén szellemben, a feltöltés korát 
nem lehet későbbre tenni, mint az utolsó, Diocletian korában történt, üldözés idejére ; másrészt azonban 
korábbra sem, mert ennek ellentmond az, mi a temető három első korszakáról volt megjegyezve. 

A calixtusi temető első areájának ötödik korszaka azzal kezdődik, hogy a Constantin csá- 
szár alatti béke és győzelem idejével a bejárás a fö cryptákhoz ismét megnyittatott, a folyosók felsőbb 
részei, a földtöltés fölött most vájattak ki és szolgáltak újabb temetkezésül. Eleinte a Be. 1. lépcsőt helyre 
állították, úgy, hogy lerongált alsó fokai helyett csak lejtőt készítettek, melyen balra a Be. 4. pápai 
cryptához, jobbra a Be. 1 . 5 folyosó jobbján fekvő kamrákhoz lehetett jutni, de ezen lépcső, hihetőleg, 
nem levén elegendő a számos látogatónak, s ez annál kevésbé, mert a párhuzamos Be. 3. lépcsőt nem újí- 
tották meg, — új lejárást építettek az area .tengelyén, t. i. a Be. 2. számút, mely közelebb is volt a pápák 
kamrájához, de ezen építkezést már is Damasus pápa (366—384) eszközölte; ő vájatta ki a lépcső alján 
balra kiszökő cubiculumot, valamint a sz. Cecilia cubiculuma előtti előcsarnokot és az ahhoz csatlakozó 
nagy hosszúkás kamrát (criptoporticus), melynek jobbján Cecilia cubiculumába mennek, ő vájta ki a Be. 
6. folyosót is, hogy azon könnyebben lehessen a Be. 7. cubiculumba jutni, ő falaztatta be a B/*. 3. számü 
folyosót, mely előbb az első areát a másodikkal kötötte össze, és nyittatott e helyett más összekötő utat a 
Ce. 6. kamra falának áttörésével ; végre Damasus pápának kell tulajdonítani Cecilia eredeti cubiculumá- 
nak tágítását is. Mindezen munka távozik a régibb idők rendszerétől, szabatosságától, úgy, hogy maga 
Rossi István kénytelen bevallani, miként ezen szabálytalanság okát kellőleg nem bírja megfejtem. >La 
irregolaritá deli' indicato vestibolo (a Be. 2. lépcső alján levőt érti) e di tutta la pianta di questo luogo 
e l'angustia del legaríiento coll ambulacro L (érti a lépcsőtől a pápák cryptájához vezető folyosót) é tale 
anomália in un lavoro di tanta ampiezza, che veramente debbo confessare di non comprenderne punto la 
ragione. Sopra tutto é strano il veder costruiti tanti muri sopra linee affatto diverse dalia pianta primitiva. 
— La onde in un punto di tanta oscuritá debbo contentarmi di descrivere il fatto, quale io lo trovo, 
senza punto fondarvi sopra ragionamenti. « 



C) A calixtnsi temető második areája. 

Rossi István ezen area területét, hosszában 150, szélességében 125 régi római lábra határozza 
(44,50 és 37,50 méterre), az area határvonalainak megállapítása igen éles elméjű, de mondhatni arról azt 
is, hogy a valószínűség bélyegét viseli magán : a déli vonalat határozza az appio-ardeai út, mely az első 
és második area közé esik, a keleti oldal határa folytatja az első area vonalának irányát, a többi két vo- 
nalat R. oda teszi, hol a folyosók eredetileg végződtek s a nehézség épen e pontok valódi megállapításá- 
ban rejlett. A mi a négy határvonalon belül van, az különös jellemmel bír, mivel magát megkülönbözteti 
úgy az első, mint a harmadik areától. A széles fő folyosó Cf. 1. a kamrák nagy száma, tágas volta és 
díszök változékonysága nem hagy kétséget a temető jelessége iránt. Az első areában csak egy oly kettős 
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kamrát találtunk, melynek mindkét cubiculuma ugyanazon tengelylyel bír, de itt is hibázik még az 
arcosolium, ellenben a második areában az ugyanazonos tengelyű, s arcosoliumokkal ellátott kettős kamra 
már rendesen jelenik meg : a második area tehát későbbi az elsőnél. Az első areában a festmény és a 
márvány -dísz eredetileg nem lép föl egymás mellett, mig ez a rendes eset a másodikban, sőt itt a már- 
vány-dísz túlnyomó a festészetin, végre az arcosolium alak itt nemcsak egykorú az első elrendezéssel, h?- 
nem még a cubiculumokon túl, a folyosókon is uralkodik. Ha a második area magában állónak nem 
tekintetik, akkor nem magyarázhatni alakjainak különbségét az első és harmadikéitői, de akkor nem lát- 
hatni át azt sem, miért nem építették az első area Ce. 5. jobboldalán fekvő hét kamara helyett két vagy 
három vagy több, a második areába vezető ajtót és folyosót? E helyett beérték a Ce. 6. cubiculum falába 
utólag tört ajtóval, melynek útja valamint keskenyebb a második area fő folyosójánál, úgy magasabban 
is fekszik az első area padolatánál. 

De ha a második area eredetileg magán állónak volt tervezve, hol van, vagy volt annak nagy 
lépcsője, mely, a temetőknél megszokott szabály szerint, az elágazó utak mintegy gyökerét, középpontját 
teszi? Rossi István meg van győződve, hogy ily lépcsőnek léteznie kellett, s ezért annak régi helyét ke 
resté. A Cf 1. főfolyosón, ott, hol ez az első areába vezető keskenyebb útba átmegy, van egy rendkívül hosszú 
lucernaria, (világító nyilas a mennyezetben, mely azonban a rajzon nem látható), mely épen ezen hosszú- 
kás alakja miatt nem világító nyilas, hanem azon űr, melyben hajdan a lépcső leszállott ; hozzájárul, hogy 
a két folyosót összekötő pontot keresztező út felső részében kezdődik a legalsóbb emeletre vezető lépcső, 
mely szabály szerííleg mindig a fő lépcső szomszédságában található. E két körülmény Rossi Istvánnal az 
eredeti, a temető fő vagyis középső emeletére vezető lépcsőt ide téteti. A legfelsőbb emelet közönségesen 
rendszereden voltában és késő keletkezte miatt nincs ily szabályos összeköttetésben a két, vagy több alsó • 
val. Végre nem mellőzhetni azt sem, hogy a fő lépcső közel szokott lenni a fő, a történeti cubiculumhoz, 
mely ezen areában Miltiades (314 — 336) pápa koporsóját foglalta magába. E cubiculum legnagyobbika 
azoknak, melyek a Cf 1. főút nyugati oldalára nyilnak, közte és párja közt négy felszálló fal közt nagy 
luminare töri keresztül az itt még szélesebbé vált fő folyosót, két rézsútos nyilassal végződvén a kettős 
kamrában. Mind a két cubiculumban falait, alján kőpad futja körül, mely körülmény, hozzávéve a fő- 
folyosó itt egyedül és kivételesen nem egyenes, hanem kissé görbe vonalát, Rossi Istvánban azon gondo- 
latot keltette, mely szerint ezen ikerkamara régibb a többi temetőnél, és annakelőtte római pinczeként 
> cella vinaria* használtatott, melyben összegyűltek és a kőpadot ülés helyül használták. A nagyobb cubi- 
culumban egy roppant márvány koporsónak díszes tetejét találták, maga a koporsó pedig eltűnt. E ko- 
porsó-tető alatt nyugodott, Rossi János II. köt. I. könyv, XXX. fejezet kifejtett okai szerint, Miltiades 
pápa teste. A koporsó teteje hasonlít alakjával muzeumunk szekszárdi koporsójáéhoz. 

A második area fölött, a szabad ég alatt két építményt veszünk észre ; a kisebbik Ce. 3. négy eges, 
erről a két Rossi nem mond egyebet, mint, hogy síremlék, egyébiránt Rossi István ez emlék nyugati 
vonalával kezdvén a második area nyugati vonalát, világos, hogy az emléket a temető elrendezésével egy- 
korúnak tartja. Ugyanannak mondja a nagyobb Ce. 1. 1. 1. építmény legalább tervezését; az építmény 
három apsisu kápolna, mely későbben sz. Sixtus és sz. Cecilia-imolának nevét kapta. Az itt történt sok 
újítás és tatarozás miatt R. István nem tudja meghatározni keletkezési korát, de viszonya valamint az 
appio-ardeati úthoz, úgy a föld alatt fekvő temető folyosói és kamráihoz e szentélynek építését legutóbb 
az egyház békéjének első idejébe teszi. Eltekintve ettől, az imola különös alakja miatt fölötte érdekes; 
látunk t. i. abban három apsisból szerkesztett oly szentélyfőt és kereszthajót, minőt későbben a kifejlett 
román styl alkalmazott, azonban Rossi István, ki az építmény főfalát nem adja, úgy vélekedik, hogy ez 
m ég egy negyedik félkört képezett, mit az út közelléte alig engedett meg. De az egész még úgy sem kizá- 
rólagos keresztyénnek tűnik föl, mert voltak már a rómaiaknak is félkörű fülkékkel, az úgy nevezett 
exedrak-kal körülvett épszögtí építményük, melynek egyike a mieinknek előpéldányul szolgálhatott. 
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D) A calixtusi temetőnek harmadik areája. 



Ezen arca nagyságának és határainak megállapítása, miután a másodiknak végvonalai már ki 
voltak jelölve, nem járt semmi nehézséggel, mert keleti határa mindkét areának közős, északi vonalát 
pedig a második area északi határvonalának hosszabbítása adja, más két szélét pedig képezi : a nyugatit 
a katakombákhoz vezető, a délit az appia-ardeai út ; az e négy vonal közé foglalt terület majdnem akkora, 
mint a második areáé, a négyszög szintén szabályos épszögű, kivéve ott, hol a katakomba és az appio-ardeai 
út egymásba folynak. 

Világos, hogy itt is a temető fejlődése lépcsője alján kezdődik, de kivételképen itt ugyanezen 
lépcső nemcsak a középső, hanem, mi egyedül itt fordul elő, egyszersmind a felső emeletnek is szolgál. 
Altalán ezen első emelet egészen másként, azaz rendszeresen és szabályosan van alkotva és megáll magá- 
ban úgy, hogy a többi, szintén vörösre festett felső emelettel, a >labyrinthussal«, alig van összekötve; 
mindezekből Rossi István következteti, miszerint ezen felső emelet régibb a középsőnél. Ha az area tenge- 
lyén fekvő Ce. 2. lépcsőn az appio-ardeai útról jövő leszáll a középső emeletre, balján tágas, oldalfalakkal 
erősített folyosóba jut, melyen haladva, két nagy crypta közt fogja magát találni, a délfelé fekvőben De. 
1., mely Dd-be is átnyúl, Eusebius pápa (f 310.) volt eltemetve, miként azt az itt talált feliratok bizonyít- 
ják, e kamrának északfelé folytatott tengelyén nyílik más, nagyobb cubiculum, melyből ismét, hanem 
más tengelyen, egy kisebb harmadik származik, a két utóbbinak nincs történeti jelleme. Továbbhaladván 
a nagy folyosón, annak legközelebbi keresztezés pontján más, délről észak felé futó úttal, négy arcosoliu- 
mot látunk, melynek egyikében (Dd. 2.) Rossi János egy Eusebiusra vonatkozó felirat maradványát 
találta; még tovább haladván a folyosóban nyugat felé, a temető határán kettős cubiculumot látunk Dd. 
1.-ben, melynek délfeliében volt eltemetve két híres szent, Calocerus és Parthenius. A lépcső ellenkező 
oldalán a folyosót folytatva, van hármas cubiculum, melyet R. gyülekezeteknek szolgálónak tart. 

Rossi István a harmadik areát újabbnak tartja nemcsak az elsőnél, hanem a másodiknál is, 
mert abban sehol sincs asztalféle sírhely, a kamrákban nincs egyenes mennyezet, hanem van mindenütt 
ál-bolt, az arcosoliumok és a lucernariumok nagy számmal nemcsak a cubiculumokban, hanem az utakon is 
fordulnak elő, és mi fő figyelmünket vonja magára, itt új alakzás lép föl, tudniillik a hármas egymásba 
nyiló kamara. 



Damasus pápának a szentek iránti tisztelete és azon szorgalma, melylyel a Diocletian császár 
alatti üldözésnek rongálásait kiegyengetni igyekezett, a martyrok nyugvóhelyeikhezi zarándoklást nagy- 
ban előmozdították. Az e zárán doklásokról szóló itinerariumok és Rossi István tüzetes építészeti vizsgá- 
latai részint a calixtusi temető chronologiájának megállapítását teszik biztossá, részint pedig megismertetik 
velünk az utakat, melyeken a hívek megközelítették a tisztelt sírokat. 

Lucina temetőjében az egyedüli czél Cornelius pápa sírja volt; miután a Dg. 1 . lépcsőt leron- 
tották, e sírhoz újabb Dh. 1 . lépcsőn szálltak le, s mivel e temető a calixtusinak három areájától el volt szigetelve, 
nem ezekbe mentek közvetlenül, hanem felszállva ismét a Dh. 1 . lépcsőn, az appia-ardeai úthoz vándoroltak s itt 
találták a calixtusi coemeterium első, a pápai areába vezető két lépcsőt : a Be. 1 . és Be. 2. számút ; de ezek 
közül leginkább az utóbbit, mint a pápák cryptájához közelebb fekvőt használták. Lejutván e lépcsőn a kö- 
zépső emeletre vagy Cecilia cryptáján keresztül Be. 5., vagy közvetlenül az előtte fekvő úton látogathatták a 
tizenkét pápa cryptáját Be. 4. Innen Damasus kora előtt a lépcső alatti folyosó Be. 2. vezetett más törté- 
neti cryptába, melynek lakóira azonban Rossi még nem bírt ráismerni ; e zarándoklást bevégezve halad- 
tak a B/'. 3. úton a második areába Miltiadés pápa sírjához Cf. 1., honnan ismét ugyanazon úton 
vissza kellett menni. Damasus kora óta r /.ónban a Bf. 3. út el volt zárva, így tehát a Be. 6. új folyosón 



f>2 A CALIXTUSI TEMETŐ TÖRTÉNETE. 



A calixtusi temető története. 



> Jobbfelől a régi appiai úttól, Rómának két miglia távolságában (egy olasz miglianyi távolsá- 
gában a mostani kaputól) találtak columbariumokat (temetőhelyeket) és sírfeliratokat, melyek a császárok 
első idejében keltek és a Ceciliusokra és libertusaikra vonatkoznak. Nem messze innen, az appiai út szé- 
lére Cicero is helyezi a Cecilius Metellusok síremlékeiket. Itt ágazik szét, főid alatt, folyosóival és kam- 
ráival az appiai út legnagyobb keresztyén temetője, a calixtusi : e roppant labyrinth kezdetét vette 
kevés eredeti földalatti helyiségekkel, melyekben a legújabb ásatások a Ceciliusok, clarissimusok, 
(senatori rangúak czíme) sok emlékeiket mutatták fel. Bizonyos tehát, hogy a nagyszerű kivájások a 
ceciliai család egyik ágának birtokán kezdődtek, s hogy ezen ág, melyben a keresztyénség megörökösö- 
dött, a híveknek, temetőül engedte e tulajdonát. Minő században és ki kezdte meg az ős-keresztyén egy- 
ház ezen emlékét? Az egyház iratai Zefirinus(f219)és Calixtus (f 223) pápát nevezik első épít- 
kezőknek, de egyszersmind Lucinát is nevezik, mint a telek birtokosát. A nemes római matrónák közt 
több Lucina nevű jelenik meg, kik a serdülő keresztyénség fejlődését segítették nevezetes vagyonukkal, 
a Lucina matróna név végigvonul az apostolok korától egészen az egyház győzedelméig, Constantinus 
alatt. Az appiai út azon cryptáiban, melyeket kiválólag a Lucina névvel illetnek, a harmadik századot 
sokkal megelőző jellegeket találunk, e században temette ide Cornelius pápát az említett Lucinák egyike. 
Ugy anoly féle jelleget látunk azon alagokban is, melyeket tulaj donképen calixtusi, azonban többször 
Lucina-féle coemeteriumoknak is neveznek, ezek is részben már ki voltak vájva, midőn Zefirinus és 
Calixtus a római egyházat kormányozták. Az appiai keresztyén temető első elrendezője, a legrégibb 
Lucina, legalább is a második században élt, sőt valószínű, hogy ez volt, kit az apostolok társának 
mondanak. < 

Rossi a legrégibb Lucinát ugyanazonosnak tartja Pomponia Grecina-val, kiről Tacitus mondja* 
hogy Nero alatt, idegen vallás iránti hajlamáról vádoltatott, és Júlia, Drusus leányának, halála után 
negyven évet, csaknem az első század végéig, vissza vonultságban töltött.*) 

Kimutatja továbbá Rossi, a szóban levő temetőben talált síriratokból, hogy a legelőbbkelő 
római családok keresztyén tagjai ide a legrégibb időkben temetkeztek, miért is e coemeteriumot aristocra- 
ticusnak nevezi. 

>A nagyhatalmú és dúsgazdag birtokosai törvényes jogának pártolása alatt álló calixtusi temető 
— folytatja szövegét Rossi 367. 1. — kezdődik az appiai út tőszomszédságában, azon mértanilag és tör- 
vériyszerüleg meghatározott telken, melyen egy óriási emlék (DL 4.) a consularis út fölött tornyosul. 
Igen valószínű előttem, hogy maga ezen emlék valamely előkelő keresztyéné : s ez nem is oly igen fel- 
tűnő, mert Tertulian is szól Krisztus követőinek emlékére emelt pompás mausoleumokról. Az itt kivájt 
alagok Lucináról kapták nevöket; a föld belsejébe vezető lépcső (Dg. 1.) szabad ég alatt kezdődött, széles 



*) Tacitusnak idézett helye a következő : » Pomponia Graecina insignis faemina, Plautio, qui ovans se de Britanni is retulit, 
nupta, et superstitionis externae rea, mariti judicio permissa. Isque prisco instituto, propinguis coram, de capite famaque conjugis cognovit et 
inBontem nunciavit. Longa huic Pomponiae aetas, et continua tristitia fűit. Nam post Juliam Drusi filiam dolo Messallinae interfectam, per 
quadraginta annos, non cultu nisi lugubri, non animo nisi moesto égit. Idque üli imperitante Claudio impune, mox ad glóriám vertit. 
Ann. XIII. 32. « 
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volt és a nagy emlék irányában feküdt, rögtön vezetett kettős cubiculumba, melynek jelentékeny falfest- 
ményei a legrégibb jelképes keresztyén jelleget viselték magukon, előadva az eucharistiát, az örökkévaló 
életet és Jónás példányában a feltámadást. Ezek és más, Lucina temetőjében előforduló emlékek keletke- 
zési kora mindenesetre messze, a második századba vihető : úgy hiszem, annak kezdetébe, vagy talán még 
az elsőnek végébe is. Trajan, Hadrian és Antoninus Pius korában nem kevés hivő temetkezett ide, több- 
nyire azon család tagjai, rokonai és cliensei, melyeknek neve alatt, a nagy emlék árnyékában, keletkezett 
e földalatti temető. Irtóztató dúlások csaknem minden legrégibb, a legmagasabb osztályban létezett emlék- 
iratot elpusztítottak. « 

>M. Aurél kora körül, azaz a második század második felében, más telek szabatott ki s adatott 
át a keresztyén temetkezésnek, ez nem messze feküdt az előbbitől, az appiai és ardeai utakat összekötő 
vonal tövében. Két nagyszerű lépcsőt (Be. 3. és Ce. 5.) nyitottak ; de e telken egy földfeletti emléknek nincsen 
nyoma. E temetőt is eleinte Lucina nevén nevezték : ide is temetkeztek azon család tagjai, melynek sír- 
felirataival az appiai út mellett fekvő Lucina-féle temetőn találkozunk. Itt tették le a legmagasabb szüle- 
tésíí Cecilia martyrnőnek testét, és a legrégibb okmányokban letételi helyének nem mondatik a c a 1 i x- 
tusi sírhely, hanem csak az appiai út. Legpontosabb kutatásaim meggyőztek, hogy e híres mar- 
tyrnő Calixtus előtt, M. Aurél császársága alatt meghalt, és letétetett családja sírhelyébe, melynek akkor 
még nem volt egyházi neve, és melynek legnagyobb dísze amaz idő szerint épen Ceciliának sírja volt. 
Közel ehhez temették el, a M. Aurél alatti üldözésekben martyrizált hívek seregét, többnyire közös 
sírokba. Cecilia saját, az appiai út harmadik mérföldje táján fekvő birtokán rejtette el Orbán püspököt, 
ki, nem tudjuk honnan érkezve, Rómában apostolkodott alattomosan. < 

> Ceciliának férje, Valerianus és rokona Tiburtius, vetélkedtek az üldözöttek és martyrok erek- 
lyéi körüli gondoskodásban ; mindkettőt Cecilia eltemettette az appiai út balfelül fekvő sírhelyén, me- 
lyet már akkor is Pretextatus után neveztek, s hol Orbán és más ezen üldözésben elesett martyr, sírokat 
nyerték. Nem ismerjük a Pretextatus és Ceciliusféle alagok birtokosainak egymáshozi viszonyait, de egy 
nemes egyén, mely a harmadik század elején az isten szolgálatában töltötte idejét, Septimius Pretextatus- 
(Cecilianus ?), és kit Cecilia lábainál temettek el, némi kapocsra mutat a keresztyén Pretexatus és Cecil iá- 
nusok közt, kik a híres appiai út melletti két temetőt alapították. Ide tartozó ismereteink összege vissza- 
szerzi a római egyház fényes korának azon elvesztett lapját, mely 177-től 180-ig üres maradván, nem 
fogadja magába M. Aurél kormánya utolsó éveinek üldözését, melyeket távolléte Rómától okozott, c 

>M. Aurelios 180-ban meghalt és utána maradt egyedüli fia, Commodus az üldözést megszün- 
tette. 185-ben meghalt Eleutherius pápa, eltemették eldődei közé a vaticani apostoli sír cellájába. Követte 
őt Victor, ki Marcia, Commodusnak a keresztyénséghez hajló ágyasának közbenjárásával a sardiniai szi- 
getbányák mívelésére elitélt martyrok megszabadulását eszközölvén : ezekkel együtt Rómába visszatért, a 
császári ház libertusa Carpoforusnak híres rabszolgája Calixtus is ; kinek kalandjai leirva és rósz világí- 
tásba állítva vannak a >Philosophumelii« czimíí könyvben. Calixtust Anziumba küldték, hol a 197. 
évre esett Victor haláláig maradt. Victort, mint eldődét, Eleutherust, a Vaticanba temették.* 

> Időközben a keresztyén Ceciliusok az appiai út mellett fekvő alagoknak meg kellett népesed- 
niök, s így a kivájás, a megszabott határok közt, mindinkább elterjedt. Azonban erről nincs történeti 
bizonyságunk, nincs arról se elegendő, vájjon Anicetus és Soter pápák ide temetkeztek a második század- 
ban (R. ezt tagadja). Azonban az emlékek kutatása bizonyítja, hogy azon telken, melyre Cecilia tétetett, 
a munkálatokat eleve megszabott terv után folytatták ; és M. Aurelius és Commodus kora körül nagy 
részben befejezték. E munkálatok közé sorozandók a legrégibb cubiculumok, jelesen a fókámra (Be. 4.), 
melyet későbben átidomítottak úgy, hogy falfestményeit elveszte és az ennek átellenében fekvő (Be. 6.), 
mely classicai egyszerűséget mutat díszeiben és alakjaiban; boltozata közepén látjuk Orfeus-Krisztust két 
barom közt előadva, a jelképes jó pásztor helyett. « 

> Miután Zefirinus pápa lett 197-ben Anziumból hívta meg Calixtust, diaconussá tette és átadta 
neki a clerus és a temető fölötti kormányt; az utóbbi kétségen kivül az appiai út melletti volt, 
melynek nevével és emlékével Zefirinus és Calixtus neve is emléke összeforrt. Itt temették el Zefirinust 
is, messze eldődeitől és Péter apostoltól ; ide vonta maga után Zefirinus követőit, s így teremtett új, a 
vaticantól külön, pápai temetőt. Zefirinus temetője első lett a hierarchicus rendben, s ezt még a harmadik 
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Küáznd végén in közvetlen a pápák kormányozták. Szükséges, hogy a történetet és emlékeket megkérdez- 
zük, mi lehetett oka ily nevezetes változásnak, mely a Cecilinsok és más nemes keresztyének temetőjét 
közvetlen az egyház és a pápa kormánya alá adta és Péter utódjait a dicsőséges apostoli vaticani cella 
clhngyáftára késztette ?< 

>Az indok, melyet az archaeologok egész korunkig felhoztak, ezt sz. Péter testének a vatican 
mezőtől az appiai út melletti siralagbani átszállításában keresvén, ma már nem tartható ; mert az apostol 
ereklyéi a calixtusi temetőtől fél (olasz) mérföldnyi távolságra eső katakombában rejtettek el. To- 
vábbá a philoHophoumeni czimtí könyv kimutatta a calixtusi temető fontosságát, minővel ez mindjárt 
Zefirinus pápaságának kezdetén bírt, midőn ez utóbbi a síralag kormányzását, együttesen a clerus fölötti 
felügyelettel, Calixtusra bízta. Ez vagy a 2-dik század utolsó éveiben, vagy a 3-diknak kezdetén történ- 
vén, sz. Péter teste még a Vaticanban volt ; miről Cajus szavai tanúskodnak, melyeket Proclussal, Zefiri- 
nus pápasága és Calixtus diaconussága idejében folytatott vitájában ejtett. Mondják, hogy sz. Péter testé- 
nek átvitele a katakombába a 3-dik században akkor történt, miután Zefirinus • már elrendezte volt 
temetőjét, és azért, mert Heliogabalus császár a vaticani circust tágította : sőt, hogy ekkor Zefirinus a sír- 
alagban már el volt temetve és Calixtus ült a pápai széken. E szerint tehát Zefirinus ünnepélyes alapí- 
tása, melynek okát keressük, idő szerinti tekintetből, nincsen semmi összeköttetésben sz. Péter testének, 
Heliogabalus alatt történt, állítólagos átszállításával.* *) 

>A régi pápák egész Victorig, folytonosan gyakorlatban volt hivatalos temetőhelyének elha- 
gyása és a pápai temetkezésnek kétfelé szakasztása, a vaticanira és az appiai út mellettire, ez itt a fő és 
lényeges pont. — Ezen elhatározásnak tehát elegendő indokát kell keresnünk és megmagyaráznunk, miért 
adott elsőbbséget és nagyobb tekintélyt Zefirinus az appiai út mellett fekvő Cecilianusok síralagjának a 
vaticani fölött, ugyanazon időben, midőn Cajus Rómában nyilvánosan felszól ítá az eretnekeket, ismerjék 
el a vaticani és ostiai út győzedelmi jelekben a római egyház és hit közvetlen az apostoloktóli származá- 
sának bizonyítékait. « 

>A >philosophumenok« szerzője értesít, hogy azon síralagot, melynek előjárójává Calixtust tette 
Zefirinus, kiválólag coemeteriumnak nevezték, s ez mutatja, miként ez volt egyedül, vagy főképen 
az egyház által igazgatott, kormányozott temető. — Maga a keresztyének testülete által bírt coemeteriu- 
mok első jelei mindenesetre Zefirinus alatt jelennek meg, úgy Rómában, mint Afrikában, még ugyancsak 
egykorúlag Septimius Severus azon leiratával, mely Zefirinus kormánya alatt keltetve, a testületi sírok és 
a temető végett alakult társaságok szabadalmát az egész római birodalomra nézve megszabja és erősíti. 
Kérdjük tehát, ki nem látja itt a keresztyének testület síralagja megjelenésének viszonyát a Severus csá- 
szár által megújított és kiterjesztett privilégiumhoz? — Mai nap tudjuk, hogy a keresztyének a 3-dik 
században birtokában voltak a testületük tulajdonaként tekintett sírhelyeknek, s épen ezért jámbor 



*) A két főapostol testének többszöri vándorlásáról Marchi, — ki a tulajdonképi catacombát 1844-ben fedezte föl, — következő- 
leg ír munkája XXXIX. és XXXX. táblájához csatolt szövegében : »Nem sokára Péter és Pál 64-ben tortént martyromsága után, ázsiai honfi- 
társaik (Péter Betsaidában, Palaestinában, Pál Tarsusban született) a szent testeket a rómaiaktól követelték, de midőn azokat elszállítan 
akarván, az appiai út második mérföldkövéhez (ad secnndum lapidem) érkeztek, mint beszéli a legenda, vagy vihar vagy az utánok siető 
rómaiak által az ereklyéket odahagyni kénytelenittettek ; ezeket tehát a rómaiak ott (a katakombában ?) eltemették. Egy év és hét hónap 
múlva sz. Péter testét ismét a vaticani mezőbe, Pálét pedig Lucina matróna és gazdag római özvegy kérésére, az ostiai út melletti birtokára, — 
hol a mai sz. Pálféle basilika áll, — temetés végett elvitt -k. Lampridius szerint Heliogabalus császár 218-ban a vaticani pályát nagyobbítván, 
a római keresztyének onnan ismét sz. Péter testét régi rejtekébe, már most bizonyosan a katakombába, vitték, hol az ereklye 40 esztendeig 
maradott, s harmadízben, 258-ban, II. Sixtus pápa által ismét a vaticani mezőre, hol a martyrság történt, vitetett vissza. A sz. Sebestyén-féle 
templom tőszomszédságában, a régi appiai út mellett fekvő katakomba, földalatti kamra, cella (nem cubiculum), mely két test számára, két 
részre van osztva, abba csak elég szűk, tágasabb kémény féle függőleges nyilas által juthatni, a hajdani lucernarium által, mint Marchi mondja, 
ezen elég mélyen fekvő kamra fölött, később a tágas cubiculumot vájtak ki ; ez félkörű, fél köre peripheriáján volt tiz sír, a fél kör alapvona- 
lán pedig két-két közt levezető lépcső, ezen cubiculum közepén fekszik, a már most nevezetesen megkurtított, apostolok hajdani sírcellájába 
vezető lucernarium. Marchi szerint az apostolok sírcellája az első században készült és a harmadikban megújíttatott, míg az e fölötti cubicu- 
lum a IV-dik század műve, mely században egyszersmind a » katakomba* szó is gyakorlatba jött, ekkor találjuk e szót legelőször az akkori 
ivóknál, a kivájott sír igen mély fekvésének jelentésével, későbben az eleinte csak a k<t főapostol sírjáról kiválólag használt szó átment a többi 
római és más városok földalatti temetőire is. A cellában két különféle korszakból származó falfestmény látható, melynek két, kevésbé elkopott 
alakját M. másolatban adja. Hajdan a cella igen díszes lehetett. A falfestmények egyik feléről M. ezt mondja : »Le figure delle lunette e degli 
j-compart iménti delle pareti, che sí guardino dal lato della esecuzione, sia che sí considerano dal lato del disegno, non pur s' assomigliano, ma 
sí confondano con quelle moltissime che nei sacri cimiteri abbondano e che dei periti sí riportano álla prima metá del secolo terzo.« Fentebb 
áttuk, hogy Rossi a cella fölötti cubiculumot pogány rómainak tartja. 
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alamizsna gyűjtése végett alakított egyházi pénztáruk szükségképen és bölcs előrelátással összekötve volt a 
közös temető igazgatásával. Nem lehet czélom e helyütt pontosan meghatározni, mennyire használhatta 
fel Zefirinus és általán a keresztyén egyház maga előnyére Severus idézett szabadalmát : elég az hozzá, 
hogy utat és módot kerestek, melyen lehetőleg a törvényhozással egyetértésben működhettek ; és ezen 
eljárás a calixtusi temetőnek is megszerezte ünnepélyes és hivatalos jellemét* 

>A tárgyalt körülményeket tekintve, nem is igazgathatta más, mint az első diaconus, a temetőt, 
s e személy neve után legjobban is nevezhették. Cajus tudósít, hogy az, kinek engedve van a collegialis 
testület körüli eljárás e társulat, vagy akárki más neve alatt, mint a köztársulatban történik, mint az 
egész község tulajdonát kezel minden tárgyat s így a pénztárt is, ő, épen mint a köztársaságban is törté- 
nik, a társulat ügyvéde, syndicusa. Ma már be van bizonyítva, hogy a keresztyének temetőikre nézve 
vagy teljes joggal, vagy a római állam türelme után, testületet képeztek. Hogy pedig a Calixtus alatt 
álló temető nem magánosan, hanem az egyház nevében lett igazgatva, ezt a philosophumeni czimíí könyv- 
ből tanuljuk. E szerint Calixtus a keresztyének testületének ügyvéde és syndicusa volt, mint első diaco- 
nusuk ; és temetőikre nézve vagy törvényes delegátusoknak, vagy csak gyakorlatilag annak tekintetett. < 

>Ezt fontos okokkal erősíti az itt letett pápák lajstroma, mely úgy tetszik, a város praefectusá- 
nak könyveibe bejegyezve volt. Az e tényre vonatkozó bizonyság jelei oly erősek és meggyőzők, hogy 
azokat csaknem döntőknek mondhatni. Bizonyos mindenesetre, hogy némely pápákat a Calixtus-féle teme- 
tőbe csak is az államfőnök engedelme mellett lehetett letenni; ez áll Ponzianus (f 235) és Eusebiusra 
(t 310-ben) nézve, mert testüket a nekik számüzetési helyül szolgáló szigetekről hozták Rómába. A teme- 
tőnek Diocletian korában történt elkobzása alkalmával meghalt pápákat nem Calixtus, hanem Priscilla 
síralagjába temették, s így minden az appiai út melletti temetőnek hivatalos jellemére jnutat, valamint 
arra is, hogy ide a pápák egymásután, a keresztyénség fejeiként tétettek le. Természetes, mikép, akárminő 
jogi jelleggel bírt eleinte is ezen intézmény, mindenesetre csak az evangélium leghatalmasabb és legelőbb- 
kelő követőinek birtokán és síralagjaiban létesülhetett, s így az előadott történeti tények és bizonyít- 
ványi jellegek összege magában foglalja az indokokat, mely Zefirinust arra bírta, hogy a harmadik szá- 
zadbeli pápák sírhelyüket az eldődeinek a Vaticanban levőktől elválaszsza, és hogy a keresztyén Ceciliu- 
sok, Córneliusok és Pomponiusok régibb örökös síralagjait újólag pápai temetővé változtassa át.c 

>Ez Zefirinus pápa kormányzásának első éveiben történt, a legjobb összevetés szerint, a 197-ben 
megesett Victor halála után. Ugyanezen esztendőben a római nép halált kiáltott a legelőbbkelő (senatori 
rangú) keresztyén férfiakra és nőkre, azonban Septimius Severus őket a pór dühe ellen megvédte. A 
fenyegetettek közt kétségen kivül voltak biztosai és alapítói ama temetőnek, melyet ez idő szerint Calixtus 
vette igazgatása alá a római egyház nevében. Ezen egyház úgy a Commodus alatt nyert béke, mint pedig 
Severus pártolása alatt folyvást terjeszkedett; voltak iskolái és tanítói, kik versenyeztek a keresztyén 
philosophiai és theologiai előadásokban. Ugy hiszem, hogy Calixtus ezen első nyugalmas esztendőiben 
készültek a temetőnek azon két szobái (második és harmadik a Be. 1. lépcső jobbján), melyek rejtélytel- 
jes festményei főképea a keresztelést és eucharistiat adják elő, s itt egy leczkéző tanító is van lefestve. 
Ámbár úgy tetszik, mintha e két szoba a temető eredeti idejéhez közel készült, mégis több ok oda vezet, 
hogy azokat ne a Ceciliusok magános építkezésének, hanem Calixtus egyházi igazgatása idejének tulajdo- 
nítsuk (ide számította R. más helyen a falképek symbolico mysticus jelentését st. eff.); hozzá kell adnunk a 
különös szándékkal a két kamrában ismételt sírásók képeit, mintha ezzel kijelentették volna ezen, a cleri- 
calis rangfokozatok legalsóbbjához tartozó munkások épen most történt foglalását a temetőben. Ezek váj- 
ták ki a nagy (világoskék színű) III-dik számú épszögben, az eleve rendszeresen készített terv szerint 
egymásután a folyosókat ; ezek eresztették le, tették mélyebbre a padolatot, hogy így számosabb sír szá- 
mára helyet nyerhessenek, ezek készítették az előbb megnevezett két szobára következő három szobát, 
hasonló értelmű, bár némi könnyebb módú, falképekkel ; végre ezek kísérlek meg a coemeterium terének 
megkettőzését, egy alsó emelet kiváj ása által, de itt a természetes (az anyag tartatlanságában álló) aka- 
dályra akadván, kísérletüktől elállottak, miután egy nagyszerű s hosszú lépcsőt befejeztek, mely Be. 3. 
számmal i lépcsővel párhuzamosan s ahhoz közel fekszik, de mivel más emelethez tartozik, nem jelenik 
meg táblánkon. Mindezen munkát kevés év alatt fejezték be a második század vége felé és a harmadiknak 
első kezdetén.* 
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> Azonban a keresztyén társaság felvirágzása ép úgy mint pártoló tagjainak előkelősége a pogá- 
nyok dühét mindinkább nő veszté, s ezek, mint Tertullián írja : a várost káromkodásukkal befutván, 
panaszkodtak, hogy minden nem-, kor- és rangbéli, sőt a legelőbbkelők is e társasághoz szítanak ; s így 
ismétlődött az üldözés, eleinte csak titkon, későbben pedig nyilván is. Kikutatták a keresztyének éji rej- 
télyes összejöveteleit, háborgatták s a résztvevőket megbüntették, A vész 1 2 évig tartott, Septimius Se verus 
2 1 1 -ben megesett haláláig. Igen valószinű, hogy épen ezen szomorú időben, miután alig készült el az 
épszögű area, ezt egy közellevő homokgödörrel (Bed. és Áed. III. sz. alatt) összekötötték, és ennek elrej- 
tett barlangjaiban titkos bejárásokat és menhelyeket nyitottak. A béke visszajött és Zefirinus annak tar- 
tama alatt 218-ban meghalván, temetőjében tétetett le; az általa különösen a pápák temetkezésére elren- 
delt cubiculumban (Be. 4.) Zefirinusra következett (a csak most pappá avatott) Calixtus, kinek neve 
átszállt a temetőre, elhomályosítván Zefirinusét : és Calixtus még sem tétetett le ide. Oka ennek a nép zen- 
dülése, melyben Calixtus elesett (223-ban). Nem épen úgy adhatjuk okát, miért nem temették el e sír- 
alagban Calixtus utódát, Urbánust (230-ban), kiről azt mondják, hogy az appiai út bal oldalán levő Pre- 
textatus-féle temetőben fekszik. Azonban itészeti taglalásaim és a pápai crypta emlékei legnagyobb 
valószinűséggel mutatják, hogy elég régen keletkezett ama balhit, mely szerint Urbánus pápa össze lett 
tévesztve Urbánus püspök és martyrral, ki a Pretextatus féle síralagban feküdt, s így az előbbi testét 
mégis a pápai cryptában kell keresnünk.* Ide vonatkozik egy itt talált sírfelirat-töredék OYPBANOC. 
(Lásd Rossi műnk. II. köt. II. tábláját.) 

>Urbanusra következett Pontianus, kit 235-ben Sardinia szigetre deportáltak. Pontianus itt 
Maximianus alatt bekövetkezett üldözésben lemondott a pápaságról, helyette Anterost választották, ki 
tüstént a városi praefecturában a martyrok actáit kerestette, alkalmasint, hogy azokat az egyház levél- 
tárába tehesse. Pupienus Maximus, akkorában praefectus, későbben császár, ezt megtudván, Anterost 
elitélte, ki alig negyven nap múlva 236-ki jan. 3-kán, valószintíleg tömlöczben halt meg, míg eldődét, 
Pontianust kínozták Sardinia szigetén. így történt, hogy Anterost, még eldőde halála előtt, letették a 
pápák cryptájába, s így a Maximinus-féle üldözés alatt a keresztyének szabadon járhattak a calixtusi 
temetőbe. A pápai kormányzást átvette Fabianus ; ezen év october havában halt meg Sardinia szigetén 
Pontianus. 237-ben megölték az üldöző Maximinust és így az egyház fegyverszünetet nyert; miért is 
Fabianus Pontianus testének átvitelét Sardiniából eszközölhette, melyért maga elment clerusával, Romába 
hozta és ünnepélyesen eltemette a pápák cryptájába, 237-ki vagy más következő évnek augustusi 3-kán. c 

>A Septimius Se verus és Fabianus halála közti időszakban, azaz 211-től 250-ig, a calixtusi 
temetőt nagy szabadsággal kiterjesztették, tágították. E negyven évi korszakot elég világos színnel és 
dicsőitéssel festik az egyházi irók, kivéve a Maximianus alatti, röviden tartó üldözést és pár hamar elvo- 
nuló vészt. Alexander Severus megengedte, Calixtus és Urbánus korában a keresztyéneknek, hogy a 
városon belül is tarthassák gyűléseiket, annál inkább pedig a temetőkben. Fabianus pápa, miután meg- 
szűnt a Maximinus alatti üldözés és a két Fülöp császár barátságosan viseltetett az egyház irányában, a 
temetők fölött nyilvános építkezéseket készíttetett és a városrészek szerint elosztott temetők igazgatását 
hét diaconusra bízta. Tettleg látjuk, hogy az ezen korszakba tartozó calixtusi temetőkivájások hogyan 
terjeszkednek és hogyan köttetik össze az első area (III. sz.) egy másodikkal (V. sz.) ; ez utóbbi minden 
tekintetben újabbnak mutatkozik az elsőnél, a Cecilianusok által a keresztyéneknek átengedettnél ; jelesen 
újabb minden feliratában, falképében, építészeti idomában s tágasabb, nagyobb gyülekezetekre szánt kam- 
ráiban. A második area fölött emelkedik egy három apsisból álló cella vagy imola (Ce. 1. 1. 1.), alkalma- 
sint Fabianus műve. Es ha ő, mint ezt a történet mondja, ilyféle építményeket emelt a temetőkön, vilá- 
gos, hogy a főtemetőt nem mellőzhette. A második areát is a keresztyéneknek a keresztyén Cecilianusok 
engedték át.< 

> 249-ben consul volt Emilianus, kiről állíttatik, hogy keresztyén volt, ez, hivatalában meghal- 
ván, Anatolia leánya gondnokokká Calocerust és Parteniust rendelte, azon meghatalmazással, hogy 
vagyona jövedelmeit jámbor adakozásokra fordítsák. Adataink e tekintetben nem mellőzendők, mivel ezek 
és a földalatti emlékek nyomán hihetjük, miképen a calixtusi temető harmadik areáját Anatolia ajándé- 
kozta az egyháznak. < 

>Ugy tetszik, mintha a Decius alatti üldözés nem vette el az egyháztól főcoemeteriumának 
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használatát, mert Fabianus pá£át ide tették le a pápák cryptájába és sírkövére csak későbbi kéz jegyezte 
föl az ünnepélyes MAETYE nevet. Ez nem történhetik, ha Fabianus testének ünnepélyes letételét későbbi 
nyugalmas napokra halasztják, midőn t. i. a coemeterium törvényes használatát visszanyerték. Valóban, 
nem találom sehol annak jelét, hogy Decius a keresztyén temetőket elkobozta. Mindenesetre a római 
clerus, miután az apostoli szék Fabianus halálával üresedésbe jött, különösen gondoskodott a martyrok 
eltemetésérŐl és ezt, mint legnagyobb kötelességet ajánlotta az egész egyháznak. Végre Fabianus helyére 
Corneliust választották 251-ben, s ez az üldözőnek haragját magára vonta, mert a Deciusra következő 
Trebonianus Gallus, az üldözést még inkább fokozván, Corneliust fölfedezték és a praefectus törvényszéke 
elé hurczolták. A nép tömegesen odafutott s késznek nyilatkozott pásztorával együtt hitéért meghalni ; 
mire a praefectus megijedvén, Corneliust számkivetésbe küldte Civittavecchiába, hol ez meghalt s a mar- 
tyrság kaszorúját elnyerte. Testét a Lucina matrónák egyike Rómába átszálította s eltüntette valamely 
régibb Lucina névről ismeretes temetőbe, mely akkor még nem volt összekötve a calixtusi coemeterium- 
mal. Ezen későbbi Lucina alkalmasint Cornelius rokona volt s ezért különösen szivén hordta rokona elhe- 
lyezését. Mindemellett figyelemre méltó, hogy e pápának teste el lett különítve eldődei testeiktől, és 
hogy Lucius pápa, Corneliusnak utódja is, ki szintén Gallus rendeletére számkivettetett, de későbben 
visszatérvén s rövid idő múlva véres vagy nem véres martyrsággal halt meg (252-ben) szintén, mint tet- 
szik, nem mindjárt temettetett el a pápai cryptába. Meghalt márcz. l-jén és temetése aug. 25 -kén van 
följegyezve. Épen augustus táján, miután Gallust és Volusianust megölték, a kormányt Valerianus vette 
át, ki a keresztyének üldöztetését megszüntette. Innen következtethetjük, hogy Trebonianus Gallus a 
calixtusi temetőt elkobozta, s hogy Valerianus használatát a keresztyén egyháznak visszaadta. Tettleg 
ezen elkobzásnak nincs okiratos nyoma, minőt nem ismerünk a Decius-félének sem; sőt az AureKus 
Victornak tulajdonított >de Caesaribus* czímü könyvben olvassuk, hogy Volusianus kedvét keresték (a 
keresztyének), mivel még a legszegényebbnek temetkezéséről is nagy gonddal intézkedtek. Ha egyrészt 
ezen megjegyzés visszatartóztat Gallusról és Volunianusról föltenni, hogy a keresztyének temetkezését 
akadályozták, ez még nem tilt el azon föltevéstől, mely szerint a calixtusi temetőt illető háborgató intéz- 
kedések történhettek, mert e korban az egyházat épen hierarchiájában és alkotmánya részéről üldözték. 
Megtiltották Fabianus utódjának választását ; az e tilalom daczára választottat fölkeresték, száműzték és 
messze székhelyétől hagyták meghalni, s midőn Lucius Cornelius helyébe lépett, ez is rögtön számkive- 
tésbe küldetett ; végre miután, nem tudjuk, kinek közbenjárására, Rómába visszatért, Lucius vagy lefe- 
jeztetett, vagy börtönben halt meg. E tények összegét egybe kell vetnünk Cornelius és Lucius eltemeté- 
sével ; az elsőét nem a hivatalos pápai cryptában, a másodikét nem rögtön halála után, hanem több hónap 
múlva, miután Valerianus következett Gallus után. Valószínű tehát, hogy Gallus alatt nem volt szabad 
Corneliust és Luciust a pápák számára különösen rendelt kamrába letenni, mert e kettő a keresztyén tár- 
saságnak képviselője volt.« 

> Valerianus is pártfogóból üldözővé lett. Mikor kezdődött az általa parancsolt üldözés és volt-e 
annak elején még szabad a keresztyén coemeteriumokba temetkezni, e kérdésre Hippolytus és társainak 
martyrsága felelhet, kik a calixtusi temetőhöz közel levő homokgödörbe tétettek le. De mivel ezen mar 
tyrok ereklyéi ez idő szerint még nem kerestettek s nem találtattak, és történetök chronologiája igen 
homályos, szükséges, hogy e tekintetben a Hippolytus- féle homokgödör vizsgálatának eredményeit bevár- 
juk. Azonban addig is megjegyezhetem, hogy Maximus, azon bírónak jegyzője, ki Hippolytust és a görög 
confessorokat elitélte, nem ama gödörbe, hanem Eusebius pap által a calixtusi pápai temetőbe tétetett le. 
Ezen coemeteriumba tehát a Valerianus-féle üldözés kezdetén még a martyrok is szabadon temetkezhet- 
tek és valóban Stefanus pápát is a pápai cryptába tették; és nem látom semmi nyomát annak, mintha 
ez, mint Luciusnál, csak későbben történt volna. Mondják, hogy Stefanust rajta érték a pápai cryptában 
a szent szertartásnál s ekkor székét vérével festették. Ámbár ezen elbeszélést nem tartom egészen való- 
nak, mégis kimutattam, hogy lényegére nézve nem költött. E dicső martyrság közvetlen utódját II. 
S i x t u s t illeti, kinek története és tisztelete minden más, a calixtusi coemeteriumok közepén eltemetettek 
nevének dicsőségét elhomályosította az egyházban, még pedig nemcsak nyugaton, hanem keleten is.< 

>Valerianus első, kiről történetileg tudjuk, hogy 257 és 258 közt a fiscus által elkoboztatta a 
temetőket, azonban csak azon czélból, hogy a keresztyének azokban ne gyülekezhessenek. Ezen általános 
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adattal összeférnek a calixtusi temetőnek részletes eseményei; mert itt találjuk említését és emlékét ama 
Tarsicius accolitusnak, kit Valerianus idejében az appiai úton megköveztek, mert e temetöböl a városba 
vitte elrejtve az eucharistiát, és találjuk második Sixtusnak emlékét, kit a poroszlók 258-ban a Pretexta- 
tus-féle temetőben, hívei közt széken ülve, lefejeztek. Bebizonyítottam, hogy ezen pápát négy clericusával 
és vérével festett székével, a pápai cryptába temették. De hogyan történhetett ez, ha a coemeteriumot a 
fiscus elfoglalta és őrökkel őriztette? Valóban kevés héttel II. Sixtus martyrsága után Cyprianust is lefe- 
jezték Carthagóban, és daczára az Afrikára is épen úgy mint Rómára vonatkozó gyülekezeti tilalomnak, 
Cyprianus testét győzedelmeskedve vitték a nép és a hivatalnokok szemei előtt a város utczáin és elte- 
mették Macrobius Candidianus areájában. Ugy tetszik, mintha a temetkezést, még pompával is, Valeria- 
nus nem épen úgy tiltotta el, mintsem a keresztyén gyülekezeteket. Másrészt az építészeti kutatások tanú- 
sítják, hogy a calixtusi temető lépcsőit az üldözések korában lerombolták, s hogy csak a homokgödrök 
titkos bejáratai maradtak nyitva ; s ezen intézkedéshez alkalmasint még az utolsó, Diocletianus-féle üldö- 
zést megelőző időben folyamodtak, lehetőleg Valerianus idejében, 258 körül. így tehát II. Sixtus és négy 
társai testeiket is titkon vihették be a homokgödör bejárásain. c 

> Tegyük föl, hogy II. Sixtus eleinte ideiglenesen tétetett le a pápai cryptán kivül (minek azon- 
ban sehol nyomát nem találjuk), csak hamar bekövetkezett az idő, melyben az egyház biztosan ünnepel- 
hette e szent ereklyék áttételét e pápa eldődeinek és utódjainak sírjaik közé, mert Valerianus fia, Grallie- 
nus, Dionysiust, Sixtus utódját, visszahelyezte a temetők használatába, s így Dionysiust, Felixet, 
Eutychianust és Cajust egymásután eltemették a fő, azaz az appiai út pápai cryp tájába. Azonban 
van némi nehézség Eutychianus temetésének chronologiájára nézve, melyet a történettel nem oszlathatok 
szét. 283-dik. decz. 7-kén halt meg, és mégis temetése a liber pontificalisban el van halasztva július 
25-kéig. Ezen elhalasztásnak semmi okát nem tudom adni; 283-ban semmi üldözés nem ismeretes, mely 
a közlekedést a pápai cryptával nehezítette volna. Másrészt nem tehetni fel, mint hiszik sokan, hogy e 
július 25-ke a testnek valamely átvitelére a cryptából földfölötti helyre vonatkoznék, valamint a liber 
pontificalisnak a pápai depositióról szóló lajstromát sem lehet gyanúba venni. E nehézség más gondolatot 
keltett bennem. A sz. Sebestyén martyrságát tárgyaló adatok egy Carinus császár és Diocletianus császár- 
ságának kezdete körül dühöngő üldözésről szólanak. Tillemont ezen adatokat hiteleseknek tartja és az 
üldözés kezdetét 284-re teszi. A római fastok körüli előhaladt tudomány azonban nem hagyja helyben 
ezen adatokat, mennyiben azok szabatosan a magistratusok és császárok eseményeire vonatkoznak ; álta- 
lánosan tehát csak annyit állíthatni ezen adatok nyomán, hogy a keresztyéneket Carinus és Diocletianus 
császárságának kezdetén üldözték Rómában, a nélkül, hogy e kort a consulok által vagy az évre nézve 
biztosan meghatározhatnék. így tehát Eutychianus 283 vége felé halván meg, midőn Carinust Augustus- 
nak kikiáltották, feltehetjük, hogy az üldözés ekkor kezdődött, s így nem engedte eltemettetését a pápai 
cryptába. A jövőben várható valamint történeti, úgy emlékekre vonatkozó fölfedezések megmutatandják, 
mennyire alapos ezen föltevés.* 

> Azonban bizonyos, hogy Diocletianus mielőtt 303-ban vérengző rendeleteit kiadta, a keresztyé- 
neket pártolta. E pártolást, kétség kivül, a római egyház is saját hasznára fordította, a sz. Sebestyén 
legendájában említett üldözés után tehát hosszú fegyverszünetet látott, kiválólag Marcellinus pápasága 
alatt. Es valóban is a calixtusi temető, mely a harmadik század második felében szorozta ágazatait s azo- 
kat kiterjesztette a második és harmadik areába, nagyszerű oszlop- és márványdús emlékeit épen e század 
vége felé s épen Diocletian császárságának első idejében nyerte ; és a calixtusi temető három areája még 
így sem levén elegendő, hozzácsatolták még a Soter coemeteriumát is számos luminareival és tágas kettős, 
hármas, sőt négyes kamráival és számtalan arcosoliumaival. Az összecsatlakozási ponton olvassuk az 
arcosoliumokkal és luminareval ellátott kettős cubiculum megemlítését, melyet Severus, Marcellinus pápa 
diaconja készített.* 

>De ezen biztonság csak rövid ideig tartott, mert 303-ban kezdődött a személyek és az egyház 
vagyonának amaz iszonyú veszte, mely Diocletianus nevét becsteleníti a történetben. A calixtusi temetőt 
ekkor elkobozták. A keresztyének, hogy a fő sírokat biztonságba helyezzék, nem elégedtek meg, mint 
máskor, a lépcsők lerombolásával, hanem e fölött a calixtusi coemeteriumok első areáját is betöltötték 
földdel s így tették mcgközelíthetlenné. A harmadik areában kivették Calocerus és Parthenius testét 
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eredeti sírjukból és Marcell inus pápát nem tették le a calixtusi, hanem Priscilla temetőjében ; mert ez, 
mint tetszik, nem esett elkobzás alá. Diocletianusra Maxentius következvén, az üldözés Rómában végét 
érte 306 vége felé; azonban az elkobzott jószágot az egyháznak nem adták rögtön vissza, valamint régi 
törvényessége vagy tűrése sem állott helyre, s nem ismertetett el képviselete pápai és diaconusai szemé- 
lyében. Marcellus, a parochiákat és temetőket rendezni akarta, de gátolta kormányát a nem bűnbánó 
apostaták zendülése, sőt magát is Maxentiust számkivetette ; későbben mint Marcellinust, őt sem temették 
a calixtusi pápai cryptába. E u s e b i u s öröklötté székével együtt az apostatákkali versengést és a szám- 
kivetést is. A két száműzöttnek helyét elnyerte Miltiades, kit egy évvel későbben Maxentius elis- 
mert a római egyház törvényes képviselőjének. Miltiades tehát elküldte diaconusait a praefecturára 
az egyház helyei visszaszerzése végett. Ezeket visszanyervén, elvitette a siciliai számkivetésében meghalt 
Eusebius testét a calixtusi temetőbe, hol egy, ezelőtt a hívek gyülekezetére szolgáló tágas crypta (De/. 1.) 
márványnyal és mozaikokkal rakatott ki az ereklyék méltó fogadására. Talán a pápai crypta akkor még 
földdel volt megtöltve s még több időt akartak hagyni eltelni, mielőtt a hozzáférhetést helyre- 
állították.* 

> Bekövetkezvén az egyháznak ünnepélyes és végleges békéje, a pápai cryptát kinyitották, a 
többi arcában azonban megmaradt a földtöltés és ezek fölött vájtak ki új, festményekkel díszített folyosó- 
kat. Miltiadest óriási koporsóban temették el (336-ban), oly nagyszerű cryptában, mely, mint Eusebiusé, 
a hívek gyülekezetének. szolgált (1. Miltiades crypt. C/l 1.); ez volt utolsó a calixtusi temetőbe letett 
pápák közt. E nagy győzedelem érzetében és örömében a világ minden nemzete versengett a rómaiakkal 
a harmadik századbeli pápák ereklyéjök tiszteletében s a zarándokok felírták a calixtusi folyosók falaira 
felkiáltásaikat és jámbor imáikat. így írja sz. Jeromos Rómából, hogy sehol sem látogatják oly áhíta- 
tosan és gyakran a martyrok sírjaikat, mint itt, hova ő is társaival együtt leszállt ünnepnapokon, midőn 
345-ben Rómában a szépirodalmat tanulmányozta. E korszak körül kellett megkezdetnie azon nagy 
munkáknak is, melyeket későbben még nagyobb mérvben Damasus pápa (366 — 384.) folytatta, feldíszít- 
vén azokkal a leghíresebb szentek sírkamráikat és könnyítvén azoknak megközelíthetését. E sírkamrákba 
tette le Damasus Furius Dionysus Philocalus által különös szépirattal kimetszett nemes verseit is ; és 
midőn márvány dicsiratával tisztelte Eusebius pápát, megismertet annak különben ismeretlen történeté- 
vel és martyrságával. E korban, vagy kevéssel későbben a híres calixtusi crypták fölött egyes kis cellá- 
kat is építettek, hol némelyek ide s tova tartózkodtak, a szent martyrok szomszédságában remete életet 
élvén. Ezt tette, mint tudjuk, sz. Barbaziano pap az ötödik század kezdetén.* 

> Harmadik Sixtus (422 — 440.) követte Damasus példáját, és ugyanazon nevű eldőde cryptájá- 
ban felírta a calixtusi temetőben nyugvó pápák lajstromát. Ezen becses, hanem régóta elveszett feliratot 
újra szerkesztettem azon nevekkel, melyeket, mint innen leírtakat gyanítom előfordultaknak régi okira- 
tokban. E sorozatban hiányzik annak vezetője, Zephirinus; mivel ugy tetszik, hogy testét, III. Sixtus 
korában, Tarsicius acolituséval a földalatti temetőből átvitték az a fölött álló basilikába. Alkalmasint 
III. Sixtus festette a sz. Cecilia cryp tájának lucernariumába (Be. 5.) azon szenteket, kiknek ereklyéjét 
akkor Rómába hozták a barbárok által dúlt provinciákból, nevezetesen Pannoniábál és Afrikából. Ekkor 
hozták, 430 körül át Numidiából a vandálok által megölt Optatus vesceteri püspök testét is, melyet 
Eusebius cryptájába tettek le ; Rómában mint martyrt tisztelték (története elveszett). volt utolsó a 
martyrok és szentek sorában, kit a híres calixtusi temetőben tettek le.« 

> A barbárok a provinciákból Olaszországba jővén, Rómát többször ostromolták s az alatt nagy 
dulást vittek vé<*be a martyrok temetőiben. Damasusnak Eusebiusra írt dicséretét a vandálok vagy 
góthok zúzták szét ; későbben az eredetinek mása készült, melyen még az irás metszőjének neve is, 
Furius Dionysus Philocalus, van ismételve. Az eredetinek ismét feltalált darabjai kezeskednek 
az ötödik és hatodik század közt készült másolat pontosságáról.* 

>Ugy tetszik, mintha Damasusnak Tarsicius acolitus dicsőítésére készített összezúzott 
felirata is másoltatott volna. Kitatarozták sz. Cecilia képét sírhelyén a hetedik század körül. 
— Végre a nyolezadik században a longobárdok a földalatti temetőket végképen kipusztították, 
midőn magokat a martyr-testeket is elrabolták , hogy tehát a megmaradottakat megmentsék, azok- 
nak átvitelét és biztosítását a város falai közt elhatározták. Daczára anpak még III. Leo (795- 
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tői 816-ig) folytatta eldőde I. Hadrianus (772—795.) munkálkodását, újításokat rendezvén el sz. 
Cornelius és sz. Sixtus cryptáiban. De mindezen gondoskodás hijába volt, mert magának Ceci- 
liának sírhelyét 817-ben már nem látták, sőt hollétét sem tudták. E híres sír föltalálása s a 
testnek átvitele 821-ben a calixtusi temető történetének utolsó lapját foglalják el. Ezen ese- 
mény emlékére a cryptában feljegyzések történtek és képek festettek. Ezután végképen elha- 
nyagolták a calixtusi coemeteriumot úgy, hogy annak nevét is összetévesztették a Pretextatus- 
félével és helyszínét a sz. Sebestyén melletti katakombákéval. € 



l 
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ban volt, most pedig a Lateranban látható (XIV. oszt. 45. sz.). Itt is ily szentély durván van karczolva, 
két oszlop architrávot (gerendát) hord ; az oszlop távol áll a faltól, s mindkettő közt kartámot látunk, 
mindegyikén viaszgyertya áll, az architrávtól pedig függöny lóg le. A pápai crypta bal oszloptalapja külön 
kiszökik, s e kiszökésre alkalmasint gyertyatartót vagy pharocantharust tettek. A kartámokat nem lehe- 
tett a két oszlop közt kiterjeszteni, mit mindjárt meg fogok magyarázni, midőn az oltárról és annak rácso- 
zatáról szólok. < 

>Xem találom semmi nyomát annak, hogy régenten a kiszökő oszloptalaphoz valami rácsozat 
támaszkodott volna ; és valóban, ha ezt teszik, elzárják a Cecília cryptájáhozi bejárást. Találtam az omla- 
dék közt nagy márvány kartám-darabokat casettekkel s minden casette mélyében egy-egy rosettet, más 
rósz mívezetű maradvány áttört, szintén márványból készített rácsozatot mutatott : továbbá a rácsozat 
helyét két szögletdarabbal, azaz pillérrel, egyik pillér kettős női fejű hermába végződött. E külön már- 
ványdarabok elhelyezésének tanulmányozása táblánk rajzához vezetett, melynél kettős czélt értek el, 
midőn t. i. az oltárt a kellő elkülönítéssel vették körül, mégis szabadon hagyták a sz. Cecília cryptájának 
bejárását. Márvány rácsozatmaradványokkal gyakran találkozunk a földalatti temetők, kivált történeti 
cryptáiban. A hermába végző sarkpillér más példáját látjuk az úgy nevezett Tor Pignattara-féle sz. Hona- 
mausoleumban ; a herma itt a jó pásztoré. A Castellani-féle palota lépcsőjén szakállos Bacchust előadó 
hermát láttam, melynek homlokára Krisztus monogrammáját vésték ; alkalmasínt, hogy így a faragványt 
keresztyén használatra alkalmatossá tehessék. A pogányok is gyakran rácsozattal >loricával és plu- 
teussalc vették körül temetési emlékeiket ; erről Cavedoni utolsó iratainak egyikében szól ; de ő nem 
Ismerte ama nevezetes salonnai felírást, melyet Furlanetto latin szótárában >bathrum< szóhoz idéz. E 
felírás megtanít a lorica és a bathrum clatrorum közti különbségre ; a bathrum az egész telek 
szentelt részét az area religiosát, a clatri (azaz a rácsozat) közvetlen és közelebbről az emléket 
vették körül. A martyr-sírok körüli rácsozatok tehát valóságos clatri, melyek a sír-oltárt zárták el.c 

>E taglalás folytán az általam elszigetelve rajzolt oltárról kell szólnom, ez levén a restauratió- 
nak legbiztosabb része. Azon padozati márványtáblán, melynek végén a baloldali kartám áll, négy kivá- 
jott mélyedést látunk, épen azon egymáshozi távolságban, minőt egy négyeges asztal lába álláspontjául 
kivan. Tudjuk, hogy többnyire négyeges volt a régi oltártábla. A négy láb közti tért bezártam (ugyan- 
azon áttörött művel, melyet a pécsi dombormű Mária székén látunk v. ö. e munka első köt. VII. tábláját, 
azon töredékek útmutatásával, melyeket Rossi e kamrában talált) : mert ilyen áttört művet a sz. Sán- 
dor-féle oltárnak fő lapja is mutat a nomentani úton. Hogy a pápai cryptában oltár állott Damasus 
bizonyítja e versében : >hic numerus procerum servat qui altaria Christi:« ugyan e vers jelenti továbbá 
azt is, hogy ezen oltár nem volt sír, vagy sír-oltár, mert a > proceres-ek < egész seregének és nem egyik 
vagy másikénak tulajdonítja Damasus az oltár fölötti őrködést ; a pápák testei a falba vágott fülkékben 
köröskörül levén letéve, a szent asztal mintegy közös tulajdonuk volt. Ezen oltár-asztalt hihet jleg Dama- 
sus állította föl, midőn a cryptát erősíttette és verstábláival elzárta a fő sírhelyet, melyen alkalmasint 
szolgáltatták az úr vacsoráját a harmadik század folyama alatt. < 

> Szólok végre a sírokról. Ezeket könnyen elrendezhettem, mivel bizonyos vagyok abban, hogy 
a falfülkébe a pápákat temették és a fülkéket azon laconicus feliratú táblákkal zárták el, melyeket kiegé- 
szítettem és időszerinti rendbe helyeztem. A földszinti négy fülkébe négy koporsót tettem, egyikébe azon 
asztalkoporsót, melyet a cryptában találtam, s melynek párkányzatára az OYPBAXOC € . . van felje- 
gyezve. Más hasonló asztalkoporsó párkánya csinosan faragott venyigét mutat. Ezen és ezzel szemközt 
levő koporsó előtt két temetkezési láda áll, mindkettő későbbi eredetű, de meg vannak régi nyomai ; a 
jobb kéz fölöttire ráírtam >Eusebius homo Dei«, a másikra Gergely egyházinak nevét. Táblánk nem 
mutathatja az ajtóval keresztültört falat. Leírom kevés szóval. Az ajtó záríve fölött volt III. Sixtnsnak 
nagy lajstroma ; két oldalán egy-egy oszlop állott, melyeknek fenmaradt egy lába és némi, a vakolatba 
benyomult jele. Jobbfelől egy kis. szokott idomú fülke van bevájva, edényéből a zarándok a kívánt szent 
olajat szedhette; hasonló fülkét látunk a pápai cryptába vezető folyosó falában is, szemközt a kamrába 
vezető ajtóval. < 
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A pápák cryptájának feliratai. 



A holt testet felfogadó kivájt fülkék (loculi) elébe szokás volt feliratos márvány-, kőtáblát, lapot 
rakni, vagy pedig azt csak is téglával bezárni és az erre alkalmazott vakolatra a feliratot bekarczolni. 

Rossi öt ilyen, a tábla mögött eltemetett pápa nevét egészen, vagy részben adó márvány tábla 
töredéket talált a Be. 4. sz. cryptában, még pedig : 

OYPBANOC (€11?) I. Orbán 223-230. 
ANT6PWC i GUI 235-236. 

(|)ABIANOC * GUI i W 236—251. 

AOYKIC Lucius 252—252. 

CYTYXIANOC * GniC 273-283. 

Az Orbán név, kivételesen, nem táblára, hanem egy kőkoporsó párkányzatának pálcza-tagjába 
van bevésve. Rossi előtt e koporsót nem I. Orbán pápa, hanem más Orbán nevíí egyházi embernek tulaj- 
donították, azonban Rossi vizsgálatai, a régibb nézettől eltérőleg, a nevet a pápának vindicálják. 

I. Orbán és Antheros közt 235-ben pápa volt Pontianus, kinek sírfelirata elveszett, de hogy 
szintén e cryptában volt letéve, kitűnik számos régi iratokból. 

Fabianus*) és Lucius közt pápa volt, még 252-ben Cornelius, kinek temetkezési helye a calix- 
tusi temető régibb Lucina-féle areájának DA. 3. pontján találtatott föl. 

Lucius után jönnek a következő pápák : I. István 252 — 257., II. Sixtus 257 — 259., kiről emlé- 
kezik az alább tárgyalandó Damasus-féle sírirat, Dionysius 259 — 269. és Félix 269 —273. E négy pápa 
teste ugyancsak cryptánkban feküdt. x 

Eddig tíz ide letett pápát neveztünk meg, kikhez még Zephirinus 197(?) — 219. és Cajus 
283 — 296. járul, s így mindössze tizenkettő feküdt a Be. 4. cryptában; mert I. Calixtus (219—223.) 
népzendülésben megöletvén, a Tiberis más partján az aureliai út mellett, Cornelius pedig, mint láttuk, a 
Lucina-féle areában temettetett el. 

Rossi, miután a pápai cryptának általa tett restauratióját igazolta munkája II. köt. 236. s k. 1., 
az idézett feliratokra nézve e megjegyzéseket teszen : 

^ Két pont veszi igénybe figyelmünket, a római pápák síriratának állandóan görög nyelven tör- 
tént szerkezete és azoknak egyszerűsége. A görög nyelvnek állandó használata világosan mutatja, hogy e 
nyelv a római egyháznak nyelve volt a harmadik században. Ezen nevezetes tény új világot derít sok 
tudósnak azon megjegyzésére, mely szerint az egyháznak okirataiban Rómában csak is a görög nyelv 
dívott az első három században. — A 3-dik századbeli pápák görög síriratai elhitethetik velünk, hogy a 
liturgia és a szent irás nyilvános felolvasása, legalább maga a pápa által vezetett gyülekezeteken, görög 
nyelven történt és valóban Tertulian is erről tanúskodik, midőn >de spectaculisc czímfí irata XXV. feje- 
zetében boszankodva felkiált, hogy ugyanazon száj, mely az áment kimondja, a gladiátorokról is hoz 
ítéletet, holott az örökkön örökké valót >eíc aiohag uri aiúpogt csak is Krisztus isten számára kellene 



*) A Fabianus episc. után következő MAP. monogram mot Rossi későbbi hozzáadásnak tartja, mivel nem lett volna tanácsos az 
eltemetettet 251-ben ily jelzéssel kitüntetni. 

A PKCSI CUBICULUM. 10 
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kimondani ! A római liturgia codexeiben még a kilenczedik században is a katakumenok kikérdezése e 
szavakkal kezdődik : minő nyelven kell Jézus Krisztus urunkat vallani? és az acolitusnak a görög nyel- 
ven szóval kellett felelni. Későbben ugyan e codexben a hitvallás latin betűkkel ugyan, hanem görög 
nyelven van följegyezve ; tanúságául annak, hogy az eredetileg használt görög nyelv még azon időben is 
dívott, midőn azt Rómában többé nem értették, s ezért szükséggé vált a szöveget latinul irni, mikép azt 
az egyházi ember legalább gépileg elolvashassa. A görög kérdésekhez van mellékelve azok latinra fordí- 
tása. Oly régóta származik ama szokás, mely szerint, ha a misét maga a pápa olvassa, az epistolát és evan- 
géliumot görögül és latinul eléneklik. A III-dik század végén, vagy a TV-dik folytán Rómában a latin 
nyelv legyőzte a görögöt, s az V-diknek kezdetén és a Vl-dikban annyira idegenné vált a görög a római 
clerus előtt, hogy a keletről érkezett görög levelek zavarba hozták a pápai kanczellariát ; szükségessé vált 
tehát azokat latínra fordítani, sőt kevesen találkoztak, kik képesek voltak e tisztben eljárni. Ezzel össze- 
vág azon körülmény, mely szerint a pápák sír- és dicsérőiratai a IV-dik, V-dik és Vl-dik században álta- 
lán latin nvelvííek.* 

4 

>A második pont a feliratok egyszerűsége. Itt csak a keresztneveket, vagyis csak a személyeket 
megkülönböztetőket olvassuk. Nem olvassuk, meddig ült székén a pápa, melyik esztendőben, hóban, vagy 
napon halt meg, vagy temettetett el. Annál kevésbé élete eseményeit, vagy kormányának tetteit. Az 
annyira ünnepélyes feliratok egyszerűsége bizonysága annak,*mily kevés gondot fordítottak a földi dol- 
gokra ők, kiket csak az égi dicsőség érdeklett. c 

Világos tehát, hogy a legrégibb pápákra vonatkozó adatokat, nem — mint többen gyanították 
— sír-felirataikból, hanem irott okmányokból merítették. 

A graffitokról, vagyis falkarczolatokról föntebb szólottunk (30. 1.), valamint arról is, hogy Rossi 
II. Sixtus pápa temetési kamrájára legelőször arról ismert rá, hogy annak bejárása falán, kívülről, e pápa 
nevét többször felírva találta. 

Hosszabb történeti sírfelirat ama kettő, melyet Damasus pápa (366 — 384.) készített e crypta 
számára, s melynek több vagy kevesebb töredékeit előtalálván, Rossi azokat, régi másolatokból készítve, 
az oltár mögé, a sanctuariumba egymás fölött elhelyezettekként restaurálta. 

A felsőbbnek csaknem egész szövegét száznál több darabokból szerkesztették össze, s ez követ- 
kezőleg hangzik : 

1. Ilic congesta jacet, (piaeris si, túrba piorum; 

2. Oorpora sanctorum retinent veneranda sepulcra, 

3. Sublimes animas rapuit sibi regia caeli. 

4. Ilic comites Xysti portant qui ex hoste tropaea, 

5. Hic numerus procerum servat qui altaria Christi, 

6. Hic positus longa vixit qui in pace sacerdos, 

7. Hic confessores sancti quos Graecia misit, 

8. Hic juvenes, puerique, senes, castique nepotes, 

9. Quis magé virgineum piacúit retinere pudorem. 

10. Hic fateor Damasus volui mea condere membra; 

1 1. Sed cineres timui sanctos vexare piorum. 

Rossi magyarázata szerint e felirat három első verse az egész calixtusi temetőre vonatkozik, úgy 
szintén a 8-dik és í)-dik hexameter is. A szent, sanctus, czímmel a régi egyház főképen a prófétákat, 
apostolokat és martyrokat illette, azonban tágasabb értelemben véve, kiterjesztette az egész keresztyén 
községre, úgy pl. van szó <>plebs sancta -ról is. A > congesta* szót polyandrumokra, azaz több testet közö- 
sen magába fogadó sírokra vonatkoztatja Rossi. A 4-dik, 5-dik, 6-dik és 7-dik versben Damasus névsze- 
rint idézi szentjeit; a 4-dik II. Sixtus pápa társait*. Az ötödikről azt hiszi Rossi, hogy a Krisztus oltárát 
tartó (servant) nagyok (proeeres) alatt az oltárt szolgáló, itt eltemetett pápákat kell értenünk, talán úgy 
is érthetjük, hogy sírjokkal nz oltárt körülveszik. Következik >azon egyházi férfi, ki hosszú békében élte 
itt, Rossi szerint Miltiades pápáról van szó, mert ez Constantinus császár alatt huszonkét esztendeig kor- 
mányozta teljes békében a hatalomra jutott egyházat. A hetedik vers vonatkozik Hippolytusra és tár- 
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Ehliez Rossi megjegyzi ezt : >Az utolsó két sor bizony elég hypotheticus és ezen kiegészítés- 
ben lényeges pont is hibázik, t. i. a felirat szerzőjének, III. Sixtusnak, neve. Azonban a névlajstrom, 
melynek élén Sixtusé áll, oly hitre méltó és magok közt tökéletesen megegyező különféle korbéli okmá- 
nyokban fordul elő, hogy pillanatig sem habozom azt biztonsággal III. Sixtusénak nevezni.*) 

Nem volt pápa, hanem martyr vagy confessor a 4., 5., 6., 7., 8. és 9-dik szám alatt idézett, kinek 
neve alkalmasint csak azért jelenik meg itt, mert viselője hihetőleg a pápák kamrájába volt eltemetve. 

Cornelius (1.) Eusebius (2.) és Miltiades (3.) pápa, mint látjuk, külön-külön cryptában feküdt; 
Cornelius a Lucina-fele, Miltiades a második, Eusebius a harmadik, későbben mindhárom az elsőhöz csa- 
tolt areában. 

Megmarad tehát tizenegy név, mihez tizenkettediknek hozzá kell adni Zephirinusét. Zephirinus, 
a temető alapítójának s itt legelői eltemetettnek testét, Rossi szerint ezt, a temető fölött számára épített 
kápolnába vitték át, talán, hogy a fő helyet, melyen feküdt, az annyira tisztelt II. Sixtus tetemének 
elnyerhessék, mire azon körülmény is mutat, hogy Damasusnak mindkét, II. Sixtusra vonatkozó felirata 
épen e helyet foglalta el későbben. 

Damasus Eusebius pápára is írt, másolatban ránk jutott, dicsérő verseket;**) ezek az egyházi 
történet oly esetét ismertetik, mely más okmányokban sehol sem fordul elő, s azért itt több kétkedő talál- 
kozott. Rossi ezen feliratnak két példányát találta, sok apró darabra zúzva Eusebius pápa cryptájának 
táján és más helyeken. Az egyiket egészen össze lehetett rakni, de ez nem az eredeti, hanem egy, az 5-dik 
vagy 6-dik században készített másolat, mert az eredeti, kivéve néhány betűit, már a IV-dik században 
elveszett. Szövege a másolatok és a későbbi utánzott példány nyomán a következő : 
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Hasonló tartalmú verset írt Damasus Marcellus pápára is, ki szintén a keresztyén két ellenséges 
pártjának villongásai miatt számkivettetvén, a számkivetésben meghalt. 

Rossi e két eseményt így magyarázza : 

Decius korában Novatianus azért pártolt el az egyháztól, mert ez a hitét eltagadott keresztyéne- 
ket, kiket külön válólag la pso s-oknak neveztek, hosszabb bíínbánás és vezeklés után ismét keblébe föl- 
vette, míg ő, szigorúbb levén, nem engedett, s ezért magát Cornelius ellen-pápájának megválasztatta. 

Marcellus és Eusebius korában az ellenkező eset állott be; ekkor t. i. az egyház békéje idejében 
elpártoltak, bízván a martyrok és confessorok börtöneikből kapott közbenjáró leveleikben, rögtöni fölvé- 
telüket erőszakosan (scinditur in partes — seditio, caedes etc.) szorgalmazták, s a szorgalmazók főnöke, 
mint tetszik, Heraclius volt. Maxentius császár, ki csak imént az egyházat jogaiba visszahelyezte, megso- 



*) hv diu* ultim** liniM* sojio <'<.*rt;tinuiit«* assai iputctiehe : t*d in queste restituzione manca una parte esaenziale, ciué il nome deli' 
antoiv d«dl' ♦•pigralV. Sisto III. 11 cataloijo cl t-i noinini peró capitanati da s. Sisto ó tolto da codiei tanto autorevoli e confermato da coruor- 
danzc si sq-iiisitf di doctuii'Miti di versi, ebe io non dubiteró di citarlo oon fíducia appellandolo il catalogo d i S i a t o 111. 
»'*) 1.. Rossi > Honi. suti.-. II. kötet. I, k. XXI.. XXTí. ós XXI1T. fejezetét. 
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A pécsi földalatti kamra. 

* 

Hozzáütődve a székesegyház délkeleti tornyához, innen délfelé terjedt el Pécsett oly építmény, 
mely valamint építkezési módjával, úgy falfestményeivel is tökéletesen hasonlít a római ó-keresztyén sír- 
alagok cubiculumaihoz ; Koller következőleg szól e kamráról : >Prolegomena in hist. episc. Quinqueeccl.< 
25. s köv. 1. (v. ö. két chromolitographiai táblánkat.) 

> Emlékünk szentély, melyre a munkások, midőn a déli toronyhoz épített Szakmáry-féle házat 
(1780-ban) lebontották, akadtak. Boltozata oly anyagú és alakú téglából áll, minő az IMP. N. feliratú 
eszékiekéi ; kétségtelenül tehát ezen építménynek emelése a rómaiak Pannónia fölötti uralmok korszaká- 
ban történt. E szerint állítom, hogy c szentély Attilának 441-ki betörése előtt épült. Nemcsak a kamra 
maga, hanem annak előcsarnokocskája is be volt festve, mikép ez mindenütt látható, hol a vakolatot a 
régiség és a földalatti nedvesség még le nem hullatta. A keresztyének a három első században római coe- 
meteriumok kamráit falfestményekkel diszítni szokták, Aringhi >Roma subterranea* czímfí munkájában 
e festészeti diszítményeket rézbe metszette. A pécsi előcsarnokocska déli diszítményci megvoltak egészen, 
s hasonlítottak a lavicani út melletti szent Marczelin VI. kamráéihoz, mint azokat (Aringhi >Rom. subt. 
L. IV. CXIV. 35. 1.) előadja. Maga a kamra bolthajtásának közepén, úgy a szentélynek az ajtóval szem- 
közti falán is Krisztusnak koszorúval körülvett monogrammáját látjuk. Ez volt a keresztyének jelvénye 
régóta Constantinus előtt, dudum ante Constantinum M. (?), ki annak mását lobogójára tűzni parancsolta.* 

Koller leírását folytatván, az ismeretes ^ monogramul Constantin előtti gyakori használatát 
bebizonyítani törekszik ; azonban, midőn későbben e monogramm régisége körüli mai nézeteket és tapasz- 
talásokat előadandom, itt csak annyit jegyzek meg, hogy Rollernek fölhozott egyetlen-egy példája sem 
áll meg a mai itészet előtt. 

Koller munkája 30-dik lapján ismét a falképek leírásához tér vissza. 

>A kamra hátsó falának keretdíszei csaknem olyanok, minőket Aringhi másoltatott a salariaiút 
melletti Priscilla temető arcosoliumáról (L. IV. C. XXXVII. 117 1. 3-dik ábra), vagy a calixtusi temető 
3-dik cubiőulumából (L. III. C. XXII. 311. 1. III. tábla), vagy pedig még inkább a nomentai út mel- 
letti 8z. Ágnes-féle coemeterium első kamrájáról (L. VI. C. XXVII. 313. 1. II. tábla). A monogrammá 
alatti két alak, nézetem szerint, két apostolé; mert tunicába és palliumba öltözvék, minőkkel az apostolo- 
kat vésték és festették az akkori korban, mint mondja Aringhi L. VI. C. XXVIII. Ugy hiszem, hogy 
jobb oldalon Pál áll; mert az irástekercset baljában tartja; mint e jelről Pálra ismer Aringhi L. X. C.X. 
192. 1. Baloldalon áll Péter. Ismeretes, hogy a két apostol gyakran cseréli föl a jobb- és baloldalt; ám- 
bár azon képeken, melyek közepén Krisztus vagy a kereszt áll, minő a miénk is, a kereszt vagy Krisztus 
jobboldala valódi jobboldalnak tekintendő, itt az eset az ellenkező, t. i. a jobb- és baloldal a nézőé, mint 
a keresztet megközelítőé. < 

>A nyugati falon (n dongabolt alatt) Noe pátriárka vagy a galambot a bárkából ereszti el, vagy 
a visszatérőt fogadja, hasonló az előadás egy vaticani kőkoporsón (Aringhi L. II. C. X. 197., 199. és 201. 
lap, I. tábla), továbbá a calixtusi temető 2-dik cubiculumában (Ar. L. III. C. XXII. 313. 1.), továbbá egy 
sz. Sebestyén temploma mellett kiásott sarkophagon (349. 1.), máson, mely sz. Lőrincz temploma mellett 
találtatott. (Ar. L. IV. C. XVIIL-tíl. 1.) Mindenütt Noe négyoldalú ládában állva s kezét az égfelé emelve 
adatik elő.« 
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porsóban emberi csontot találtunk ; kettőben üvegedényt (ampulla vitrea) is, oldalán ismeretlen anyagnak 
maradványával, hogy azonban vér nem volt, bizonyították ama szakférfiak, kiket erre nézve Garampi 
cardinalis megkérdezett. Nem tudom, mily más használatú lehetett ezen üvegedény. < 

>Ki mindezeket szem előtt tartja, nem tagadhatja, hogy szentélyünk keresztyén volt és a keresz- 
tyénség első századaiból származik. < 

,Az épület régi része, mely északról délre terjed, áll három darabból : közepén fekszik a tulaj- 
donképi kamra, ehhez délre csatlakozik egy kis előcsarnok, északra a körnek felénél kisebb, segmentum. 
A középső kamra a tulajdonképi sírkamra, a jobbra fekvő rész egy ehhez vezető kis előcsarnok, a balra 
fekvő körszelvény oly helyiség, melyben egy, u. n. spiraculum a földfölötti légnek behatását az alagba 
megengedte ; körszelvényes alakjának indokát alább magyarázandjuk. 

A sírkamrának padozata 15' f>"-nyi mélységben terjed el a mai föleptől, miből 7' 6" esik a 
dongabolt fölötti földre; a dongabolt vastagsága 1' a kamra magassága a dongabolt legmagasabb pont- 
jáig 7'. Az előcsarnok magassága mintegy lábbal csekélyebb. 

A múlt században, alkalmasint a kamra fölfedezése alkalmával épített, csaknem 6' széles és 63' 
(>" hosszú boltozott járda vezet az előcsarnokba. E járda elején a bemenő tizenegy lépcsőn száll le a 
mélybe, a lépcsőfok magassága, a mai szokás szerint, 6"-re van véve. Daczára annak, hogy a betömött 
régi spiraculum helyett, kis aknát nyitottak az előcsarnokban (melyet a rajzoló elhagyott) : a nedvesség 
már a pinczealaku járdában is mutatkozik, boltozatán összegyűlt nagy csöppekben. A légvonatu aknát, 
a járda külső ajtaját és a kamra körüli, alább említendő munkálatot, 1864-ben végezték be ; minek emlé- 
kére a járda külajtaja fölött következő chronostichon íratott föl : 

NE LABEFlAT 

DIgne et soLLICIte 
CaVtVM. 



A külső ajtót vasrácsozat képezi, melyen keresztül a mélybe láthatni; sem az előcsarnoknak, 
sem a kamrának nincsen külön ajtószárnya, hanem csupán ajtónyilása van. Eredetileg, úgy tetszik, az 
alagba vezető légcső az előkamra előtt volt elhelyezve ; mert ilyen lépcső, bár csak tizenkét fokból állott 
is, még sem fért el az igen szíík, legnagyobb hosszában csak 6' Ö^V-et, legnagyobb szélességében csak 4' 
1 , / 2 "-et mérő előcsarnokban. 

Midőn 1863-ki october hó kezdetén először fordultam meg Pécsett és ez alkalommal az alagot 
is látogattam : falképein már nem lehetett annyit látni, mennyit Koller adott e század elején készített 
másán : nevezetesen Noe már elenyészett volt, és a három bölcs vagy babilóniai ifjú középrésze is le volt 
esve, úgy hogy nem lehetett többé mondani, iga^a volt-e Rollernek, vagy nem, midőn e három járó alak- 
nak tálakat adott kezükbe ; végre az előcsarnokban falfestménynek, sőt még vakolatnak sem volt nyoma. 
A gyorsan haladó enyészet reáb irt, hogy az akadémia régészeti bizottsága révén az akadémiához folya- 
modtam : kérettessék meg a pécsi püspök és káptalan, viseljék gondját, hogy a romlás gyors haladásának 
eleje vétessék. Javasoltam a falképek vászonra átvitelét, vagy az egész épületkének kiemelését a földből ; 
azonban, mivel a pécsi urak sem egyik, sem másik, tanácsomra nem hajlottak, tanácsoltam későbben, hogy 
az épületkét köröskörül ássák, s a jövő egész nyáron (az 1864-kin) kiszáradni hagyják; őszszel azután a 
boltozatot hydraulicus mészszei bevonják és a kamrát s előcsarnokát egész körületében szabadon meg- 
hagyva, tető alá vegyék. E javaslatomnak csak első része fogadtatott el, mert, miután a boltozatot 
hydraulicus mészszel bevonták, arra ismét földet raktak, melyen át az esővíz, ha már nem is a boltozaton, 
hanem mégis az oldalfalakon beszivároghat s a falfestményekhez juthat ; hol azt mindenki apró csöppek- 
ben láthatja, és ha megízleli, salétromízunek fogja találni, a salétromíz alkalmasint még azon időből szár- 
mazván, melyben az istálló állott a földalatti épület fölött. Nem volt érkezésem a míveletet 1864-ben 
megtekinteni; de megtekintette b. Schulz Ferencz barátom, kinek erről szóló hozzám intézett levelét alább 
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fogom közölni. A 4., 5. és 6. sz. fametszetünk rajzát Benkó, jelenleg pesti építész készítette, ki akkor 
Pécsett felügyelő volt a pécsi synagoga építésénél ; s ez volt a míveletnek főeredménye, t. i. az, hogy így 
az egésznek elrendezését fölismertük, mert a kitűzött czélt, az adott tanács más részének elhanyagolása 
miatt, nem érték el, s különben más hibát is követett el a vezető pécsi kőmivesmester. mint ezt Schul& 
leveléből Játjuk. 

Mielőtt azonban Schulznak 1864-ki october 10-kén kelt levelét adnám, szükséges 6. sz. ábránk- 
hoz megjegyezni, hogy a keresztszelvényben látható oldalfalak jóval túlemelkedtek a boltozaton, s hogy 
azokat, miért? nem tudom, csaknem a bolt külső kezdetéig (az u. n. extrados kezdetéig) lebontották, mire 
Schulz méltányos neheztelését így fejezi ki: 

>A régi római kápolnát e napokban néztem, én részemről sajnálom, hogy valószinüleg a komi- 
vesmester ostobaságából a bolthajtás fölé érő oldalfalak lebontattak, mert habár az épület ismét földdel 
betöltetik, új kiásatásnál, ha eredeti formájában megmarad, új világot adott volna és új reflexiók tárgyává 
leend, míg most csak rajzban és Írásban lehet megmenteni mint volt. En tökéletesen meg vagyok győ- 
ződve, hogy Dr. ur ei*ről mit sem tehet. « (Ilyesmit soha sem tanácsoltam volna.) 

>Én még most is arról vagyok meggyőződve, hogy ezen monumentomon tető volt, és mint most 
a kiásott alaprajzból látom, nagyon hiszem, hogy más nagyobb épülethez volt toldva, a kamra mögötti ív- 
alakú hézag előttem megfoghatlan, ha csak föl nem teszem, hogy az egész kápolna talán gömbölyíi véd- 
torony belsejébe volt építve. « 

> Jónásnál (az akkori őrkanonoknál, ki azóta meghalt) ma voltam, ő monda, hogy az archaeolo- 
giai bizottmánynál már tett jelentést a dologban. A római kápolna beboltozása (vagy is inkább bevonása 
hj'draulicus mé/izszel) már megtörtént A nagy templom északi részén levő hátrányos falat (azaz az északi 
lépcsőház ajtajának befalazását) még el akarja szedetni, de a lépcső megváltoztatásáról a káptalan mitsem 
akar tudni. « 

>Az ásatás alkalmával talált téglák közül egyet megnéztem és lerajzoltam.* 

• Maradok stb.c 

Schulznak állítása tökéletesen igazolt : az épület eredetileg tető alatt volt, azon- 
ban az épület nem ezen része vagy emelete, hanem az e fölötti emeleté, azaz a 
kápolnáé, nem pedig a sír kamráé. 

Hogy pedig itt ó-keresztyén sírkamrában, >coemeterium-cubiculumban« állunk, világos abból, 
mit Rollernél olvasunk, t. i. >nem sokára ezen fölfedezés után, midőn a szomszédságban új építendő házak 
alapzatát vetették, tizenhárom, téglából szerkezett sírt találtunk* — és >szentélyünk területén némely 
erősebb embercsont találtatott. « Miből következik, hogy ó-keresztyén temető közepén állott itt egy 
temető-kápolna, mely felső emeletén egyházi szertartásnak, alsaján pedig temetkezésnek szolgált. Hogy 
erről még jobban győződjem meg, engedelmet kértem újabb ásásra, melyet Troli, akkori őrkanonok meg- 
adott 1870-ki aug. 15-kén. Leásatván tehát vagy másfél lábnyira, a cubiculum közepén több rendbeli 
embercsontra akadtunk, u. m. egy egész jobb felkarcsontra, a balnak töredékére, több oldalborda-töre- 
dékre s egy sarkcsontra. Föltehetjük, hogy e csontokat kidobták, mikor legelőször e cubiculumot fölfe- * 
dezték s az alkalmasint itt álló sarkophagot kirabolták s összezúzták. 

A kettős kápolna tekintetében tehát tökéletesen áll Schulznak véleménye, de nem áll akkor, 
midőn sejti, mintha a kápolna nagyobb épületbe, talán >védtoronyba« lett volna zárva, vagy ilyentől 
körülfogva, és nem áll, ha e torony részének tekinti a kamra mögötti falazott ívet ; mert először Koller 
tanúsága szerint, itt temetőt kell keresnünk, másodszor védtoronyfalnak, a csakis két lábnyi fal, nem elég 
vastag, nem elég erős, harmadszor az egész körszelvény nem elég nagy, hogy folytatva, vagy körnek ki- 
egészítve, épületünket körülvehette, magába foglalhatta volna. 

Schulz a falazott körszelvényre nézve tehát csalatkozott ; csalatkozott pedig azért, mert ennek 
valóságos jellemét és rendeltetését nem ismerte föl, mely egyéb nem lehetett, mint nyilas a felső légnek 
bevezetésére az alagba, nem egyéb, mint u. n. spiraculum, minővel számtalanszor találkozunk a római 
földalatti coemeteriumokban, és melyet ki kellett volna ismét nyitni, ha csak a falképeket a teljes rom- 
lástól meg akarták menteni. E nyilas alkalmasint a felső kápolna oltára mögött végződött, honnan a lég 
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bejuthatott az alagba és azon végig vonulhatott, míg az előcsarnok előtti lépcsőház nyilasán ismét fölszál- 
lott a föld fölepe fölött. 

Ha azonban egyetértünk is Schulz-czal az egész épület betetőzésére nézve : nem lehet nem ismé- 
telnünk azon nézetünket, mely szerint a tető csak a felső emeletet fekhette meg, mert a fenmaradt épít- 
kezés egészen földalatti, elnézve mostani fekvésétől is, mely szerint boltjának külső teteje a jelenlegi 
fölepnek hét lábnyi mélységében fekszik. Főoka pedig annak, hogy kamránkat előkamrájával már erede- 
tileg is földalattinak kell tekintenünk, a világító nyilasok tökéletes hiánya ; sőt itt még a spiraculumnak 
sincs kettős szolgálata, mint a római coemeteriumokban, t. i. a légvonat eszközléséé és a világításé, hanem 
kizárólag csak az előbbi ; mert ezen spiraculum a kamrától fallal van elzárva 3 így egyedül szög alatt 
közlekedik azzal, úgy hogy csak a lég juthat be, nem pedig a világ sugara is, mely nem törött, hanem 
egyenes vonalat követ. 

De lássuk, nem találunk-e hasonló kettős kápolnát már az ó-keresztyén világban is? 

Rossi >Bull. di Arceol. Crist.c 1866-ki évf. 33. és 34. 1. ezeket olvassuk: 

»Az ostiai kapun kimenő jobbján, mindjárt a Cajus Cestius pyramisán túl, látja egy oratórium- 
nak maradványát, mely az 1849-ki hadjárat alatt leromboltatott. Ricci Paracciani szomszéd szőlőjében 
őriz hosszú, a XIV. században szokásos u. 11. gót-betüvel írt feliratot ; ez a kérdéses oratóriumhoz tartozik 
8 megemlíti annak nevét : >Ecclesia sancti Salvatoris* és »altare superiorc (sic.) 

Ez értésünkre adja, hogy itt alsó oltár, altare inferius is volt ; és hogy ezért az oratórium sok- 
kal régibb a XIV. századnál, alkalmasint oly korból való, melyben a temetkezési crypták még szokásosak 
valának, és valóban a Cola di Rienzi idejéből származó, csak is a turini egyetem könyvtára 749-dik szá- 
mában fenmaradt római templomoknak felszámításában találjuk az ecclesia-t sancti Salvatoris de 
Porta, e hozzátétellel : quae non habent servitorém, azaz elhagyatottként. A >Libri in- 
dulgentiae ecclesiarum UrbisRomae,* melyeket a következő század dereka körül írtak, emlí- 
tik ezen templomkát : e c c 1 e s i a s. Salvatoris extra portám s. Pauli vagy in via S. Pauli, 
mint olyant, melyet a zarándokok látogatnak. Olvastam említését egy stuttgarti tekercsben és egy strass- 
burgi codexben, mindketteje régibb levén a »libri indulgentiarum « legrégibb nyomtatásánál. Miből ki- 
tetszik, hogy e templomkát nagy tiszteletben tartották, talán ó-keresztyén emlék helyén volt építve. 
A történet nem mondja ugyan, hogy itt földalatti temető volt, oly alakú, melyet ma közönségesen cafca- 
combának neveznek, sőt ilyet föltenni tilt a fölep minősége és fölülete is ; e szerint tehát csak az ostiai út- 
nak elszigetelt valamely emlékéről lehet szó, azaz keresztyén családi sírról, vagy az első keresztyén szá- 
zadok valamely esete emlékének szentelt oratóriumról, mely alatt cryptát építettek; s ezen okoskodást 
igazolja egy a templomka közelében Ricci szőlejében talált sarkophag is. (Következik a koporsónak leirása 
és összehasonlítása más hasonneművel, melyet Aptban, Francziaországban találtak.) 

A bécsi >Mittheilung< 1869-ki évf. LXIII. Dr. Messmer Rossinak ezen fölfedezéséről így 
nyilatkozik : 

>Es wird ein Oratórium geschildert, welches ausserhalb der Porta Ostia auf der Vigna desMar- 
chese Ricci Paracciani im zerstörten Zustande gefunden und offenbar ursprünglich eine Fanii- 
liengrabkapelle in zwei Stockwerken bildete. Der dórt gefundene Sarkophag war nie für 
ein unterirdisches Grab (Rossi ezt nem mondja, hanem mondja, hogy itt földalatti temetőt, coemeteriumot 
nem kereshetünk) bestimmt, so dass ich in diesem Oratórium eine Doppelkapelle erblicke, derén 
unterer Raum für die Deposition des Sarkophages diente, waehrend der obere mit Altar als Oratórium 
und für die Anniversarien bestimmt war. Für die gerade in diesen Mittheilungen der k. k. Central-Com- 
mlssion wiederholt besprochenen Kirchhof oder Todtenkapellen scheint mir diess Denkmal bei Rom nicht 
ohne Belang, zumahl es laut Inschrift im XIV. Jahrhundert die noch aus den Trümmern erkennbare 
letzte Gestaltung erfuhr.« 

A régész gyakran kénytelen egyes töredékekből a következések egész lánczolatát szerkeszteni. 
Ez az eset itt is, hol a római oratóriumnak csak egyes maradványairól van szó és a pécsinek csak alsó 
része marad reánk ; azonban ezen hiányosság daczára is a valószínűség a mellett harezol, hogy a pécsi 
emlék kétemeletes oratórium volt, melynek felső emelete szabad ég alatt állott, fölépítése tehát csak is az 
egyházbéke, győzelme idejében történhete,:, azaz a IV. század dereka táján. 
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coometeriak- <- telel meg, szűk tér ugyan, hanem mégis elegendő halotti kápolnának. A sz. Ágnes-féle coe- 
mererium egyházkájában, valamint az apsis félköre teljes, ugy a templomkának hosszhajója is nagyobb, 
tágasabb, hosszúkás négyszög, melybe több ember, nagyobb község fér el ; de ezen templomban még két 
igen nevezetes körülmény is fordul elő, itt t. i. már valóságos tám is van alkalmazva, még pedig oly tám, 
(Strebe, contrefort), mely kivtil és belül kiszökvén, külső és belső támat képez ; a második különös körül- 
mény az, hogy a sz. Agnes-féle templomkában mellékhajót is találunk (1. P. P. P. betíít), és mi még neve- 
zetesebb, hogy ezen mellékhajó, a magasban levén elhelyezve, egyszersmind hosszkarzat gyanánt tűnik 
föl. A hosszhajó előtt, valamint a sz. Agnes-féle coemeteriumban, úgy Pécsett is, fekszik a narthex, az 
előcsarnok; az utóbbi helyen a narthex tiszta, míg az előbbiben azt a templomba vezető lépcső, csaknem 
egész területén, foglalja el. Az előcsarnok nagy szerepet játszik a basilikában, a román templomnak ez 
már nem oly lényeges része. Az Ágiies-féle templomban, N. betűben még oly helyiséget is látunk, mely 
a későbbi sekrestyének felel meg, habár nem annyira rendeltetésével, mivel halotti cubiculum, mintsem 
fekvésével az apsis közelében, melylyel össze van kötve. t 

Hátra van, hogy a pécsi kamra építészeti technikájáról pár szót mondjak : minden fal egyedül 
téglából áll. római téglából, melyet Koller az Eszéken talált IMP. N. azaz > imperátor noster< feliratú 
római téglákhoz hasonlít. A pécsi téglán feliratot találni még nem sikerült, de textúrája a rómaiakónak 
tökéletesen megfelel, mérvei a következők : 

hossza 15 egész 15 és fél bécsi hüvelyk, 
szélessége 10 ■> 10 > > '» > 

vastagsága 2 bécsi hüvelyk. 

E téglákból vannak rakva a vastagabb 2'-nyi külső és á véknyabb 1' 3"-nyi közbülső fc/'k. A 
falak vastagsága nem nagy, miből következtethetni, hogy az egész épület, beleértve a felső kápolnái is, 
nem lehetett magas ; azonban, ha a fal vastagsága némileg hiányos, e hiányt pótolja ama négy, meglehe- 
tősen kiszökő tám, melynek egyik párja a kamra keleti sarkán, másika a hosszfal közepén áll. Igaz, hogy 
ez nem ellensúlyozza a dongaboltnak oldalnyomását egész hosszában, azonban e falnak mégis ád nagyobb 
erősséget, hozzájárul, hogy e bolt földalatti levén, a föld tömege is ellensúlyozza egész hosszában úgy, 
hogy a két támpárral erősített 2'-nyi fal tulajdonképen csak a felső kápolna oldalnyomásának ellensúlyo- 
zására van hivatva. 

Vizsgáltuk kamránkat építészeti összeségében, fölismertük ó-keresztyén kettős kápolnának, 
melynek alsó temetkezési része ránk maradt. Átmegyünk most falképeinek magyarázatára, de mielőtt ezt 
megkezdhetjük, szükséges, hogy előbb a régi falképekről általán és különösen a calixtusi temető frescóiról, 
továbbá az ó-keresztyén képzőművészetről, képezetei symbolikai jelentőségéről általánosan, végre pár leg- 
jelentékenyebb példányairól szóljunk, m^rt csak is ezen úton juthatunk a pécsi sírkamra falképeinek tel- 
jes fölismeréséhez. 
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festék nem hatolt be mélyebben a nedves alapba, mint hatolt volna be más vízfesték, száraz alapba; a 
víz mélyebbre hatol be ugyan, de nem a festék is. Sőt ellenben a festéknek ragadása az alaphoz igen cse- 
kély, miről meggyőződhetünk, ha a jegecs-hártyát levakarás, vagy valamely sav által eltávolítjuk, mert 
ekkor a festéket nedves újjal is könnyen ledörzsölhetjük. Valamint hamis az előbb felhozott elmélet, úgy 
téves azon nézet is, mely szerint a frescóban a festékek lefoszlása (Abblattern) sem lehetséges ; mert ez 
főként ott fordulhat elő, hol több festékréteg egymás fölött van rakva ; ilyen például udinei János virág- 
csokorja a vaticani loggiákban, hol nemcsak a legfelsőbb, hanem az ez alatti festékréteg is lefoszlik. A 
réteg annál inkább foszlik, minél vastagabban rakják és minél jobban késik a festesz felrakásával, mert 
az utolsó esetben a hártyaképezés már vége felé jár. E képezés annál lassúbb, minél kevesebb zsíros-mész 
(Fettkalk) van abban, minél szögletesebb, minél több fölülettel bír a mészhez adott pótlék. A korunkban 
használt folyó- vagy gödörhomok kevésbé felel meg e czélnak, mint felelt meg a régiek pótléka. 

Frescóinkban általán nem élünk vastag vagy sürfí festékkel, részint mert ez alkalmatlan, részint 
mert a fehér festék helyett használt mész, ha csak nem igen régi és e czélra különösen nem készíttetik 
elő, némileg nyálkás természetű. Itt is előnyösebb volt a régiek gyakorlata, kik tehát sűrűbb festéket is 
rakhattak föl. 

E szerint a mai frescók jellege a következő : 

1. A nagyobb képek egyes részei nem bírnak ugyanazon, azaz tökéletesen vizirányos fölülettel. 

2. Az egyes részek közti rések és a rajz körvonalai többé-kevésbé észrevehetők. 
Továbbá be van bizonyítva : 

3. hogy a frescó-festék nem hatol be mélyebbre a nedves alapba, mint hatol be más vízfesték a 
száraz alapba; 

4. hogy a frescó-festék nem ragadt tökéletesen az alaphoz, ha az azt védő jegecs-hártya meg 
van sértve, és ha az előbbi csak akkor rakatott föl, mikor a jegecs-hártyá képezése vége felé járt; 

5. hogy a frescó-festész több festéket is rakhat egymás fölött, és hogy e réteg könnyebben 
foszlik le; 

6. hogy a festéket sürííen vagy vastagabb rétegben is lehet rakni, úgy szólván impastirozni. 

Midőn kész frescó-képen valamit változni akarunk, vagy a változandó részeket .kivágjuk^ 
helyére új frescó-alapot rakunk és erre festünk, vagy pedig, miután a fal tökéletesen kiszáradt, a tem- 
pera festészethez folyamodunk. 

A tempera festészetben kötőszerre van szükségünk, minő a tojás és fügetej, ha enyvet alkal- 
mazunk, e festésnemet az olasz guazzo-nak, a franczia guache-nak nevezi. Fokpolcz-képeinknél 
(Staffeleibilder) az olaj festészet, ékesíti képeknél a frescó- és az olcsóbb enyvfestékkeli modor levén alkal- 
mazásban, a tempera festészet gyakorlata annyira feledékenységbe ment, hogy alig ismerjük többé kötő- 
szerének kezelését és arányát, Ep oly kevéssé, mint a tempera festészetet, használja korunk a beégető 
festészetet, az úgy nevezett encausticát. 

Donner (1. könyv. 1. 1.) számos tapasztalati és beható vizsgálata után a pompeji, herculaneumi 
és stabiaei falképekről határozottan állítja : 

1. hogy ha nem mindnyája is, mindenesetre legnagyobb része, még pedig nemcsak azoknak 
színes alapja, hanem díszei, egyes alakjai és egész képei frescóban vannak festve ; 

2. hogy e falképekben a frescó-technika az uralkodó, és hogy ehhez hasonlítva az enyv- és 
tempera kötőszerrel élő festészet csak alárendelt helyet foglal el, csak kisegítőleg és nem önállólag van 
alkalmazva ; 

3. hogy a beégetett festészet sehol sem fordul elő. 

A classikai kor frescó-festészetéről Plinius *) mondja, hogy a kép nem nyerheti a kellő fényt, ha 
nincsen alatta három homokvakolat- és két márvány-stucco-réteg. Sőt Vitruv az alsó durva vakolat fölött 
nem kevesebbet három homokvakolat- és e fölött ismét három márványvakolat-réteget követel ; az utób- 
binak alsajában a mészhez durvább, a középsőben finomabb, a felsőben igen finom márványdarabok adat- 

*) Hist. natúr. XXXVI. 176. : Teetorium nisi quod ter harenato et bie marmorato inductum est, nunquam satis splendorii habét. 
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hogy régibb időben, ha Pompejiben falképeket fedeztek föl, azokat terpetin- és viaszolvasztással szokták 
behúzni, hogy tehát Geiger a modern bevonó szereket találta, s hogy ez annálinkább hihető, mert John 
berlini tanár határozottan állítja, mikép pompeji képtöredékekben sem viaszt, sem enyvet vagy gyanta- 
féle kötőszert nem bírt találni ; fedezett ugyan föl szervi alkatrészeknek nyomait, de ezek oly csekélyek 
voltak, miszerint csak is esetlegeseknek vehette. 

Chevreuilnek 1848-ban Parisban tett analysisei a Geiger-félékhez hasonló eredményt adtak ; 
Donner azokra épen úgy felel, mint felelt a Geiger-félékre, miből világos, hogy a vitát ez időszerint be- 
végzettnek még nem tekinthetjük, bár egészben a való azok részén látszik lenni, kik a kötőszerek alkal- 
mazását a frescó-festészetben tagadják. 

Donner maga a festékeket vegyészetileg nem vizsgálta, hanem csak gyakorlatilag; ezek közt 
főleg a fehérre fordította figyelmét s így találta, hogy a meszet csak ritkán alkalmazták, hanem más zsí- 
rosabb és puhább fehéret (1. i. m. 103. s. k. 1.) Plinius négyféle fehéret említ : a melosit (melinum), 
az ólom feli éret (cerussa), e kettőről Plinius mondja, miként nem alkalmazhatók a frescó-festészetben, 
az eretriai fehér k r é t át és a p a r a e t o n i u m o t *), melyről Plinius mondja, hogy iszappal sürfísí- 
tctt tengeri tajtéknak tartják, s hogy ezért abban kis kagylókat is találnak, hogy Kreta-szigeten és Cyre- 
nében is készítik, Rómában hamisítják és hogy a fehér festékek legzsírosabb] a és simasága miatt és sze- 
merek hiánya okából legerősebben ragad a falhoz. E paraetoniumot, az abban látott kis, bors nagyságú 
kagylócskák miatt, előfordulónak hiszi Donner azon festékek közt, melyek a nápolyi museumban 
kiállítvák. 

Donner végkövetkeztetésében az antik frescókban kizárja a kötőszert, szerinte itt csak tiszta 
vizet alkalmaztak, kivéve a rózsaszínűt, melyet min* szervi anyagot, kötőszerrel kellett fölrakni, azonban 
a rózsaszinü festéket nem lehetett a többivel keverni, tehát itt a száraz alapon a tempera festészetet kellett 
alkalmazni. Ezen eseteket kivéve, tempera festészetet a képeken még ide s tova talált, hanem erre minde- 
nütt könnyen lehetett ráismerni ; mert ez sokknl kevésbé tartós levén, egész területe mintegy kiesettnek, 
homorú állapotban, vagyis mélyedésekben mutatkozott. 

A frescó-festészet alnémet ma is alkalmazzák száraz falra és az olaszok fresco secco-nak 
nevezik ; az eljárás a következő : a száraz falat addig nedvesítik, míg ez a vizet fölveszi, azután bemesze- 
lik és vagy a nedves mészre, vagy. pedig mészszel kevert festékkel festenek ; de ezt csak csekélyebb kiter- 
jedésű helyen tehetik, mert a mész gyorsan kiszárad. A frescó seccot Pompejiben is alkalmazták, hanem 
csak alárendelt helyen és tárgyon. Ezen eljárást Theophilus Presbyter is ismerte, 1. >Sched. divers. art. 
XV. fejezet : Gum imagines vei aliarum rerum effigies pertrahuntur in muro sicco, statim aspergatur 
aqua, tam dm donec omninus madidus est. Et in eodem humoré liniantur omnes co^ores, qui supponendi 
sünt, qui omnes calce misceantur et cum ipso muro siccentur et haereant. 

Az antik frescó gyakorlatot illetőleg még meg kell jegyezni, hogy a festesz, gyakrabban mint 
jelenleg történik, színes alapra festett, úgy jelesen az előbb elkészített légnek vagy víznek hát-alapjára, 
vagy pedig, hogy a meztelen test alatt is volt aláfestés (Untermalung). E módot későbben a byzantiak is 
követték, kikről Donner (i. m. 118.) ezt írja : A görög-byzanti festészetben e rendszer fenmaradt, miként 
azt Dénes barát részletesen írja le, hol a meztelen test festéséről szól. **) Szerinte itt az általa p r o p 1 a s- 



*) Plin. Hist. nat. XXXV. 36. : Paraetoneum nomen loci habét ex Aegypto. Spumam maris esse dicunt solidatam cum limo, et 
ideo conchas m i n u t a s inveniunt in eo. Fit et in Creta insula atque Cyrenis. Adulteratur Romae creta Cimolia decocta conspissstaque. 
Pretium optimo in pondo sex librarum. K eandidis coloribus pinguissimum et tectoriis tenacissimum, propter levorem. — Grosze ehhez meg- 
jegyzi : Par.ietonium war eine Stadt in Aegypten. Die Farbe aoll eine feine Kreide sein. Nach andern ein Salz, das na eh ausgetrocknetem 
8eewasser übrig bleibt. 

**) >Híindbuch der Maierei vom Berge Athos übers. v. Godeh. Schaetfer 1855. Trier.« §. 16. »Uiber die Bereitung des Proplasma 
des Panselinos. Nimm Weiss ... (a mennyiségek nincsenek megnevezve ;) Ocker . . . Drachmen ; grün, was für die Maurer dient . . . Dra- 
chmen ; schwarz . . . Drachmen. Zerreibe all diess zusammen auf einer Marmorplatte u. sammele die - Mischung in einem Töpfchen u. lege 
damit den Grund an, wenn du Fleisch malen willst. — Diese Farbe soll Grundfarbe sein. §. 21. « Von der Bereitung des Glykasmus. — Nimm 
zwei Theile Fleischfarbe und einen Theil oder weniger Proplasmus in ein Gefaess, mische sie und mache den Glykasmus. Mit demselben lege 
zuerst das Fleisch an, wenn du Fleisch malen willst. 

§. 22. »Uiber die Art und Weise Fleisch zu malen. Wenn du den Grund gemácht und das Gesicht oder was du sonst willst, so 
machst du zuerst das Fleisch mit dem Glykasmus, welchen wir dir zuerst beschrieben haben, und verschwaechst denselben gegenj die Enden, so 
dass er von dem Proplasmus sich nicht unterscheidet. Du thust dann Fleischfarbe auf die kraeftigeren Parthien, indem du dieselbe wie den 
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mus-nak nevezett zöld festéket kell aláfesteni, e fölött, mint legsötétebb középhang ulatot a proplasmus- 
sal kevert tulajdonképi hússzínt kell alkalmazni, melyet ő glycasmusnak nevez; csak is erre raka- 
tik a tiszta hússzín, melyet a legmagosabb világosságig fokoznak. Donner Olaszországban, pl . Sienában 
sok ó-byzanti és ó-olasz képet talált, mely e zöldes aláfestést a testszín alatt mutatta s ugyanezen eljá- 
rást a pompeji frescó-festészek is követték. 

A mi az antik frescók romlását illeti, legnagyobb ellenségök a salétrom képzés, melynek 
a legerősebb stucco sem bír ellentállani, midőn porhanyóvá válik, a festék szétmált állapotban a fából 
mintegy leszoríttatik, leesik és a stucco ezt lassacskán követi. A salétrom képzés a legszorgalm atosabban 
készített frescót és a kevésbé szorgalmatosan míveltet egyiránt elrontja, sőt annak hatását még a nápolyi 
museumban átvitt képe ken is láttuk, midőn t. i. azok mögött vastagabb stucco- réteget meghagytak, miért 
is újabban a talált frescó- képeket vászonra szokták húzni. 

Ha már most az antik frescó-gyakorlatot és képet az újabbbal összehasonlítjuk, legfőbb különb- 
ségként találni fogjuk : hogy az antik világban sokkal szorgalmatosabbak s bővebb kezüek voltak az 
alapkészítésben, miért is az alap tovább tartván meg nedvét, a festesz is több időt nyert mííve kivitelére, 
s így nem volt szüksége annyi foltozásra és eldarabolásra, mint a mai művésznek ; hogy továbbá az antik 
festesz nem rajzolta át papirról, vagy nem nyomta át papirról a vázlatot a falra (nempauzirozott), hanem 
azt szabad kézzel peczekkel vagy ecsettel tette oda, mire már az is mutat, hogy az antik világ papirunkat 
nem ismerte ; végre, hogy az antik frescó-festész sokkal gyakrabban élt aláfestéssel (Untermalung), és 
hogy festékeit vastagabb vagy sűrűbb rétegben rakta föl, mit az olasz impastonak nevez. 

Szólottunk eddig Donnernek tett tapasztalatairól, kiséri étéiről és nézeteiről az antik frescó-fes- 
tészet mezején. 

A byzantiak technikája hasonló volt az antikhoz, mert hiszen ezt ismerte el anyjának : csak 
hogy a byzanti technikában elállottak mindinkább a régi gyakorlat pontosságától és szigorától és folya- 
modtak pótszerekhez és kisegítő eszközökhöz; mint ezt az athos-hegyi festészkönyvből tanuljuk. 

E könyvet idősebb Didron hozta Görögországból és Durand útitársa fordításában adta ki bő- 
vítve saját jegyzeteivel 1845-ben Parisban. Tiz esztendővel későbben Schaefer az eredetiből fordított, 
a francziáéinál sokkal több jegyzettel ellátott német kiadást tett közzé Trierben e czím alatt : íyuijveía 
trjg ZtoyQayixijg Das Handbuch der Maierei vom Berge Athos aus dem handschriftlichen neugriechischen 
Urtext übersetzt mit Anmerkungen von Didron d. A. und eigenen von Godeb. Schaefer Trier 1855. « 

A könyv keletkezési kora iránt Schaefer az előszóban ekkép nyilatkozik : >A könyvnek eredeti 
ó-görög nyelve lassan az új-görögbe megyén át ; technikai része és a későbbi csatolványok többnyire 
igen rósz és idegen nyelvekkel kevert új-görög nyelven vannak írva. Nem valószínűtlen, hogy mint az 
orosz t()(ii]vda állítja, a konstantinápolyi Zsófia-templom építkezése alkalmával megállapított alak köny- 
vünknek alapját képezi. Görög és orosz hagyományok a technikai részt a XI. században élt Panselinos 
festésznek tulajdonítják, a sok egymásutáni és egymástóli másolás oka a nyelvbeni elkorcsosodásnak.c 
Didron példánya azon másolatról lett leírva, melyet a fournai zárdának (Agrapha mellett) egyik, Diony- 
siusnak nevezett barátja készített, ki Panselinos festményeit nagy buzgósággal tanulmányozta. 

A könyv több részre oszlik, leghosszabb az, mely a szent történetek mikénti compositiójáról és 
előadás módjáról szól ; sokkal rövidebb, sőt inkább hiányosnak mondható, a technikára vonatkozó része, 
melyben a bennünket illető tárgyra nézve a következők fordulnak elő : 

§. 54. Utasítás a falfestészet ügyében, hol egyébiránt csak a falfestészetnél alkalmazott ecsetek 
készítéséről van szó. §. 55. Hogyan kell a meszet megtisztítani. §. 56. Hogyan kell szalmameszet ké- 
szítni. Végy tiszta meszet és dobd nagy edénybe. Válassz finom szalmát, azaz középszerűt, nem porrá 
elmállottat, keverd össze a mészszel. Ha a keverék nagyon sűrű, adj vizet hozzá. Hadd álljon két vagy 
három napig s aztán alkalmazd a falra (a festmény alsó alapjául). §. 57. Mint készítik a csepümeszet. Vedd 



Glykasmus allmaehlich verschwaechst. l?ei Greiseu deutest du mit der Fleiscbfarbe die Runzeln, und bei jungen Leuten nur die Augenwinkel 
an. Trage dann auf dieses Fleiscb Weiss mit Vorsicht an. um mehr Licht zu gebén, und lege dasselbe auf die dunklern Theile, denen du Liclit 
gebén willst. Lege denselben leicht an, und das Weisse ebenfalls. Anfangs leicht und spaeter verstaerke die ersten (8triche) an den staerker 
hervortretenden Theilen. So macht man das Fleiscb nach Panselinos. 
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a legjobb olvasztott meszet s tedd azt kisebb edénybe. Végy vert csepűt, melyben kevés a farost. Tekerd 
a csepűt, mintha kötelet akarnál abból csinálni és vágd fadnczkon a mennyire lehet apróra ; emelgesd és 
rázd, hogy feloldott állapotban a rostot lehullassa ; ezután szitáld a mészedénybe és keverd ott össze; 
ismételd ezt addig, míg a mész oly száraz, hogy a falon többé nem repedez. Hadd álljon ez is, mint a 
szalmamész és meglesz a csepűmész, az u. n. opsis. 

E két szakasz tartalmazza a főktilönbséget az antik és a byzanti technika közt; az utóbbit 
használták az ó-görög hitűek is falfestményeikben, nálunk, például a ráczkevei templom képein, hol 
azonban a csepíí helyett vagy azzal együtt kecskeszőrt alkalmaztak. A festékre nézve a byzantiak is 
óvakodtak a szervi színek használatától ; az aláfestést, mint ez a föntebbi, a proplasmus és glycasmusra 
vonatkozó jegyzetből kitetszik, ők is alkalmazták. 

Nyugaton a középkor régibb szakaszából származó oly iratot, mely a frescó-festményck készí- 
tési módját előadná, nem ismerünk ; mert a sz.-galli barát, Theophilus >Shhedulae diversarum artiumc 
czimíí iratában csak a » frescó seccotc és a » temperát c említi e szavaiban : >in muro sicco, statim asper- 
gatur aqua, tam diu donec omnino madidus sit. Et in eodem humoré liniantur omnes colores, qui suppo- 
nendi sünt, qui omnes calce misceantur, et cum ipso muro siccentur ut haereant* (I. 15.); és mindjárt 
ezután : >ponatur in suo loco lazur tenuis cum ovi mediolo abundanter aqua mixto temperatus. < Itt a 
valóságos frescóról nincsen szó, egyébiránt, hogy ilyet már Teophilus korában és az előtt is már a nyu- 
gaton készítettek, arról számos írott bizonyítványaink vannak, sőt mondhatni, élők is, mert például a 
st.-savini frescók Francziaországban régiebbek Theophilus koránál ; föltehetjük tehát, hogy a barát a 
valódi frescót ismerte, bár munkájában arról nem teszen említést. 

A XV. század beállta körül irta Cennini Cennino, Giotto iskolájának egyik utolsó ivadéka, a 
> Művészetről « szóló könyvét, melyről ismeretesebb, semmint festményeiről. E könyvet német fordításban 
és sok jegyzéssel ellátva adta ki Dg Albert Bécsben 1871-ben. Cennini bennünket ismertetvén könyvében 
a korában divó frescó-technikával is, kimutatja, miként a classikai világban szokásos gyakorlat folytonos 
hagyományaival átment korunkig, csakhogy, tekintve a már föntebb megemlített különbségeket, e gya- 
korlat n:ai nap kevesebb szorgalommal, plontossággal és gyarlóbb anyagok használatával űzetik. 

Ceimini a frescóra vonatkozó oktatását könyvének 67. fejezetében s a k. adja elő, azonban ezt 
nem teszi oly szabatosan, mint ezt mai nap megszoktuk ; miért is Ilg helyes magyarázatát tartom inkább 
fordítónak, melyet a 67. fejezethez szóló jegyzetében a könyv 160. s k. 1. olvasunk. 

>A tulajdonképi frescónak, >buonfresconak< keletkeztet és győzelmét az addig divó falfestés 
fölött Olaszországban 1400 körül érték el. Förster (»Beitraege« 220. 1.) az orvietoi Puccio Pétert tekinti 
elsőnek, ki üde alapon készítette festményeit és e g y nap alatt végezte be frescó-modorban, míg az előtt 
üde alapon csak vázoltak, a finom bevégzést pedig nem frescó-festékkel adták hozzá, vagy pedig épen 
száraz alapra festettek; oly technikával, melyet Cennini is gyakorlott és írt, leirt. « 

> Midőn azonban Förster maga hozzáteszi, hogy már Altichiero és Avanzo Paduában e gyakor- 
lattal éltek, ezen úgy nevezett első találmányról is áll alkalmasint az, mi minden más hasonlóra alkal- 
mazható, t i., hogy az elsőnek tartott gyakorlat nem volt első. Cennini is hivatkozik megelőzőire le egész 
Giottoig és frescó- gyakorlatát épen nem hozván föl mint újat, erősíti azt, mit Ghiberti e mesterről mond. 
Nincs okunk kételkedni, hogy Olaszország, valamint egészben minden festészeti gyakorlatát, úgy ezen 
nemet is szakadatlanul űzte, mint a classikai világ közvetlen örököse. Vagy talán Olaszországban feled- 
ték volna el. mit Byzanzban szakadatlanul gyakoroltak és az Athos-hegy kolostorai mai napig is a régi 
módon gyakorolnak? Hihetnők, kogy ha a frescónak egész neme ment volna feledékenységbe, de midőn 
a falakat folytonosan befestették : a régi világra való emlékezés, a művészeti gyakorlatnak ezen főfor- 
rása, mindig ébren maradván, nem volt szükség oly újításra, melyre a régi mód elhagyása után szo- 
rultak volna. « 

>A fal alapnak minősége nem lényeges, csak arra kell ügyelni, hogy abba sónemek ne fordul- 
janak elő; csaknem minden a mész minőségétől függ. A vakolatrétegek száma >intonaco, tectoriumc 
nem mindig ugyanaz; ezen és a gondosság tekintetében a régiek nemcsak mai frescó-festészeinket, 
hanem Cenninit és kortársait is fölülmúlják, midőn Cennini hat rétegét csak igen véknyán akarja rakatni. 
Ma csak három réteget alkalmaznak. Cennini első rétegén másképen dolgozik, mint a modern frescó- 
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Az ó-keresztyén typologiai és jelképes előadások. 



Ezek a képzőművészetnek főként három ágaiban fordulnak elő, u. m. : a festészetben, 
-szobrászatban és egyszerű rajzokban. 

A falfestészet legbővebb tárát találjuk a régi földalatti temetőkben >coemeteriumokban<, 
jelesen a calixtusinak öt kamrájában; ezeket tehát Rossi magyarázata után fogjuk tárgyalni. 

A keresztyén szobrászat főtárgyát teszik a kőkoporsókon előforduló domborművek, 
8 ezek közt, jelképes tekintetben, első helyen áll az úgy nevezett laterani sarkophag, melyet Saint-Laurent 
és Rossi után magyarázandok a calixtusi temető falképei tárgyalása után, hozzáadván Június Bassus és 
Anicius Probus sarkophagjainak ismertetését, mivel e kettőnek keletkezési korát határozottan ismerjük. 

A tulajdonképi vagyis egyszerű rajzmüvészet egyik nagyban gyakorlott ága előteremtette az 
úgy nevezett aranyos üvegeket vagy csészéket, melyek az előbbi két művészeti ág teremtmé- 
nyeinek kiegészítéséül veendők s e tekintetben a régészek figyelmét legújabb időben nagyobb mérvben 
magukra vonták. ' 



j 
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Mózest látjuk az üdvözítő vizet kiütni a sziklából. Azon jelenet, mely itt az első, a nagyobb laterani sarko- 
phagon utolsó helyen áll;*) mert azon az előadás cyclusa a teremtésen kezdődik és végződik a tán toríthat- 
lan sziklán, mely fennálland a világ végéig. E nemes felfogásra vonatkozik a turini Maximus homiliái- 
ban, tanítván, hogy : ut petra erat Christus, ita per Christum Petrus factus est 
petra....sicut in deserto, dominico sitienti populo aqua fluxit e petra, itauni- 
verso mundo ariditate lassato de ore Petri fons salutiferae confessionis emer- 
sit (1. S. Maximi, Opp. ed rom. anni 1784. p. 168., f. p. 375., 467., 497.) — Ezért* I. Innocent a karthá- 
gói conciliumhoz írván, Péter székhelyét nevezi : natalem fontem, unde aquae cunctae 
procedunt et per diversas totius mundi region es puri latices capitisincorrupti 
manant (1. Concilia ed. Mansi T. III. p. 1071.; Constant. Epist. rom. pont. p. 889.); és ugyanezen 
értelemben válaszoltak az afrikai atyák (1. Conc. editio cit. T. IV. p. 314. cf. T. X. p. 919. : hasonl. Con- 
stant I. fej. 866, 1.) — A calixtusi képekben Mózes alakja nem bír annak sajátos jellegével; ráillik ez 
Krisztus és Péter személyére is, vagy általán a keresztyén papság tanára és hivatalára ; az emlékek és a 
sz. atyák tehát egyaránt és egyetértőleg tanítják, hogy az alapkőféle sziklában, mely alatt a föntebbi 
nézet szerint lényegileg az első és egyetlen felfogást kell értenünk, Krisztust és Pétert egymástól nem 
lehet elválasztani. (így készítette elő 1867-ben Rossi is a csalhatlanság dogmáját!) 

A mystikai sziklából és az egyetlenegy forrásból szökik ki ama víz, melyben az apostoli szózat 
horgán fogott hal a keresztelés mosása által Krisztus hivévé válik. Az evangéliumnak e szavai, melyek az 
apostolokat emberhalászoknak nyilatkoztatják, annyira ismeretesek, hogy nem szükséges a régiek által 
tett magyarázatait képeink fejtegetésében idéznünk. Elég ha a nolai Paulinusnak Delphinushoz, lelki aty- 
jához, intézett szavairól megemlékezünk : merni nimus te non solum patrem sed et Petrum 
nobis factum esse, quia tu misisti hamum ad me de profundo et ama r is hujus 
saeculi fluctibus extrahendum, ut captura salutis efficerer, et cui vivebam na- 
turae morerer, ut cui mortuus eram viverem D o m i n o (Ep. ad Delph. XX. 6. a régi ki 
adásokban XVI. 6.) Ugyanis Paulinus másképen is kifejezi ugyanezt : meminimus. ..nos Del- 
phini filios factos esse, ut efficeremur illi.pisceB, qui perambulant semitas 
maris. E szavak bevezetnek a calixtusi képek legrejtelmesebb, legmystikusabb értelmébe. Paulinus a 
>delphinus< (halnem) szóval játszik, mondván, hogy a delphin fia lett, valamint sz. Jeromos is iz^vos 
fiának nevez minden hívet, azaz a hieroglyphicus /. X. T X 

/rjoovg. XQioTog. &eov. 'voc. (Jotijíj. 
fiának. **) Nem régen megismertük ezen leghíresebb magyarázatnak egy új tanúságát azon emlékben, 
mely a modenai hegyekben találtatott, hol a hal melletti felírásban az ZX076Wr;(> szóban a halnak 
utolsó C betűje egyszersmind a megváltó nevének első betűje is. így ezen hieroglyphicus V^íhjg-nek, fiai-i 
nak tartották a halacskákat, melyek amaz képére és hasonlatosságára átváltoztatván, új életre ébrednek a 
keresztelés vizében; s így vonatkozik Tertullianus is fentidézett könyve kezdetén ezen felfogásra, épen a 
calixtusi képek keletkezése korában, midőn mondja : nos pisciculi secund um ix&vv nostrum 
Jesum Christum in aqua nascimur, nec aliter quam in aqua permanendo salv 
s u m u s. ***) 



*) Alább ezen sarkophagról tüzetesebben fogunk szólni. 

**) A hal, mint Krisztus 'jelképe, alkalmasint a II. században vette föl ezen értelmét és e jelképnek használata Constantán császár 
után ritkábban s ritkábban fordul elő az emlékeken, hihetőleg azért, mert akkor rejtett vonatkozásokra nom volt többé szükség, bátran dicse- 
kedhettek már a kereszttel, ámbár még nem a későbbi feszülettel. Ezeket tüzetesen tárgyalja Rossi Pitrához 1855-ki július hóban írt levelében 
(1. a Spicil Solesm. 1855-ben megjelent III. köt. »De christianis monumentis IXÖYN exhibentibus* czimű jeles értekezését 544 — 584. lapig.). 

***) Maga Krisztus keresztjéről így ír Bosió Aringhinél (1. Roma subterr. II. köt. 524. 1.) Ambr. c. 2. in Lucám : Baptisatus est 
Dominus, non mundari volens, sed mundare aquas, ut ablutae per carnem Christi baptismatis vim haberent. Aug. serm. 37. de temp. : Aquas 
Christus consecrat, dum baptisatur, terram sanctificat, dum sepelitur, coelestia glorificat dum ascendit. — Chrys. homil. 12. in Matth. : 
Oolumba tunc ideo apparuit ut extensi quodammodo vice digiti filium Dei Joanni, ceterisque demonstraret. — Bern. serm. I. de Epiphania : 
Non incongrue venit columba, quia nihil melius convenit agno, quam columba, quod agnus in animalibus, hoc columba in avibus est. Summa 
utriusque innocentia, summa mansuetudo, summa simplicitas, nocere cuiquam nesciunt, laedere non noverunt. — Christus baptisatur, qnasi ex 
tunc incipiens docere et praedicare, ad quod requiritur perfecta aetas, qualis est triginta annorum. Unde legi>tur in genesi, quod triginta anno- 
rum erat Joseph, quaudo accepit régimen Aegypti, similiter legitur de Dávid, quod triginta annorum erat, cum regnare coepisset. Végre typo- 
ogiai úton viszonyba hozat ik Krisztus keresztelése az egyptomiak belefulásával a vörös tengerbe. ' 
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A keresztelés mindkét kamrában (A 3 és A 2 -ben) úgy van ábrázolva, hogy egy férfiú egy alig 
a térdig vízben álló ifjúnak fejére ráteszi jobbját; az A 3 kamrában azonban a fej és az egész test a kéz 

V. 

föltéte által volt egészen meglocsolva. Nem kell összetéveszteni azon kéz föltételt, mely a keresztelés 
közben történik, amattól, melyet véghezvisz a püspök a vízből kijött és fehér tógába öltözött keresztel- 
ten, a confirmatio alkalmával. — A római egyházban, legalább Olaszországban, a harmadik és negyedik 
században szokásos volt a keresztelés mindkét neme együttesen, t. i. a felöntés és a vízbe buktatás, s erre 
vonatkozik Tertullianus is, midőn >de baptismo« írt könyvének XII. fej. mondja, hogy némelyek nézete 
szerint az apostolok akkor kereszteltettek, mikor a hajóban »fluctibus adspersi operti sunt.« 
S ez mutatja a locsoltatás vagy felöntésnek adott jelentőségét azon időben, melyről sokan hiszik, hogy 
abban csak is az egész testnek vízbe buktatása dívott ; ez tehát a keresztelés történetében és szertartásá- 
ban, sőt a mai byzantinusokkali vitában is fölötte fontos, mert az utóbbiak a felöntés és locsoltatás érvé- 
nyét a keresztelésben tagadni szokták. 

A keresztelési jelenet után jön a paralyticus képe, ki ágyát vállán hordja. Ezen képet is Tertul- 
lianus idézett könyvéből magyarázom, mert IV. fejez, olvassuk, hogy a betezdai tó, melynek partján a 
paralytikus feküdt, és melyet az angyal felzavart, a keresztelő víznek jelképe. 

Marchi atya engemet és másokat arra tanított, hogy a paralyticus jelenti a bűnbánat és ke- 
resztelés után beálló bűnbocsánatot. Krisztus két paralyticust gyógyított, egyet Kapernauniban, a mási- 
kat a jeruzsálemi tavacska partján, kiknek legfölebb elsejét a bűnbocsánat jelképeként vehetjük. Krisz- 
tusnak e szavai szerint : bűneid elengedtetnek. Azonban Rossi e nézetet egész szigorúságában 
még sem teszi magáévá, főképen azért nem, mert a régieknél közvetlenül a keresztelésre következett az 
úr vacsorája, s így azon felfogás, mely közvetítő lánczszemkéiit a keresztelés és az úr vacsorája közt 
közbeveti a bűnbánatot, ellenkezőnek tetszik a gyakorlati folytonossággal és a két szentség közti mysti- 
cus kapcsolattal. 

Jön a keresztelés után az űr vacsorája *), jelképezve a kenyeret és halat hordó tripos, a hal- 
vacsora, Ábrahám és Izsák képében. 

Az első jelenetben a vasláb egyik oldalán csupán palliumba öltözött, jobbját a halastál fölött 
emelő ember áll, másik oldalán nő, ki kezét az imádkozok módjára emeli. Az A 2 kamrájának triposán, 
melynek ábrája épebb, három kereszttel jelzett kenyeret és nagy halat látunk. 

Hogy a terített asztal az úr vacsorájának asztala, azt nem kell bizonyítgatni, hanem magya- 
rázni kell a halnak jelenségét. Ez kétségen kivül a mysticus ZX0712*, azon V^vc, niely Lucina teme- 
tőjében a vízben úszva, hátán viszen kosarat s ebben kenyeret és borpoharat, és mely itt a hívek elede- 
leként van készítve. Erre csak kevés tanúságot fogok felhozni, még pedig olyant, mely egyenes, sőt 
egykorúsági viszonyban áll a II. század vége és III. század eleje körül Zefirinus pápa alatt készített igen 
becses faképeinkkel. Itt Tertullián elhagy, mert de baptismo írt könyvében nem megy túl a keresz- 
telésen. De midőn azt tanítja, hogy a hal újra születik a vízben, secundum JXQTN nostrum 



*) Az úr vacsoráját nem kell összetéveszteni az első keresztyének barátságos és szintén egyházi szellemtt vendégléseikkel, melyek- 
ről Bosio igy ir Aringh. 579. 1. : De multiplici Christianorum A g a p e. In nonnullis Ecclesiis communis haec coena sacramentalem praeire 
consuevit. — Ab antiquo coena haec A g a p e vocabatur, quasi dilectio. Triplicis est generis : natalitia, funeralis, connu- 
b i a 1 i 8 Origines in Job c. 3. Nunc verő nos non nativitatis diem celebramus, cum sit doloris atque tentationum introitus, sed mortis diem 
celebramus, quia non moriuntur hi qui móri videntur. Propterea et memóriás sanctorum facimus, et parentum nostrorum vei amicorum in fide 
morientium devote memóriám agimus, tam illorum refrigerio gaudentes, quam et nobis piám consummationem in fide postulantes (pag. 
586.) In conciiio Carthag. 397. ag. prohibetur : ut nulli Episcopi vei clerici in Ecclesiis conviventur, nísi forte transeuntes hospitiorum necessi- 
tate illic reficiantur. Populi et ab hujus módi conviviis, quantum fieri potest, prohibeantur (Parentalia nativitatis, s i 1 i c e r n i a obitus 
convivia) 

De Christo panes multiplicante (vid. Bosio ap. Arr. p. 531.) Ambr. in Luc. c. 9. Prius quinque millia quinque panibus, postea 
verő quatuor millia septem panibus legimus satiata. Quaeramus ergo mysterium quod miracula praestaret. Itaque videntur quinquemillia quasi 
quinque corporis sensus adhuc corporalibus proxima alimenta accepisse a Christo ; quator verő millia, etsi adhuc in corpore sint, et in hoc 
mundo qui ex quatuor cosstat elementis : non otiose tamen referuntur mystice escam accepisse quietis. Jani enim aequantur mundo supra mun- 
dum futurum : nam etsi in hoc mundo sünt, intra mundum tamen non sünt, quibus mystice impartitur alimentum. Sex enim diebus mundus est 
factus, septimo requietum est die et Dominus sanctificavit eum. Ultra mundum ergo quies, ultra mundum etiam fructus quietis. — Isid. Hisp. 
in Luc. 9. Quinquemille viri qui quinque panibus pásti sünt, Ecclesiae sünt populi, qui per quinque corporis sensus alimento legis spirituális a 
Christo reficiuntur et duplici testamento, quasi gemellis piscibus satiantur. Quatuor autem mille viri, qui aliis septem panibus aluntur eadem 
Gentium Ecclesia est, quae in quatuor partibus mundi diffunditur, atque libertate septiformis gratiae recreatur. ke. Itt az eucharistiáról még 
nincsen szó, hanem a kenyerek és halak sorozása szőrszál-hasogató módon vagyon magyarázva. 
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Jesum Christum*), oly lánczszemet ad kezünkbe, melynek segedelmével nem kevésbé régi és tekin- 
télyes tanúságok vallomásán könnyen feltaláljuk az egész lánczot. Ilyenek a híres autuni görög felirat 
és a még híresebb Abercius-féle mondat : az egyiket fölfedezte, a másikat a feledékenységből kiemelte 
Pitra cardinalis. Az autuni epigramma, bármikor vésetett a fenmaradt kőbe, oly ősrégi zamatú, hogy 
számos tudóssal együtt Irenaeus götög-gallicai iskolája viszhangjának tarthatom. Abercius mondata pedig, 
tekintve a szentek legendáját, mely Alberciusról szól, M. Aurél idejére esik, és nincsen ok, miért e nézetet 
visszautasítsuk, sőt a calixtusi képek, melyek e feliratot legszebben magyarázzák, és melyeknek eredete 
nem későbbi a harmadik század elejénél, jól erősítik ezen történelmi meghatározást. 

Az autuni felirat első szavai szólanak azon isteni víznek halhatlan forrásáról, 
melyben születnek az isteni fyíHV fiai : s közvetlen ezekre jön az e fiaihoz intézett meghívás, 
vegyék a szentek megváltójának édes eledeleit és egyék meg vágygyal (con avi- 
dita) a z YjíKrc-t, melyet kezökreteendik. Az utóbbi szavak vonatkoznak azon szokásra, mely 
szerint az eucharistiát a hívek kezeikre tették. 

Még mysticusabb és gazdagabb ennél Albercius mondata, melyet a Syriából Rómába tett útja 
leírásához told : 

— marig de nQofjye 

Uávir^ xal naiftb-r^e Ti)o(fr\v IXO'TN ánb Tzrjyrjg 

IIafA[ieyt9'ri 9 xa&aobv 6v t8{)á^aT0 iitxr/Q'évog áyvr n 

Kai rovrov na()íőü)xe yíXotg tobeiv dia navróg, 

(Jívov XQi]nróv i%ovoa xtyaaua öiőovaa uer ccqtov. 

A hit mindenüvé ki sért és eledelül elembe tette a forrás halát, a nagy 
és tiszta halat, mely a szűzből volt véve és odaadta, hogy egyék, a barátok- 
nak nyújtván a tiszta bornak kenyérrel való keverékét. Ezen gyönyörű szavak, bár 
mindnyája az eucaristicus halnak és a mystikai kenyér és bornak vannak szentelve, még sem felejtkeznek 
el még a forrásról sem, melylyel az autuni felirat és a calixtusi képek veszik kezdetüket. Az utóbbiak- 
ban a triposon eledelként készített hal össze van kötve az előtte való allegóriái képpel, az üdvhozó for- 
ráséval, az ott fogott hallal, melyen az egész jelképes cyclus veszi eredetét., 

De ugyanazon horgonynyal fogott és az evangélium parabolája szerint a megtért és a hithez 
fordult embert is jelképező hal, a symbolismus legmysticusabb értelmében vonatkozik Krisztusra és az 
isteni igére is **) ; így olvassuk sz. Ambrós János evangélistához intézett hymnusában : 



*) B08Í0 Ar.-nél 497. 1. : De Tobia, idézi sz. Ágost. Seriu. 4. De SS. P. et P. Est Christus piscis ille, qui ad Tobiain de flumine as- 
cendit vivus, cujus jecore per passionem asaato fugatus est diabolus et per amaritudinem fellis affiatus est coecus et illuminatus est mundus. És 
tovább Prosper de praed. p. II. c. 19. : Piscis in sua passione decoctus, cujus ex interioribus remediis quotidie illuminamur et pascimur ; és 
tovább Beda in C. Tob. : Piscis enim immanis, qui a Tobia, cum eum devorare appeteret, angelo docente occisus est, antiquum generis humani 
devoratorem li. e. diabolum designat, qui dum in Redemptore nostro mortis carnem appeteret. captus est potentia divinitatis. Összehasonlít ta- 
tik Tóbiás fiának félelme a haltol Krisztus félelmével a haláltól. Dixit angelus Tobiae : Apprehende branchiam piscis et trahe eam ad te. 
Apprehendit Dominus diabolum, et eum qui se in morte capere voluit, moriendo cepit, et vicit &c. 

**) Igen feltűnő, hogy az idósb Didron » Keresztyén iconographiájában* egymaga ellentmond azon nézetnek, melylyel a többi 
régészek a halat Krisztus jelképének nyilatkoztatják, így » Christ. iconogr.« (az angol fordítás van előttem) 344. 1. The fish in the opinion of 
antiquaries in generál, is the symbol of Jesus Christ ; we, howeever, should be inclined to consider it as nothing more than a fl g u r e. Továbbá 
347. 1. : It is simply a litterary metaphor, or at teást, it was the wish oí the earlier Christians that it be so conjidered. És végre 351. 1. : The 
concurrent testimony of facts, ancient authors and monuments, lead us to the conclusion, that the fish is emblamatic of Christ ; but the next 
point to define is, in what measure, it may be regarded as an emblem. Can we affirm, with certain antiquaries, that the flsh is a true symbol 
of Christ, or does it nót rather appear, as if he were simply íigured by it ? — That the lion, and more especially the lamb, are symbols of 
Christ, is sufficiently proved by the Gospels and the book of the Revelation, by councils, the liturgy, and the generál practice of art. The 
archaeologiat sees Jesus, as completely incorpdrated by the lamb, as the theologian does in the bread and wine ; in iconographic symbolism, 
the lamb is altogether annihilated, that he may be replaced by the Son of God, as in a similar manner the matériái elements of bread and 
wine, are aftírmed to disappear by consecration, and to become the body and blood of Christ. The lamb does not merely by his presence recal 
the Son of God to mind, but exhibits him, as if He had actually assumed that form. In short, the lamb is a symbol, demanding faith ; but 
with the fish is it not so ; the fish is merely a metaphor, rendered evident to the senses through médium of a drawing. The sight of a fish 
may remind us of Jesus,' to whom it makes állásion, but our Saviour cannot be personally visible in the fish, because He is hot in him. — In 
regard to the Eucharist, the Church of Ronie holds, Üiat the bread and wine after consecration become the very body and blood of Christ. 
Protestants, on the contrary affirm, that in the consecrated elements, symbols only of the body and blood of Christ are to be recognised, and 
not our Saviour in person. Antiquaries too, are Protestants, in respect of the fish, and say that it is to be considered only as an emblamatic 
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Hamum profundo merserat 
Piscatus est verbum Dei ; 
Jactavit imdis retia, 
Vitám levavit omnium. 

Ha netalán volnának, kik ezeket a IV. s V. század elvonásainak hiszik, midőn már az allegóriák 
és a titkos jelek elveszték eredeti egyszerűségüket : azokat figyelmeztetnünk kell sz. Ambrus versei és 
Abercius mondata közti világos analógiájára, sőt Origenes is, midőn említi a Péter, az emberek halásza 
által horgonynyal fogott halat, hozzáteszi : év 'ol 6 rooTTixvjg Xtyvuevog ijíh'c, (mely halban az volt, kit 
tropikai módon tyíhVnek nevezünk. In Matth. T. XIII. ed de la Rue T. III. p. 584.) Egy híres carniol- 
kövön, melyet Vallarsi ismertet, s mely alkalmasint a III. században vésetett, az evangelicus halász a 
halat horgonyon tartja; és az JX6TC szó a zsinegen és a haltesteti van írva, jeléül, hogy különösen az 
utóbbira alkalmazandó. — Innen vannak aztán e megnevezések, mik szerint a híveket a hal fiainak, 
az égi hal szent törzsbelieknek és halacskáknak mondják, melyek születtek 
Krisztus vizében.*) 

Nem találhatunk jobb mestert, ki az eucaristia titkaiba inkább avathatna, mint minő az A 3 
cubiculumban lefestett jelenet. A hal az asztalon a kenyér mellett fekszik, jeléül annak, hogy ezen kenyér 
1X01 S Krisztus Jézus : s ezt erősíti az autuni felirat, mely a hívet meghívja, táplálkozzék a megváltó 
édes eledelén, midőn kezére teszik ezen IXOTC-t] erősítik a régi írók tanúságai, midőn az eucaristiát 
halnak nevezik. 

Az asztal mellett imádkozó nőben az Abercius verseiben előfordulóhoz hasonló sze- 
mély esítésre könnyen ráismerünk. Szólottam már (1. Rossinak e könyve I. köt. 348. 1.) az anyaszentegy- 
házról egy imádkozó nő képében ; s erre itt is ráismertem, mielőtt még tudomásom volt ama gyönyörű 
görög epigrammról. A nagy titok asztalánál működik Abercius moúg-e >hite< személyesítve a hívek 
szentegyházában, az ecclesia mate r-ben. **) Azon férfi pedig, ki — szemközt az imádkozó nővel — 
kiterjeszti jobbját a hal fölött, nem más, mint a szertartást teljesítő pap ; mert az egyik, vagy mindkét 
kéznek föltétele a keresztyén lyturgiában mindig a szentelés jelének tartatott. 

Az A 2 cubiculumban a keresztelési jelenetének fala fölött látjuk a tripost a kenyérrel és hallal; 
hanem itt, a pap és az imádkozó nő helyett, az asztalt hét kenyérkosár veszi körül, mely kétségen kivül 
a kenyérsorozást jelenti. Ezen példa mutatja, mily régi azon symbolikai magyarázat, mely összefüggésbe 
teszi a kenyérsorozást az úr vacsorájával ; mi iránt 1. többet Spic. Sol. III. 525. s k. 1. ***) ; s azokat, mi- 



figture, not as an embodying the person of Christ. Ily régészeti protestáns egyedül és egymaga Didron ; mentségéül legyen fölhozva, hogy idé- 
zett munkájának angol fordítása 1851-ben jelenvén meg, Didron Bossi értekezéseit e tárgyról még nem ismerhette. 

*) Bosio Aringhmál 618. 8 k. 1. Bosio a halat az ártatlanság jelképének mondja, azután titkos jelentését fejtegeti az egyházatyák 
szerint : Clem. Alex. Paedag. 5. c. 2. Sint vobis signacnla : columba, p i s c i s vei navis, quae celeri cursu a vento fertur, vei lyra musica, qua 
uru8 est Polykrates, vei ancora, quam insculpebat Selenius, et si sit piscans aliquis, meminerit Apostolorum et puerorum, qui ex aqua extra- 
huntur (mi is gyermekeinknek mondjuk, hogy a kútból húzták ki). Origen. hom. 7. in Lev. c. 10. Si quis est in aquis istis, et in mari vitae 
hujus, atque in fluctibus saeculi positus, tamen debet satis agere, ne in profundis jaceat aquarum, sicut sünt pisces isti. qui dicuntur non habere 
pinnas neque squamus, sicut sünt anguillae, quae non possunt ascendere. Sanctus intra retia fi dei conclusus bonus piscis a Salvatore nominatur. 
Ambr. 1. 3. de sacram. c. 1. Per maré multitudo peccatorum designatur. Pisces verő cum ab aquis subtrahuntur, animas amittunt. Electi ergo, 
quamdiu in aquis vitiorum suorum versantur. animas marinas habent. peccatorum videlicet tenebris involutas : cum verő aut per baptismum 
aut poenitentiam ab aquis vitiorum pertrahuntur, animas pristinas quasi amittunt, cum ex malis boni efficiantur moriunturque diabolo, 
ut vivant Deo. 

**) A catacombák imádkozó nőjének különféle jelentést tulajdonítottak : jelenti a halottat, kinek koporsója mellett megjelenik, 
egyszerűbben és általánosan imádkozót, a b. szíízet és ezzel összekötve az egyházat (v. ö. e munka I. köt. 225. s k. 1.) és mint itt látjuk, a hitet 
is. Az egyháznak más typusa a hajó, melyről alább lesz szó, harmadik jelképe a samaritai no (1. Bosio apud Ar. 528. Ambr. ser in 4 doni. 
Quadrag. & ser. 2 in c. 3. 1. Eccl.) Ego hanc mulierem (samaritanam) Ecclesiam esse puto de gentibus congregatam, quae & transactis annis 
5000-bus, ad quinque viros ejusdem Samaritanae alludit ; cum in sexto millesimo anno idolorum foinicationibus subjaceret, omnem ignominiam 
suam adveniente Christo fonté purgans & maculas, quas adulterinis sacrilegiis contraxerat, tide Salvatoris abstersit, ac relinquens, sicut inanein 
hydriam, priorem patrium cultum, universo orbi Domini annuncians adventum. — Isid. Hispal. Alleg. in sacr. serip. Samaritana mystice intel- 
ligitur Synagoga, quinque libris legis, quasi quinque viris, secundum sensum carnis subjecta ; quam misericorditer Dominus provocat haurin* 
aquam vivam, lavari scilicet, percipere gratiam, vei secretam legis intelligentiam. 

***) Pitra a sz. atyák és más régi egyházi irók egész sorát idézi, kik — többnyire sült — Krisztus szenvedésére vonatkozó halról 
szólnak. Nevezett sebb azonban, mert Bossi ezt nem tárgyalja, a halnak kettős száma; erre nézve idézi Pitra sz. Ágostont (De Divin. 
quaest. LXI. 1., 2. 1. 1. col. 80. cfer. III. col. 1961.) Duo pisces qui saporem suavem páni dabant, duas illas p e r s o n a s videntur si^niücare, 
quibus populus ille regebatur, regiara scilicet & s a c e r d o t a 1 e m , ad quos etiam sacrosancta illa unitio jei tinebat . . . qua j tami.'ii 

A PÍXSl CUB1CULUM. 1 ■> 
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ket erről mondtam a Spicileg I. köt. 349. és 350. 1. és a Bull. di crist. Archeol. 1865. évf. 75. 1. Es való- 
ban a sorozás a kenyéren s a halon történt; az 1XGT2 levén tehát Krisztusnak hierogliphje, ki magát 
az úr vacsorájában a híveknek eledelévé teszi, s ezért fekvén a hal az eucaristicus kenyér mellett : igen 
természetes a két csodának azon értelme, mely csoda által Krisztus az éhezőket táplálja két hallal és 
kenyérrel (egyszer héttel, másszor öttel). E csodák ezen, már a keresztyénség legrégibb idejében tulajdo- 
nított titkos értelmét igazolja az épen most, Cavedoni által közzétett modenai fölirat is *), melyen csak is 
*^liét kenyér és két hal van ábrázolva; hanem a kenyerek ketteje a két halnak szájában, mi által jelen- 
tették nemcsak a kenyér és az 7X0 X— közti kapcsot, hanem az utóbbi és pisciculi secundum 
1X0 ÍN Jesum Christum köztit is, kik ezen eledelen táplálkoznak. 

A következőkben Rossi, miután összehasonlította az öt cubiculumnak ugyanazon tartalmú 
képeit, ezekből éles következtéit von. Az öt cubiculum előadásainak szemléjéből világos, hogy a kenyer- 
es halféle vacsora itt mindig a csodás sorozás emlékéhez van kötve, mert a kenyérkas itt mindenütt elő- 
fordul. E kasnak száma vagy hét vagy tizenkettő, mint azt az evangeliom története az első és második 
alkalommal, mint fenmaradót említi ; de e szám még a nyolczas is, vonatkozással a hegyen tartott predi- 
kátióban említett nyolcz boldogságra. A szám nem változtat a dolog lényegén. 

Hátra van, hogy vizsgáljuk, miért állandó a táplálkozók hetes száma. Ugyanazon ok, mely a 
régieket kész tété a kenyerek és halak sorozásában az eucaristia jelképét látni, figyelmezte té őket egy- 
szersmind azon vacsorára is, melylyel Krisztus hét tanítványát vendégelte meg a tiberiasi tenger partján, 
s melyen kenyeret és halat tett eléjökbe. A sz. atyák tanúságainak legnevezetesebbje a névtelen afrikaié, 
ki Krisztust nevezi piscem magnum, qui satiavit ex se discipulos et tóti se obtulit 
raundo 1 X T N , cujus ex interioribus remediis quotidie illuminamur et 
pascimur. 

Rossi átmegy az A 3 cubiculumnak harmadik jelenetére; a vacsora egyik oldalán (a jobbikon) 
van képezve a tripos a pappal és imádkozó nővel, a másikán (balján) Ábrahám Izsákkal**); s nem 
ugyan a szokott, a sarkophagokon annyiszor látható módon, hanem egymás mellett állva és imádkozva ; 
hogy pedig a félreismerést lehetetlenné tegye, a festesz e két alakhoz mellékelte a kost és az összekötött 
fát, melyet Izsák hátán hordott. E jelenetről szólottak Garucci (Vetri 2. ed p. 68.) és Palmer (An intro- 
duction to early christian symbolisme. Lond. 1859. p. 33.) Mindkettő kiemelte e jelenet és az e mellett 
lefestett eucaristia közti szoros kapcsolatot. — A római és külföldi koporsókon gyakran előfordul Ábra- 
hámnak a Krisztusét előképező áldozata; és e jelenet gyakran van fűzve symbolicus kapocscsal másféle, 
az új testamentomban adott és a papi áldozatot jelentő jelenetekkel. — Becker Izsákot azon véres áldozat 
jelének tartja, melylyel Krisztus önmagát fölajánlotta atyjának ; s innen következteti, hogy Izsák áldo- 
zatát nem lehet közvetlen összeköttetésbe hozni az eucaristia nem véres áldozatával. (1. Becker >Die Dar- 
stellung Jesu Christic p. 118.) Nem így vélekedtek képeink kortársai. Cyprianus, midőn Cornelius pápá- 
hoz ír (Epist. LIV.) következőleg elmélkedik maga az úr és a pap által felajánlott áldozatnak viszonyá- 
ról : si Jesus Christus est summus sacerdoá Dei Patris et sacrificium Patri se 

<luo personae Dominum nőst rum praefigurabant ; ambas enim solus ille sustinuit & non figurate, sed proprie solus implevit. És tovább S. Cyril- 
lus Alex. (In Joann. 1. XXI. t. IV. col. 283.) Pisces duos curo dicit, apostolicam & evangelicam in nobis praedicati onem 
significat. És végre S. Maximus (Serm. CVII. p. 672.) Prior ergo parabola pertinet ad Judaeos ; iata verő ad gentes ...Ibi duo pisces, qui 
sünt duo t e s t a ni e n t a , sive unus liber omnium prophetarum vei S. Joannis praedicatio ; hic indefínitus numerus ponitur, qui sünt 
dona gratiarum. 

*) A modenai feliratot Rossi Bull. 1865-ki évf. 76. lapján adja : ez hosszúkás négyszög kő. Fölül e görög, latin betűvel írt szó 
SYNTROPHION áll ; alatta két egymásfelé néző hal, közte öt kenyérczipó keresztféle bevágással, a hatodik és hetedik czipó egy-egy hal szá- 
jában. Cavedoni a követ a harmadik századba teszi. 

**) Bosio apud Ar. II. p. 478. De Abrahamo : »7sac cum a patre hostia duceretur, & lignum ipse sibi portaret, Christi exitium jam 
tum donotabat in victiinam concessi a Patre lignum passionis suae bajulantis. Tért. contra Jud. c. 10. & 1. 3. adv. Marc. c. 18. Sicut Isac ligna, 
ita Dominus crucem portavit, & sicut relictus quidem Isac est, immolatus autem aries, ita & quidem Deus alienus est a passione, in humana 
autóin na túra & carue passus est. — Theophylactus in Jo. c. 8. Et videns Ábrahám arietem inter vepres haerentem cornibus. Inter vepres 
inquit, requiramus quae sit ista novitas, i. e. in multitudine civium stantium peccatorum haerentium cornubus i. e. crucis cornua 
clavorum confixione pendentium, sicut in alio loco legimus : cornua in manibus ejus. — Hier. hom. 29. de resur. Fides resurectionis jam tunc 
habíii coepit in Isac. Ábrahám resurectionem sperabat Isac, & credidit futurum, quod non erat adhuc factum. — Őrig. homil. 8. in Genesin c. 
*Jí. Quia lieri non poterat, ut in ariete praefiguraretur resurectio, cum sit animál expers rationis, & divinacarens imagine, in oeconomia mysterii 
figurám partiuntur, & hic quidem mórt is, ille (Isaac) resurrectionis imaginem ostenderet. Ejusl. Diai. 3. — Si autem, inquit, Ábrahám ante 
tot annos credidit, quod Dominus sit potens resuscitare ex mortuis, multo mag's n^s dehemrs id ereiére (Clirys. hom. 25. in ep. ad Hebr.) 
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fordult, mint ezt a történelem (Jon. L 5.) elbeszéli és leírja a Tertullianus munkáival együtt nyomtatott 
carmen de Jona is e szavakkal : Expanduntque manus nullorum ad lumina Divum. 
De azért a keresztyén emlékekben imádkozónak mégis csak hívőnek alakja és a jelképességgel teli calix- 
tusi festményekben ezen kép azon keresztyéné, ki keresztelése által helyet nyert a mystikai hajóban, kit 
az eucaristia táplál, és ki nem gondolván a viharral, az egyház-hajóban az üdv kikötője felé vitorlázik. 
És valóban az A 2 cubiculum főfala fölött viharral küzdő hajót látunk. Egy abból kiesett ember a felbő- 
szült habokban úszik, életveszélyben forogván ; míg egy másik, a hajóban álló, imádásra emeli kezeit, 
fölötte jelenik meg az isteni gondviselés, sugáros, nimbusos mellképben, mely az égből tolja ki kezét az 
imádkozó feje felé, ezt megóvja a veszélytől. Az allegória világos : azonban a leírt jelenetnek nincs párja 
a temetők képeiben, s emlékezetembe juttatja a frescókkal egykorú Hippolitus eme szavait : minket, 
kik az isten fiában h iszunk, a hitetlenek üldöznek... a világ egy tenger, mely- 
ben az egyház, mint a hajó az óceánban uszván, hanyatlik, hanem még sem 

száll alá. 

Rossi főhelyre teszi az eddig tárgyalt öt jelképes képletet *) ; de szólván könyvének következő 
fejezetében (XIV. 351. s k. 1.) a calixtusi temető többi előadásairól itt is igen tanulságosan értekezik, 
valamint az ó-keresztyén képekben kinyilatkoztatott vallásos nézetekről, így e képek egymásutáni, chro- 
nologiai feltalálásáról és alkalmazásáról s ez utóbbi tekintet igen fontos a pécsi cubiculum keletkezése 
korának meghatározásában. 

Rossi az ó-keresztyén előadásokat, — képben vagy szobrászati műben — négy osztályra 
osztja : 1. jelképes keresztyén tárgyú kép; 2. classikai tárgyú, annak adott ke- 
resztyén értelemmel, vagy egyedül diszítményi czéllal alkalmazva; 3. törté- 
nelmi, a szó azon értelmében, melylyel ma is történelmi képekről szólunk; 4. 
arczkép féle előadás. 

I. 1. A jó pásztor**), ki eltévedt juhát vállán viszi haza, vagy csak juhai közt jelenik meg, 
s kit jól kell megkülönböztetni a classikai — kost vivő Mercuriustól — Hermes Kriophorostól. A jó 



*) Ide tartozik még mint hatodik 1) á n i e 1 é is, melyről 1. Bosio ap. Aringhi. 302. Noe, Dániel & Job ipsi justitia liberabant 
animas suas. Ezékiel XIV. 14. Ha ama három férfiú lészen is a földön, t. i. Noé, Dániel és Jób : ok az ö igazságokkal megszabadítják t 8 a k a 
ma^ok lelkeket, azt mondja az Vr Isten ! — Greg. 1. :ío. c. 4 J. Dániel deliciis abstinuit, ut tanto avidius gustum sapientiae intus acciperet. 
quanto saporem carnis pro eadem sapientia foris robustius repressisset. — Dicsérik Dánielt, ki a prophéták közt legvilágosabban jósolta meg 
Krisztus jövetelét. Dániel az oroszlánok vermében Krisztusnak halálát és győzelmét a pokol fölött jelképezi; ugyanezt előre jelzi, mint a 
veremben imádkozó : Propheta Dániel quondam missus in lacum leonum. manibus crucis in spéciéin expansis, incolumis ex faucibus bestiarum 
evasit. benediceiis Christum Dominum. 

**) A jó pásztorról szól Ján. Kv. X. fejezete, hol többek közt ezek fordulnak elö, 11. v. : Ér vagyok ama jó pásztor ; a jó pásztor 
az ö életét adja a juhokért. 14. v. Én vagyok ama jó pásztor : és esmérem az én juhaimat, és esmértetem én is azoktól. 16. v. És lészen egy 
akol és egy pásztor stb. — Bosio Aringhinél ^De Christo pastore^ p. 550. Tért. c. 10. de pred. Patrocinabitur pastor, quem in calice (vitreo) 
depingitis. — Hier. c. 4. ad Itust. Nihil illó ditius, qui corpus Domini canistro vimineo, sanguinem portat in vitro. — Aug. 9. Evang. 1. 2. 32. 
Övem perditam omnes peccatores dixit, qui per poenitentiam reconciliantur Deo : quam bumeris suis portat, quia humiliando se, tales erexit. 

Subinde, loco ovis. hircuin portat, id est peccatorem. — >Baeculus & fistula pastoralis* p. 555. Innoc. Papa III. ser. 1. Bonus pastor debét 

pungere lentas. sustentare morbidas, A; coliigere vagas, quae tria bene signiticantur in bacculo pastorali, qui est in ultimo acutus, in medio 
rectus. in summo retortns. — Greg. Xaz. Or. 1. Pastor Gregem ad pascua ducit & a pascuo reducit, fessumque recreabit & ad alia movebit & 
revocabit aliquoties quidem pedo. ut plurrimum autem fistula. 

Piper ^Mythol. d. christ. Kunst. * 1847. I. 77. u. f. Einer der aeltesten und beliebtesten Gegenstaende der christlichen Kunst war 
der g u t e II i r t e. — Eine a<*hnliche Kunst vorstellung, aber von mythologischem Inhalt, findet sich schon in Alterthum. Es ist Hermes, 
der dargestellt wurde, theils mit cinem W i d d e r n e b e n sich, theils einen Widdertragend. — Beidé Vorstellungen stimmen so 
sehr überein, das* sie sogar verwechselt werdeu können. — Eine zweite mythologische Vorstellung dieser Art ist ein Satyr, der eino 
/ i e ^ •• i) (1 c r L a in m auf s e i n e n S <• h u 1 1 e r n t r a e g t. — L'nd hieran schliesst sich aus dem laendlichen Lében das Bild eines H i r- 
t e ii . d e r «• i n S <■ h a a f auf seinen Schult e r n t r a e g t. welches öfter in den Werken der antiken Kunst sich findet. Hiernacb kann 
das blosse Bild de** Hirten. der ein Schaaf traegt. nicht mehr ein vbsolutcs Kennzeichen des christlichen Ursprungs eines Knnstwerks seiu. Es 
Iragt sich aher. oh es zwisi hen dem heidnischen u. dem christlichen Bilde kein Unterscheidungszeichen gibt ? Allerdings, in christlichen Vor- 
stelluniren nimmt das Bild des guten Hirten in der Regei die Mit te ein, wegen seiner praegnanten Bedeutung ; in den eben erwaehnten heidni- 
schen Reliefs steht es an der Seite. — Doch fehlt es nicht an Ausnahmen, dass auch auf christlichen Grabmaelem das Bild des guten Hirten an 
<las eine Ende gestellt ist. — namcntlii h in der Anordnung, dass an dem anderen Ende eine betende Figur (Pietas) erscheint. Andrerseits fragt 
es sich, oh nicht auch in heidnischen Kunstwerken das Bild in die Mitte gestellt sein mag? — A czikk végén ez áll 86. 1. Was aber das Bild 
des guten Hirten üherhaupt betrifft, wenn es auch einer Kunstvorstellung des Alterthums nachgeahmt ist ; so zeigt sich zwar darin die Ab- 
haengigkeit der christlichen Kunst von der antiken. — jedoch nicht von cinem mythologischen Typus, sofern an den Mercurius xpio^pápo; oder 
d<«n Aristaeos dabei nicht gedacht ist. 

Bosio Aringhinél .*>5tf. 1. vl)e Agno.^ D. Paulin. ep. ad Florent. Idem agnus & pastor reg't nos in secula, qui nos de lupis agnos 
fecit : earumque iiiinc oviuin pastor est ad custodiam. pro quibus fűit agnus in victimam : de quo in Apocalypsi c. 13. Agnus occisus ab ori- 
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pásztor az ó-keresztyén művészet későbbi korában csaknem mindig kezében tartja az öt, hét vagykilencz 
csövű, rendesen nádból készült pásztori sípot, syringát ; söt ide s tova azt szájához is teszi, hogy megfúja. 
Mindamellett Rossi nem akarja teljes biztonsággal állítani, hogy a síp a pásztor kezében a képet mindig 
későbbinek teszi a harmadik század közepénél ; de mindenesetre igaz, hogy a síp nem annyira az evan- 
gélium parabolájából van véve, mintsem a művészet találmánya, és hol az a legrégibb képeken megjele- 
nik, az alak oldalán szokott függni. A festészet képeiró'l átmegy Rossi a szobrászatéra. A sarkopha- 
gok, készítésűk helyére nézve kétfélék, olyanok, melyek magokban a földalatti temetőkben, tehát 
keresztyének által, s olyanok, melyek azokon kívül a műhelyekben, tehát pogányok által is készülhet- 
tek. Az clsŐ neműeken a jó pásztor bibliai vagy keresztyén jelképes jelenetek közepett szokott feltűnni. 
A sarkophagokon a jó pásztor képe a harmadik században igen szokásossá vált, midőn azt falképen már 
régóta használták, még pedig kizárólag a keresztyén világban, mert Rossi pogány sarkophagokon egyet- 
len egyet Bem ismer; de látván a jó pásztort a három graczia közt és Ámor és Psyche oldalán is megje- 
lenni, keresztyén temetőben talált sarkophagokon, következteti, hogy ezeket keresztyének válogatták ki 
& pogány műhelyekben készült példányok közül. 

Efféle kŐkoporsón előforduló jó pásztor a két következő is : 



yíORlAM 
sfERODlANN. 

1S0BSEQ v Eí 






Mindkettőt lásd a bécsi *Mitth.« 18Gl-ki (Vl-dik) kötet 24. és '25. lapján. 

Az első találtatott Karinthiában s ezt Arneth így írja le : a sarkophagnak, fájdalom! csak fele 
maradt fenn, mégis a feliratot következőleg lehet kiegészíteni : >in bonam (?) me MÓRIAM Flaviae? 
HERODIANAE conjuGIS OBSEQVENtissimac TITIVS. (Következik a kiegészítésnek indokolása.) A 
jó pásztornak jelképe annyiszor fordul elÖ a keresztyén festményeken, koporsókon, poharakon, lámpákon 
stb., hogy jelentőségén épen nem kételkedhetünk. Igaz ugyan, az Ősrégiség is ismer hasonló ábrákat, így 
Pausanias leírja Hermcs Kriophoros templomait és szobrait Messeneben és Tanagraban ; így őt Aegina 
szigetének érmei is a keresztyén alakhoz hasonlólag adják elő (csakhogy ezeken a bárányt, vagy inkább 
kost vivő Mercur egészen meztelen, mi a keresztyén jó pásztor képein nem szokásos.) Hogy a keresztyén* 
ség sokat kölcsönzött a pogányságtól, bizonyítják sírfeliratai is, melyekben meg van tartva a D. M. -Diis 
Manibust betű. A római katakombák (melyiknek?) szép falképén a halai, Proserpina elragadtatásaként 
van festve. Egy másikon szent Pretexta (itt Praetextatusnak kell állni s ekkor a kérdés még az, vájjon 
jól volt-e fölismerve az ezen czím alatt idézett töldalag?) temetőben mondatik ABUEPTIO VIBIES ET 
DESCENSIO, épen úgy, mint ezen rablást pogány sarkophagokon jelezték. 

A második jó pásztorunknak eredetije Gráczban látható, Laninger kereskedő raktára falában. 



mulidi. A zii szliit tíirto bjraiiy a í'yuzfik'Imeskt.'ili; Tn^trváltút jtlii ; 
; a bárány jelképezi az apostolokat, süt a liiveket. a nyájat általán. 



iny a kwesztfn sliitt áll, néua 
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Itt a pásztor nem visz hátán sem kost, sem bárányt, hanem egyszerűen pásztorbotjára támaszkodik. Fel- 
írás hiányában keresztyén eredete nem egészen biztos, mert hiszen pásztorok pogány sírokon is ábrázol- 
tattak, s nevezetesen ilyen a káránsebesi parancsnok házában is látható : mindazonáltal a technika késő 
római korra mutatván, valószínű, hogy keresztyén sírt jelzett. 

2. Dániel az oroszlányok vermében és 3. Jónás a tök alatt, előfordulnak egy képen, melyet R. 
a harmadik század vége felé tesz. 4, Lázár feltámasztását, a rendes felfogásban (melyben Lázár múmia- 
ként jelenik meg) találjuk egy negyedik század elején festett frescóban, 5. a három babilóniai gyermek 
cllenképeként. Egy, e falfestménytől nem messze talált sarkophapon ugyancsak Lázár mellett adatik elő 
(>. a víznek borrá átváltoztatása és ellentétül Dániel az oroszlányok közt, mi az u. n. apostolicae constitu- 
tiones következő helyére emlékeztet : >az, ki a négy nap óta meghalt Lázárt feltámasztá, ki három nap 
múlva Jónást élve és nem bántalmazva, kihúzta a tengeri szörny gyomrából, kihúzta a három babilóniai 
gyermeket az égő kemenczéből és Dánielt az oroszlányok torkából : elég hatalmas hogy tégedet is új 
életre kelthessen. « (Const. apóst. V. 10. ap. Pitra Jur. eccl. graec. T. I. p. 269., 270.) Láttunk a calixtusi 
temetőbeli falfestmények tanúsága után, hogy a harmadik század beállta táján a képek symbolismusa 
szorítkozott és megállapodott a bibliának bizonyos számú történelmi és parabolikai jeleneteiben. E körbe 
tartoznak az itt említett, támadásra vonatkozók ; de ezeket, főként a sarkophagokon, oly bibliai jelenetek 
kisérik, melyek a szentségek jelképeinek legtitkosabb rendszerét foglalván el, a feltámadásnak és örökké- 
való életnek előjátékaiként vehetők, így a calixtusi temetőnek idézett koporsóján Lázár oldalán látjuk a 
borrá változott víznek csodáját és Habakukot, ki a sértetlen Dánielnek kenyeret nyújt : mi az eucaristia # 
kenyerére és borára vonatkozik. De midőn a történtnek, a csodának közvetlen és világos előadása a jele- 
netekben túlnyomó a mystikus értelmen : azokat az isteni hatalom és a feltámadás egyenes jelének is 
vehették. S ezért az érintett > apostoli constitutiók* feltámadásra vonatkozó hosszú elmélete azzal végző- 
dik, hogy Krisztusnak igéretét az általa mívelt csodákkal erősíti, és az ott előszámítottak közé tartoznak 
épen a legmélyebb jelképes jeli eműek : 7. a paralyticus; 8. a vakon születettnek gyógyítása*), a kenye- 
rek és halak sorozása, a víznek borrá átváltoztatása és 9. az érem, melyet Péter a hal torkában talál. Es 
hogy e nézet a negyedik században és az ötödik kezdetén is uralkodott, bizonyítják Prudentius és más e 
korban élt egyházi atyák mondatai. 

Sz. Cecília kamrájának spíraculumában 10. díszes latin keresztet látunk két bárány közt. A 
világító rést Damasus pápa idejében törték ki és az érintett kereszt képét, úgy tetszik, még későbbi, 
alkalmasint III. Sixtus alatt, 430. körül, festették. Az ötödik században a kereszt uralkodott az apsisek- 
ben és Galla Piacidia síremléke ravennai mosaikján a kereszt a pásztor kezébe van adva. A temetők fal- 
festményein a kereszt a negyedik század vége előtt soha nem fordul elő fő helyen; hanem rejtélyesen 
találtatik alkalmazva, például a fentérintett hajón. 

II. A classikai világból keresztyén értelemmel átvett tárgyak első helyén áll 1. Orpheus, 
kivel a legrégibb temetői kamrákban találkozunk. Eddig csak két képet ismertünk a Domitilla-féle teme- 
tőben, melyet Bosio — nem helyesen — Calixtusénak tartott, és melyen Orpheus a lyrán játszva**), 



*) Bosio Aringhinél 529. 1. >De p a r a 1 y t i c o.« Ambr. in Luc. c. 5. Nec solum levare lectum sed ed domum suam repetere, h. 

0. ad Paradisum redire censetur. Aug. 1. 2. de symb. Cath. O qnam melius illi esset, si post remissionem peccatorum, non de lecto, ad iterom 
poccandum, sed de sepulchro ad veram vitám liber securusque surgeret. »De Haemorrhoissa.* 529. 1. Aug. serm. 5. de temp. & serm. 

1. de Dom. 2. Qnadr. Filia archi synagogi significat populum Judaeorum. — Dicit ille quis rae tetigit? quasi diceret : Non növi hunc populum, 
populus quem non növi servivit mihi. Tetigit me aliqius ; ego enim sensi virtutem de me exire, i. e. Evang. emissum totum mundum ímpiere. 

^ j^ ng . j n c. 9. Matth. Mulier sanguine fluens, sed a Dominó curata, est ecclesia de gentibus congregata, quae ingenti camali fluxu polluta, atque 

a coetu fidelium jam fűit conseperata ; sed cum Christus Judaeam salvare decerneret, illa paratam & promissam aliis salutem spe certa praeri- 

p U it. Bosio ap. Ar. 530. >De coeco.« Isid. Hisp. in Joan. Coecus a nativitate, quem Dominus postquam unxit occulos ad piscinam Silse 

misit lavandum, significat genus humánum a nativitate i. e. a primo bomine errorum tenebris venum dátum, cujus occulos Dominus de sputo & 
luto linivit, quia Verbum caro factum est, & lavari occulos in piscina jussit, ut baptizatus in Christo acciperet legem fidei & crederet in eum. 

**) Piper »Myth.« I. p. 121. Vor AUen ist Orpheus als ein Typus Christi aufgenommen worden. Und zwar nach der Fabel, die 
zurrst bei Simonides u. deu Tragikern vorkommt, dass er durch seinen Gesang wilde Thiere, Vögel, selbst Baeume und Félsen angezogen 
hívbe. Eine Szene, die namentlichen auf alexandrinischen Münzen des Autonin u. Marc Aurél sich dargestellt findet. Gemaess dieser Vorstel- 
luiiff sieht man den Orpheus in zwei Wandgemaelden im Coemeterium des Calistus (?). In beiden erscheint er sitzend zwischen zwei Baenmen, 
mit einer plirygischen Mütze bedeckt und eineLeier splelend stb. — Der christliehe Ursprung dieser Gemaelde ist evident durch die dabei ste- 
liunden biblischen Geschichten : in den letzteren sieht man oberhalb des Orpheus Maria mit dem Kinde u. Moses, welcher Wasser aus dem 
yelsen schlaegt, in dem ersteren ringsherum Dávid mit der Schleuder, Moses, Dániel, Lazarus. — Den Mosaiken der christlichen Kirchen ist 
das Bild fremd geblieben. Ebenso wenig findet es sich in Miniatűrén, — wie es überhaupt von der Kunst des Mittelalters nicht wiederholt ist. 
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körül van véve mindenféle állattal ; e kettőhöz járul egy, a calixtusi temetőben újólag fölfedezett harma- 
dik a lyrát játszó Orpheus, kinek egyik oldalán épen maradt juh- vagy kosalak áll. Világosan látszik, 
hogy itt a pogány herost keresztyénné szándékozták tenni. A harmadik század körül az Orpheus-féle 
képek szaporodnak a nem-egyházi művészetben, így tudjuk, hogy Alexander Severus larariumában 
Orpheus, Krisztus, Ábrahám és a tianeusi Apollonius képét állitotta fel. 

Mint a classikai világból egyszerűen átvett alakok, ide tartoznak 2. az évnek négy 6zakát jelké- 
pezők, körülbelül a harmadik század közepe táján a calixtusi temetőben, másutt még régibb időben is. 
Ide tartoznak 3. a tenger különféle lakói, u. m. : delphinek, más halak, szörnyetegek, 
ke a nos feje, tritonok, nereidák stb.*) Rossi ezek közt a delphint emeli ki, mint viszonyban 
állót a keresztyén halhoz. 

III. Történelmi képek alatt Rossi nem a bibliai történetekéit érti, melyeknek iránya többnyire 
jelképes, hanem az egyházi annalesekben és a martyrok történetét előadókat. Ilyenfélét eddig nem talál- 
tak, melynek eredetét a három első századba lehetne visszavinni ; legújabban azonban ilyent födöztek fel 



— Diese Vorstellung min des Orpheus u. die darin entlialtene Deutung seiner Geschichte u. Person auf Christus findet theils eine künstlerische. 
theils und zunaechst eine theologische Erklaerung. — Clemens von Alexandrien (Cohort. ad Graec. c. I. p. 2—4. ed. Potter) zu Ende des zwei- 
ten Jahrhunderts gedenkt jenes Mythus, dass dieser Thracische Sophist alléin durch seinem Gesang wilde Thiere gezaehmt und Baueme ver- 
pflanzt habé ; erklaert dann aber den Orpheus u. seines Gleichen für Betriiger, die unter dem Sebein der Musik die Sitten verdorben, die Men- 
schen zuerst zum Götzendienst geleiter und so sie durch Gesang und Zauberei in die aeusserste Kne?htschaft gestürzt haetten. Nicht so mein 
Saenger, der gekommen ist, die bittere Knechtschaft des tyrannischen Daemonen zu stürzen : er alléin von allén hat das schlimmste Wild, di<* 
Menschen gezaehmt, nehmiich die Vögel, das sind die Unbestaendigen unter ihnen, das Gewürm, die Trügerischen, und Löwen, die Leiden- 
schaftlichen, so wie die Saeue, die Genussüchtigen, auch Wölfe, die ltaeuberischen u. Steine u. Klőtze, die Thörichten. — Denselben Vergleich 
macht Eusebius iu seiner Lobrede auf Kaiser Constantin. — Von der anderen Seite ward Orpheus eben so gefeirt als Vorlaeufer der reinen 
Lehre, auf Grund der ihm beigemessenen Orphischen Gesaenge. Beides wird schon ura die Mitte des zweiten Jahrhunderts zusammengefasst 
von Justin dem Maertyrer : Orpheus sei der erste Lehrer des Polytheismus gewesen und habé 360 Götter gelehrt ; spaeter aber widerrufen und 
seinem Sohn Musaeus, so wie den anderen, die ihn hörten, den Einen Gott verkündigt in einer Weise. als habé er die Grösse Gottes von Ange- 
sicht geschaut. Hieraus erhellt. in welchem Sinn und mit welchem Becht auf altchristlichen Denkmaelern Christus unter dem Bilde des 
Orpheus vorgestellt ist. — Orpheus ist ein Seitenbild des guten Hirten u. beidé Vorstellungen ergaenzen sich. Der gute Hirt bedeutet Christus. 
wie er gesandt ist zu den verlorenen Schaafen des Hauses Israel (Matli. XV. 24; ; — waehrend Orpheus, umgeben von wilden Thieren, di«.» 
Wirksamkeit Christi in der Heidenwelt bezeichnet. 

Bosio ap. Aringhi p. 560. De Orpheo. Just. Martyr in exhortatione ad gentes. Orpheus, inquit, sane quidem muititudinis Deo- 
rum, sive plurrimae divinitatis, ut sic aliquis dicat, primus auctor, quaiis posterius ad tilium suum Musaeum, ac reliquos germanos, verosque 
auditores de verő, eodemque solo Deo praedícaverit, necessarium visum est nobis exprimere. A Krisztus és Orpheus mííködése közti hasonlatos- 
ságot tovább mi vélték ki, midőn a pogányokat a vad állatokhoz, sut Orpheus lantját Krisztus keresztfájához hasonlították (az utóbbit Bosio is 
teszi Aringh. II. 562.) — Clem. Alex. Exhort. ad gentes : Has ergo imanissimas feras & tales lapides ipse coelestis cantus in mansuetos homines 
transformavit. Vide quantum potest hoc nóvum canticum Bibi. Patr. T. 8. explitans verba illa psalmi : »extendens coelum sicut pellem« sic 
ait : Tu pellis instar explicavisti polum, namque tuiis Orpheus fila contrectans lyrae Deum canentem nuncupat pellem, polum. 

*) A tengeri lakók általán véve viszonyban állának a hajóval és hajókázással, melylyel az antik — a keresztyén világba is átvett 

— nézet szerint a halottak lelke átvitetik a túlvilágra ; az antikoknál a boldog szigetekre. Eszmelánczolatban itt még Charon is szerepel ; igy 
Piper I. 230. 1. mondja, hogy a XIII. században Charont is fölvették a keresztyén előadásokba. » Charon, aber umgewandelt in den Fahrmann 
der Hölle, wurde in die christliche Kunst aufgenommen (megjelenik Michel-Angelo utolsó ítéletében is). In der Sitté des christlichen Volks 
hat sich ein Gebrauch des heidnischen Alterthums, der mit jenem Mythus zusammenhaengt, das ganze Mittelalter hindurch, an mancher Orten 
bís in die neuere Zeit erhalten : nicht selten nemlich sind in Graebern und zwar in Munde der Vei*storbenen Münzen gefunden, — das Faehr- 
geld für den Charon. — A Tritonokról és delphinekről ezt mondja I. 224. seq. Was nun diese Delphine und Tritonén betrifft, so ist gewiss zu 
weit hergeholt die Erklaerung Milins (Voy. dans le midé de la Francé. T. III. p. 536. seq.) sie sollten andeuten, dass das Wort Gottes die Meere 
überschreitet, um von den fernsten Völkern aufgenommen zu werden. Allerdings ist die Erklaerung erschwert, da sie nur einzeln vorkommen. 
die Delphine, ohne etwas zu tragen, die Tritonén, ohne die Gemeinschaft des Zuges. Wahrscheinlich ftndet sich hier eine mythologische Anspie- 
lung, eine Beziehung auf die Vorstellung von der Uiberfahrt nach den Inseln der Seligen. Und wenn man von hier aus auf die christlichen 
Grabmaeler zu Bom zurücksieht, so erscheint es wahrscheinlich, dass auch dórt in der Vorstellung von Delphinen derselbe Gedanke geleitet 
hat. — Bei jener mythologischen Beziehung aber ist es hervorzuheben, dass diese Thiere und Daemonen des Meeres nur in Nebenwerken erschei- 
nen und dass darin der Gedanke des Alterthums nur in einer leisen Andeutung zur Darstellung gekommen ist, — eine Besonnenheit, welchc 
der jungen christlichen Kunst zur Éhre gereicht. Uibrigens wenn auch die Darstellung, das heisst das Gebilde des Tritonén, der Falu* 
angehört, so ist doch der Gedanke keineswegs heidnisch, wie wohl er ein mythologisches Gepraege hat ; denn jené Tradition, nach der die 
Verstorbenen über dunkle Ströme, oder gar über den Ocean mussten, beruht auf einer natürlichen, allgemein menschlichen Anschauung. Es ht 
eine Symbolik von dem Schiksai der Seele im Tode, die sich zu allén Zeiten bei den verschiedensten Völkern wiederfindet : sie scheint auch 
jenem uralten christlichen 8innbilde, dem mit vollen Segeln in das Meer hinaussteuernden Scliiff nicht fremd zu sein. — Az efféle legrégibb elő- 
adásokat az egyptomiaknál találjuk, kik a mumisált halottat hajón vitték át a Nilon, melynek túlpartján tartották a fölötte itélö törvényszé- 
ket s ott temették el. — A nyssai Gerg. Orat. I. Opp. T. I. p. 144.) a delphint elókeiö, királyi halnak nevezi ó osX'ft; ár^t t<Bv v^xtójv 6 /fooiXtxú- 
raroc. — Legjobban magyarázza a delphinnek elófordultát a sarkophagokon és más ó-keresztyén müveken Bosio Ariughinél 621. 1. Delphinus, 
juxta Aristotelem, sine fellé, sepulturae obsequium, sicut & apes & formicae, defunctis defirendo unus hic prae cieteris omnibus animautibus 
officiose amantissimus. A delphinröl azt moudják, hogy kölykeit úgy szereti, mint isten a népeket, — Plut. in Ael. Delphinus solus hominem 

oc solo nomine diligit, quod sit homo. Hominum cadavera ex mari deportat &c. 
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a calixtu8Í temetőben, lefest egy a biró által elitélt martyrt, két társával. Ezen nagy érdekű kép, mondja 
Rossi, nevezetes a művészet történetében is, mivel azon világos a festésznek az indulat kifejezése utáni 
törekvése. (L. Rossi >Roma soterr. XX. és XXL tábla.) 

IV. A legrégibb képekben nem fordulnak elő Krisztusnak oly képei, melyeket arczképeknek 
lehetne nevezni; Rossi ennek okát abban keresi , hogy eleinte a szellem túlnyomólag jelképes volt. 
Ezért nem tulajdoníthatunk arczképi jelentést sem a Lázárt feltámasztó, sem a jó pásztor alak- 
jában megjelenő Krisztusnak. A calixtusi temető arczképféle szentjemek mindnyáját csak későbben 
festették a falra. De másként vélekedik Rossi a temetőhelyek táján előforduló imádkozó alakokról, 
melyeknek némelyikében az itt fekvő halottnak arczképét igyekezték adni. Bizonyos, hogy az arcz- 
kép a sarkophagok medaillonaiban szerepel, mert a mellképek itt előlegesen csak vázlatként készül- 
tek , s ezeket azután a megrendelő kivánsága szerint, a koporsóba tett halott vonásait utánozva, 
bevégezték. 



DOMBORMŰVEK A KŐKOPORSÓ KON. 



Domborművek a kőkoporsókon. 



A laterani sarkopktKj, 



A laterani sarkophag rajzát adtam e munka I. köt. 171., 172. és 173. 1, magyaráztam az azon 
előforduló ruházatot; a csoportok typologiai összeállításáról és jelentéséről szóló magyarázatot 
késöl>bre hagyván, t. i. akkorra, midőn e typologiai és jelképes magyarázatra szükségünk lesz a pécsi 
cubiculum falképeinek fölismerésére. 




E sarkophag keletkezési korát Rossí Dainasns pápa idejébe helyezi (yGli— Ü84.); tehát csaknem 
két századdal a cubiculumok falképei után. A sarkophag időszakába esik a pécsi cubiculumnak keletke- 
zése; chronologiáját e szerint legjobban fogjuk az egykorú kőkoporsók cbronologíája, stylje és jelképes 
szelleme után meghatározni. Schnaase e sarkophag keletkezését ugyan az ötödik századba teszi (1. Gesch. 
d. bild. Künste, 2. Aufl. Dritter Bánd, 1. Abtb. 90. 1.) : aeonban az itt előforduló képek anabgiája az 
alább magyarázandó Június Bassus koporsóéval, valamint a még jobb stylje in inkább Itossi, mint 
Schnaase véleményét javasolják elfogadni. K sarkophagot pár év előtt a sz. Péter-féle basilika alapzatá- 
a pécsi cubicuixm. 14 
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ban találták; jelenleg a Lateran keresztyén museumában van felállítva s innen — mint kitűnő példány — 
kapta nevét. 

Sarkophagunk előadásait következőleg magyarázza Grimouard de Saint-Laurent Didron 
> Annales archeologiquesc 24. kötetében (1864. évf. 266. és 267. 1.): 

>A középső medaillonban látjuk azon előkelő keresztyén férfinak és nejének képét, kinek ma- 
radékai itt voltak eltemetve. E medaillont két genius támasztja. Nem hiszszük, hogy a két szárnyas alak 
angyal ; inkább veszszük pogány hagyománynak, minővel a keresztyén művészet minden korában talál- 
kozunk, sőt nem gondoljuk, hogy a valótól távozunk, midőn őket valamely eszme allegóriái szeméi yesí- 
tésének tartjuk. « 

> Jobbra és balra a medaillontól, ráismerünk: egyfelől az első nőnek, Évának teremtésére, mint 
ez Ádám bordájából húzatott, utóbb következik mindkettőnek büntetése és elitéltetése*); másfelől a 
kánaáni csodára, a kenyerek szaporítására és Lázárnak feltámasztására. Ugy tetszik, mintha itt a terem- 
téssel szemközt lenne állítva a megváltás ; az első teremtés tökéletlenségében, a bűnesés szigorú követke- 
zésével, ellentállítva a megújításnak, a tökélynek, bőségnek, feltámadásnak és (örök)életnek. Az eszmék- 
nek ezen összlete kiviláglik a tárgyak közeledéséből egymáshoz és ellentevéséből ; föltehetjük, hogy ez 
mindegyikében van összefoglalva, úgy mint ez másutt elválasztva jelenik meg. Ekkor a nőnek 
teremtése ezélzással volna az egyháznak alapítására. A munkára való kárhoztatást kifejezi 
az Ádámnak adott kalász és az Évának nyújtott juh, melynek gyapját neki kell feldolgoznia; s ezen ado- 
mányban mintegy rejlik a jövendőben remélhető kiengesztelés. Az eucaristiára vonatkozható 
kánaáni csoda és kenyérszaporítás a két alakbani úrvacsorában a bort és kenyeret jelképezik. Lázár fel- 
támasztása pedig a halálon keresztüli átmenetet az örökkévaló életre, jelenti.* 

>Az alsó sor közepén Dánielben jelképezték a halál és általán minden gonosz hatalom fölötti 
győzelemnek eszméjét. Jobbján a sz. királyok megjelenése, világos ezélzással csillagukra és a vakon szü- 
löttnek gyógyítása, mindkettőnek közös alapeszméje a felvilágosítás, a manifestatio ; míg Dániel balján 
sz. Pétert illető három jelenet adatik elő,e (melyről S. L. külön szól, mint látandjuk, midőn majd pécsi 
kamránknak sz. Péter képét fogjuk magyarázni.) 

>Észreveendjük, hogy a nő teremtésének előadásában a szobrász alkalmasint jelezni akarta a 
Genesis >faciamus« kifejezését, midőn a sz. háromságot három hasonló férfiak alakjában képezte; eszerint 
itt a keresztyénség már is ó korában keletkezett ilyféle felfogású példával bírunk. « 

A bűnesést jelzi a kigyó, mely a végzetteljes almát még tartja szájában. « 
Több rendbeli sarkophagon a kenyerek sokszorozása a közép helyet foglalja el s a kenyeret 
és a halat nyújtó két apostol könyvet is tart; a Dániel-féle jelenetben a kis alakú Habakuk hozza a 



> 



*) Bosio Aringhinél T. II. 467. seq. »De Adami & Evae ima>inibus.« D. Ambr. dicit : Ex terra igitur Adam, Christus ex Virgine; 
iile omnibus irrationabilibus animalibus : hic omnibus animantibus antelatus : per mulierem stultitia : per Virginem sapientia : mors per arbo- 
rem : vita per crucem &c. D. Aug. Quia Adam forma erat futuri & Adam dormivit quando de latere eius Eva facta est. Adam in figura Christi, 
Eva in figura Eccleaiae : unde est appellata mater viventium. Quando fabricata est Eva ? Dum dormiret Adam. Quando de latere Christi 8a- 
cramenta Ecclesiae profluxerunt ? cum dormiret in cruce. És ugyanis sz. Ágost. Iisdem gradibus, quibus perierat humana natura, a Jesu Chri- 
sto Dominó nostro reparata est. Adam superbus : Christus humilis. Per faeminam mors : per faeminam vita. Per Evam interitus : per Mariam 
salus. Illa corrupta secuta est seductorem : haec integra peperit 8alvatorem. Vannak, kik Évát a «ynagoga, Máriát pedig az ■egyház jelképé- 
nek tekintik és ezen szempontból Máriát új Évának nevezik. — Mennyire törekedtek hajdan typologiai összeköttetésbe hozni Ádámot az üdvö- 
zítővel, ebból is látható, hogy még a Krisztus keresztfáját is Ádám paradicsomi fájából készítettnek állították. Ugyanis az apokryph Nicodé- 
mus így mesél : Midőn Ádám halálához közeledett, elküldte Seth fiát a paradicsomot örzo angyalhoz azon kéréssel, küldene neki pár, az élet 
fájából szikkadó cseppet, hogy az által meggyógyuljon ; de az angyal ezt 5500 év lefolyta előtt adhatónak nem vélte ; azonban egy ágat kül- 
dött e fából, melyet Ádám sírjára ültettek. Későbben e fa csodásan felnőtt, mert Ádám Libanon hegyén volt eltemetve, honnan az úr isten a 
földet vette, melyből Ádámot teremte. A sabai királyné, Salamont látogatván, a fa előtt letérdelt, mert tudta, hogy ide fogják fölfeszíteni 
Krisztust, s hogy akkor vége szakadt a zsidók országának. Salamon ezt hallván, levágatta és eltemettette a fát a bethesdei tóba, mely innen 
nyerte gyógyító erejét. — Krisztus korában a fa feljött a víz színére és a zsidók e fából, mely czedrusfa volt, készítették a kereszt fennálló 
részét ; a kereszt ága cypressusfa volt, az üdvözítő lába pálmafán nyugodt és a felirat lapját olajfából faragták. A keresztrefeszítés után 
a három keresztet a város árkába dobták és ezeket elfödte a szétrombolt város omladéka. Midőn noná, agg korában, Jeruzsálembe zarándo- 
kolt, a zsidókat kínzás és halál fenyegetéssel igyekezett arra birni, hogy a szent kereszt hollétét fedezzék föl, végre egy vén, Júdás nevű zsidó 
a titkot fölfedezte ; de ekkor, mivel a feliratos táblát letörve találták, nem tudták Krisztus keresztjét a latrokétól megkülönböztetni, míg nem 
Macarius, jeruzsálemi püspök egy gyógyíthatlan betegségbe sínlödó" nemes hölgyet a valóságos kereszt elömutatásával meggyógyított s hason- 
lólag egy meghalt ifjút hasonlólag életre ébresztett. Ezen csudák láttára Júdás keresztyénné lett és Quirianus nevet kapott a keresztelésben, 
az ördögnek nem csekély boszantására, ki igy szólt : *Az első Júdás nyereségemre volt, de ennek megtérítése megfoszt sok lélektől.* — Ké- 
sőbben Chozroes, perzsa király a keresztet a várossal együtt hatalmába kerítette, melyet Heraclius császár ismét visszanyert és diadalmasan 
Konstantinápoly ba vitt, honnan az ezer meg ezer darabban a föld minden részeire széthordatott. 
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kenyereket ; más müveken nemcsak Habakuk hozza azokat, hanem más személy is, ki szintén halat is 
visz. Lehetetlen, hogy ezen átvitelben czélzást ne lássunk ugyanazon mysteriumra is, hogy átmenvén a 
jelzőről a jelzettre, ne kérdezzük, vájjon a kenyér sokszorozásánál jelenlevő két apostolban, vagy a 
Dániel körül levő hasonló két személyben nem czéloztak-e a keresztyén papságra, melyet 
itt két főnöke : sz. Péter és sz. Pál jelképezne?* 

> Illetőleg a kezét Habakuk fejére tevő személyt, ennek jelentőségét biztonsággal nem magya- 
rázhatjuk, ha csak azt papi felavatásnak nem veszszük, melynél a kéz a felavatandó fejére tétetik. Ezen 
eszme e pillanatban villan fel bennünk, adjuk tehát első megjelenése üdében, de egyszersmind is még 
nem egészen érett gyümölcsként, « 

Egy évvel későbben (>Bulletino di archeológia cristiana* 1865-ki évf. 65. s k. 1.) Rossi ugyané 
sarkophag képeit hasonlólag, hanem tüzetesebben és jobban behatólag magyarázza, ekként : 

> Távol tőlem azon merészlet, miszerint kevés szóval a keresztyén dogmának fenséges titkait 
magyarázni akarjam, mely egyszerű szobrászunkat a régi keresztyén tan és jelképes hagyomány érzékí- 
tésére lelkesíté. Csak annyit mondok, hogy a költemény négy részre való osztása világos. Az első felső 
rész emlékeztet az örökkévaló >consubstantialis« sz. háromságra és a teremtésnek utolsó jelenetére; ős 
szülőink ártatlanságára kezdetben, bűnökre és a megváltó Ígéretére. < 

>A balfelttli alsó rész mutatja a nagy ígéretnek teljesedését; az ige hússá lett a szűz méhében 
a szentlélek működése által ; legelői, a bűnnek és halálnak árnyékában levők közt, megjelennek a csillag 
által vezetett és felvilágosodott mágusok, fölismerik és imádják a megváltót; úgy szintén Krisztus fel- 
nyitja a vakon született szemét. < 

>A felső sornak második oldala élénkbe teszi a csodát, melylyel a víz borrá vált s a kenyerek 
és halak lettek szaporítva, mindkettő az eucaristia biztos jelvénye; mely, az igaz hivők boldog feltáma- 
dásának zálogaként, össze van kötve Lázár feltámasztásának csodájával. < 

>Az utolsó alsó lap három csoportból áll, melynek főszemélye mindig veszüt hord.*) E csopor- 
tok ismeretesek : főszemélyök sz. Péter, kinek Krisztus előjósolja hármas eltagadását és az arra követke- 
zendő állandóságát a hitben ; ez ki van téve a kísértetnek, hanem híjába, azon időtől fogva, midőn a 
héberek az apostolt a tömlöczbe viszik. Itt van Mózes, ki a titokteljes sziklát megüti vesszejével, hogy 
abból a szellemi víznek eleven forrását kihozhassa ; ez azon Mózes, kinek feje fölött két ó-keresztyén ara- 
nyos csésze alján írva van PETRVS, s így jogosan viszi az apostol a vesszűt új Mózes minőségében. A 
tántoríthatlan szikla Krisztus és e fölött van állapítva az egyház ; a víz a hit és különösen a keresztelés- 
nek kegye; az új Mózes, ki nevét ezen szikláról veszi (Petrus, a latin sziklát jelentő petra-ról), felnyitja a 
sziklának mind örökkön folyó forrását. « 

>Mit sem mondtam, mi már előttem számtalanszor nem lett volna mondva és bizonyítva, egye- 
dül feltártam e fenséges csoportnak rendjét és sorozatát.* 

>Mint a felső sor két lapját a két házastárs mellképe elválasztja egymástól, úgy az alsó sorban 
is fordul elő oly csoport, melyet elméletileg elszigeteltnek, a megelőző és következő csoportokkal nem 
közvetlenül összekötöttnek tartok. Ez a felhozott fő-mysteriumok mintegy epilógja. Dániel az oroszlány- 
veremben elvitázhatlan jelvénye a feltámadásnak és a martyrok hitbeiii állhatatosságának, kit csodásan 
élelmez a neki hozott kenyér, melyet, más emlékszerű előadások értelmében, az eucaristia jelképének biz- 
tosan tarthatunk. Dániel többi közt Krisztusnak és a synagoga helyébe álló új egyháznak különös pró- 
fétája, két szakálos**) és köpenybe burkolt személy közt áll, de e két személyről nincs említés téve Dániel 



*) Bosio Ar.-nél II. 548. Christus cum virga. Virga potestas regalis. Virga Domini regni sigiiitieatio. vei eorreptio disciplinuc 
est. Virga pastoralis potestas intelligitur sacerdotalis, quani Christus ei contulit, quando Apostolos ad praedicandum misit, praecipiens eis. ut 
baculum tollerent. Per virgam doctrina significatur : eo quod antiquitus in sigmim doctrinae a doetorihus portabatur. Cum igitur dominus' 
Deus noster, Regum Rex, summás Sacerdos, doctorque sit noster, merítő cum virga regia, sacerdotali, mngisterialique repraeseutabatur. pag. 
549. De Christo Dominó volumina maim praeferente. A könyv a tökéletes tan, az új-szövetség jelképe ; ezért tartják Krisztus és az apostolok, 
míg a tekercs, az ó-szövetség és a zsidók tanának jele, a prophéták kezében látható. Azonban ezen különbség nincsen szorosan megtartva, sót 
talán csak későbben találtatott fel. Guil. Durand. Rat. 1. I. c. 3. Quia nimirum ante Christi adventum tides tigurative ostendebatur. & quod 
multa in se implicita erant. In manibus ergo Domini expansum videtur volumen tradi Petru, quia apostolis, ut habetur Lucae XXIV. 4.">. ape- 
ruit sensum, ut intelligerent seripturas. 

**) A Saint-Laurent magyarázatához mellékelt táblán a kezét Habakuk lejére tevő személy szakáltalan, míg a Itossi magyaráza- 
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#A D'iiuH vuian iiln «-m**:v í>nniar v*z: .-M.iaíi'.i* v*er\ *. l írirV-raiiaiE i kt-n^'T^r* ii»^anr 

iának '•*•!* kwv'J -Viv»n. i >íhií 4nr*wui .*i-r.i-r . v i zi^er- v .* ttaicn. A *t rrn* m>mLÍ;i. oog** íz ir*nnr rr 'iűi 
llnlmk'jk'4 r*^r/>k*»nH mt » "f*** l«* w m«r7 »^ic. ' ""^ ^níli-krfkj^a. mmttur iinúnknak. <*aicútaiaiioÍ£- 
mik vannak ítoí&Á- * .* : * .'•r/ * .Ci-r-ti-***. -, r,n n:;-iT >ri-k-"r; i!a£. .iii- .leni ins. ir:kdi 'íri^zn-Sfcni 
Miiíiit-l/»Mf'-t»f ^i íurfiWik >^ T *ínipr *z--m n <r.*r- r.nri > .1.--* V-m "-irr..m .it-íi«-2ai-fi *nnek .trienúíSMfcr. 
MkV bre*/',íai k'>p->r*»>vi ^jr/. * *>i ; .ayrivi ••£"*'' x..i~ i.« i-z ".»r~-a i*r * k.-Mr : . P£:ii)aiCi]iv>r : *zn sam.* i*»Ü£. 
hogy a régi ^íTfiWk^k *kic- : y> -»z .íttv^m-* .í.".t* -r;»»r.. ai-m *VT7 *". 1. "-«--- k"zhea^*üs***r ^rii-nrik. I*r~ ".íoz—m 
<\nnMkftt/'*t#- * br<^-*i *.vy-.rv> * ..ir.ui.v.-'ii -* .árrir., « ;r.'o«'*.-. ~'.":i«i~i 1 *z. aür?m.*imniak -íurmai* *zi*nit— 
IvmíMW't hArwi *7AkiU# +■* *óo*r. *» >rtiha,\ : vmii^w-iv*. :.»«jr- -!•"* í;ii*5iak : "aa t járnom 'í^r^n^nunMiak 
egyikét k ff;** tik. ÍJ* a tupr\e&\#rM ••irtjuk- mikiín* a r^r-^k *z L**rr.: Í£«?r. 1x1a K^srusr * aenu*»ik 
nz n-trNt.firriMit/#ííii r*Ti'fh*li fA*7Í<*i*r.iw' J rv s :r.. .\a;-.*r.-. .*z '.r ac^r- *U A \.ik "Iro 1mtM*J.T^* •s**ű-jjr^fii^*ri»íii 
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UAuii 1 ! iiíbliiAii A\tf* »Ukof, rn^lv í^ri;»>! v>r**'r^r/;}-^ri »z:n?* :: ri r.^rn toriéi *I-j. Mar:a£ "igTriaiiaiMirfiLik 

nuntlou nW.lrl.lirn íhih^LüIi huvh'/i wj%'*x&7/>*i'r*+-k'jz-'t kftr'-*-rik. azt találni nem f-"-jn~k. * íxv!LLríiii^»íüt!:- 
helvtolou vnlnii. 1^' lAtink. mily k*-*/* m\vt f-kvt niíjv#r*zQnk az aroznk ÜTtcIe ->ekr:Iv : trll^j:'iri. *"■; 
onnok hizonvHiíjfnul / a |>«*ti 11 I>;ini*l-f/l'' ^o^>r^)^nhk <r**7jhaMtu\\\k*s\ a íelV.» «<:»rbaE. Uv'TtcI *z.ítaL _l»"Ü:c 
t^^tlhatlnn, Im^y itt n% ut^Mmuik i«"ffi^t|/-*'ví-l van 'lol^iink. ?* í<ry világo*. h^-jA* iti abt**:I" i^yiziiz; - 
ix^vísíÍ^: ninoson u^ymi, Ihiih ( iii víih rlrn/'N ti /•«• ^záijt^záiid/rko?*. mírly a kojK>r««j c*-"»poniainak -r-z^s -*í*ssL-r- 
nlv^l ki^votkoxtk iiikiílili, Hrniminl nz *-^y*-i íir^-z/ik /r* hajszálak ö<*zehasonlításáf>'-»l- Ezcrt ^ec: c"-k r- 
s<m ;u utf v inin/oitoHHií jí h//ivii1 y híin<ni liímziiálorri <- lujlvtt a í^oiKirtok elrendexr?vk rf :«rcr^*c".*k 
]^s,>nl:Uossiiü;ár« nr/.vr ír/ 11 11 11 1 <» *jt i a hz/ií. * * j 

Rossi ózon Imm'moh inn^ynnizíitíit *-\iy k/)zt<: i'h írarucd közt támadott vitának koszos; lk_ zlíIj- 
!xv, líímuvi Kossit o/ort vonjn frlolotrc, liojry a b. hzííz ny/kc m^frött álló férfi alakot a szeasLélrkiL-rk 
^-.rris. nurt ;\z ő-koro^ztyrnok hz. Józsi-lr-t kíijií-ny <'.h szakái nélkül szokták ábrázolni és mert MArcLivrrlT- 
r/K-v*; tOsV/.i mapióvsi, nirlv szerint rzen 11 lak ii^yaiiazonoH a folctto az atya isten széke mOgC-c: — 

>. "."• S5. V.ík alakjával, (tarurri fllnibrii a IVIhíJ csoport szerepeit másként osztja el. neki t, i. az Cl5 *l*k 
\r^:v.í>. s ktzöt Kva fejére tvvíi a sz. lélek és esak a szék mögfttt álló az atya isten. A sz. irásb:\ii *i 
tt > ■>•; r^Midia : Maoianms honiméin ad iinaginein et similitudinein nostranv miből következterL h>zy 
*.: -cr.S-rs >2 \ge toremti a sz. lélek közlx^njárásával ; az i{^e ül teliát a széken és a sz. lélek teszi kezét a 
7j r£-7.\T«* "Sí r. "evö Kva tejére. E szerint az atya isten a hármas személy utolsójának volna véve, az m->l>*' 
r*-T:rr* 'rissEAszoritva, mi ellen ismét Rossi tiltakozik, nemcsak az ü}?y természetes jellemét, hanem azon 
k'ir^.'-'íc.T-í :> hozván tel. miszerint Mária ülése nincsen szőnyeggel betakarva, míg a felső sor cathe»irá- 

m 

v.:,** :íkfcr. : .í: íí aísz. a kitüntetés jeléül szolgál, mert ekkép volt betakarva régenten a püspöknek, a 
t .3S-- fíi:-:«í-k. v-A:hixiráia **' : a ki tehát il vénen ül. azé az elsőbbség, mint illik az atya istenhez. 



. ^ • - v; ... <7 ..*. T . : r >:«. v v. x. r...:.: .1 l>ani^l jobbján álló. Kosai mondja, liosjy az »»n»ib»ti sarkophagot megnézte a LateranbiL * * 

N.- ■- » .e-.,: ■ -* k \...7J.:.. k'Ti- t. r. ■->•■ :*Ab» sr.*:>7etotf. T»»niió*z«»to» t ho^y a mi máiolatiiiik Kossiét vette előképül, bár a sarkoph^z 
, ... . , ,.,... r .^ r ..- r. ■■:'•-■• B.isn. :.-?r. í.i I'. > r. n r'^Muja 11 vomán kiegészít Htom. 

* T. *>^ :■■ ::. tt. r.c h k. r.T..-s:. *■* "t; >retler.ul vóloinényét. bojjy t. i. a Dániol-főb* csoportban i* a sz. háromságot látja jelezv* : 
r ...^ K <■•: v . w >.r.-- -'}•■' ^--T"? f?r.:*-:í ".J-vrA. !>#■:■.:*■* krpvisoh. 

- V ..'. : -:.■■.■* .T*«T7Cí-"Ar! :■!:*■ * Oí»r.:v::-fei^Vn"' \\\\A posto >i vuolo míh m»n il'onon* ma di peniona operante, dei Verbo erta- 
,, ., N .-.^m.-.:"* .:-r . ■- r ■■?•£-!. -r..".A - tííiIí -." i- la i;\.na por>ona. ő velata a dinVrcnza ili quella della Vergine Maria; e che velate eraco 
i. ,v.v-r i-.--%.\ .■»*".. -.-*- rxv.rv • >-.t^t.^: ^ta : .. ss;fr,:^TAie. l«aomle non si puó tngliero a coteata catedra. sulla qualu siede una deli* 
,i;\.r,- !*♦■:•«,«:«,■. ;.AVíf ; r s.v,-.*.; r ■ *■ rr^ : i.rí : »i. prrn.monza. vhe nol linjrua^c io art istioo a niuno meglio compete quanto al Padre. 

<m^.viNsv: ^ a ; .*/•■.-.,■ * ;r ..; r;:- *■ : : :* r.t'.li i.%:r.a Tnnitá. ix>tó l'arto obristiana attribuere alcun segno de preminenxa ; senza 
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Rossi nézete tökéletesen megegyezik mai nézeteinkkel, az ó-keresztyénség nézeteivel is, midőn 
a keresztyénség kezdete óta a püspököt az atya istenhez, a diaconusokat Krisztushoz és a sz. lélekhez 
hasonlítá : mindamellett tagadhatatlan, hogy időszámításunk első századaiban, sőt a XI. századig az 
atya istennek nem jutott a sz. háromságban oly fényes, oly előkelő szerep, sem mint gondolnók ; minek 
tanúságáról fel kell hozni Didron > keresztyén iconographiája« nimbuszról szóló fejezetének végét, hol 
számos példákkal megmutatja, miként a régibb középkorban, sőt a XIV. századig a művészek az atya 
istent mintegy alárendelték a fiú istennek, többnyire az előbbit az utóbbinak képében adván elő, még az 
ó-szövetségnek jelentésében is, kezdve a világ és az ember teremtésén, mint az előttünk levő példány 
is mutatja. 

>Az atya isten, « mondja Didron >vagy épen nem fordul elő plastikai emlékeken, vagy, ha elő- 
fordul is, egyedül testének kis részével (csupán kezét vagy fejét mutatva), és még ezen rész is majd alá- 
rendelt helyre van téve, majd jelentéktelen cselekvényben elfoglalva. Ellenben a fiú isten mindenütt 
jelen van és oly jelenetekben is, hol tulajdonképen meg sem kellene jelennie, kitűnő helyen és előkelőleg 
ábrázoltatik. E tényállásnak több oka van, mely összefoglalva az atya isten archaelogiai történetének 
kiegészítő részét képezi. « 

Ezen elhanyagolásnak vagy hátratevésnek okai, Didron szerint, a következők : 

1. A gnosticusok az atya istent gyűlölték. 

2. Az ó-keresztyének mindig attól féltek, hogy előadásaikban az atya isten képét netalán Jupi- 
terével téveszszék össze. 

3. Krisztus képét ugyanazonosnak tartották az atya istenével. 

4. Hiányoztak az atya isten megjelenésének leírásai ; miért is 

5. annak érzékítése fölül nem múlható nehézséggel járt, kivált ha meggondoljuk, hogy a fensé- 
gesnek szemlélése még képzelődésben is csaknem elérhetlen. 

1. A gnosticusok, mondja Didron, olvasván, hogy az atya isten az egész emberi nemet 
elkárhoztatta Ádám egyetlen vétke miatt; hogy az egész emberi nemet elveszítette az árvízben; hogy 
az Izraelitákra a pusztában mérges kígyókat küldött ; hogy Jehovah parancsára huszonnégy ezer ember 
kipusztíttatott egyszerre, csak mivel azoknak a Moabiták leányai megtetszettek ; hogy a héber népből, 
egyedül Dávid kevélysége miatt, hetven ezernek kellett meghalnia ; olvasván továbbá (Mózes V. XXXII. 
22., 26.) : >Mert tűz gerjed az én búsulásomban és égni fog mind az alsó pokolig : és megemészti a földet 
és annak gyümölcsét, és felgyújtja a hegyeknek fundamentomait. — Gyűjtök ő reájok minden nyava- 
lyákat : az én nyilaimat mind hozzájuk lövöldözöm. — Megemésztetnek éhséggel és elvesznek gyuladozó 
betegséggel és keserű halállal : a fenevadaknak is fogaikat reájuk bocsátom, a földön mászó kígyóknak 
mérgökkel együtt. — Kívül megemészti őket a fegyver, és az ő ágyas házukban a rettegés : az ifjait is, 
a szüzeit is, a csecsszopót is a vén emberrel együtt. — Elvégeztem vala, hogy mindenestől elveszessem 
őket, és emlékezetüket eltöröljem a földről. « Olvasván, mondja Didron, a gnosticusok ezeket és hasonló- 
kat a bibliában és nem fontolván meg, hogy a megátalkodott zsidó néphez csak így lehetett szólni : meg- 
tagadták az atya isten istenségét, gyűlölték, mint rettegést gerjesztő, vért szomjazó zsarnokot, ki, mint 
atya is irigységgel tekintve fiára, ezt a lealázó halálra a keresztfán ítélte. Sőt Marcion nevű gnosticus 
Jehovaht gonosz fél-istennek nyilatkoztatta, ki Júdást Krisztusnak elárulására serkentette. — Az ophi- 
ták, a gnosticus sectának egyik alosztálya, ennél még tovább mentek, midőn az ó-testamentomban elő- 
adottakat magyarázataikban egyenesen megfordították, pl. mondván, hogy Jaldabaoth, a gonosz fél-isten, 



derogare álla maesta ed álla glória uguale nelle tre divine persone. Ed in fatti agli antichi Cristiani era famigliare il concetto, che il Vescovo 
presidente tiene il luogo di Padre ; ed i diaconi, che nel concesso liturgico non sedevano, erano assomigliati al Verbo esecutore della paterna 
volontá nell' opera della creazione (az ostya fölszentelésénél vagy hússá teremtésénél ?) A queato paragone allude fin dall' etá apostol ica 8 
Ignazio l'Antiocheno (Epist. ad Mágnes, c. VI.) ; e senza cercarne altre testimonienze, bastano le costituzioni anclresse dette apostoliche e nel 
secolo quarto assai divulgate per persuadere che il paragone del vescovo col Padre, del díacono col Pigliccolo aveva grandé voga (V. Const. 
apóst. lib. II. cap. 26., 28., 30. &c). In un dialogo attribuito a s. Anastasio si risponde alT erronea interpretazione, che davano gli eretici del 
paragone tra la gerarchia ecclesiastica e la Trinitá (s. Athan. opp. ed Maurin. T. II. 488.) La catedra adunque velata, che a buon dritto posso 
chiamare episcopale, sculta nel solo gruppo superiore e non nell' inferiore, é simbolo nel linguaggio della cristiana antichitá espressaraente 
appropriato al Padre rispetto al Figliuolo ed al santo Spirito. 
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történetében, s így világos, hogy itt új mysterium van előttünk, nem tiszta történeti jelenet, hanem a tör- 
ténetet gazdagító symbolikai kép.« 

>A Dániel balján álló személy jobbját teszi Habakuk fejére, ki a prófétának a kenyereskosarat 
nyújtja. Az előbbi emlékeztet, nem ugyan a csekélyebb iconographiai jelekben, hanem összletében, jobb- . 
jának cselekvényében, a felső sorban kezét Éva fejére tevő alakra. A sz. irás mondja, hogy az úr angyala 
Habakukot üstökénél fogva vitte ; de az angyalok, a régi emlékekben, mindig fiataloknak, szakáltalanok- 
nak vannak ábrázolva : s így a kérdéses, több mint férfi-korú alak, ide nem titok nélkül helyeztetett. 
Saint-Laurent a tudósok figyelmét ezen mysteriumra felhita. Nem tartom nehéznek ennek leleplezését. 
Egy bresciai koporsón egy, a csillagos égből kinyúló kéz tartja üstökénél Habakukot ; szokásos pedig, 
hogy a régi emlékek ekkép az istennek közvetlen, nem angyal általi, közbenvetését jelentik. így hozván 
összekötésbe a bresciai koporsót a lateranival és látván az utóbbin előadva a sz. háromságnak hármas szemé- 
lyesítését három szakálos és köpenyes férfiban : természetes, hogy előadásunkban a hármas hypostasisnak 
egyikét keressük. De a theologusok tudják, miként a régiek az isteni igét, >(azaz Krisztust?)* nemcsak 
az ó-testamentomi rendbeli megjelenésekben, hanem az úr angyalának több ünnepélyes cselekvényeiben 
is látták; ámbár nem emlékszem, hogy valamely egyházatya a jelenlevőt is úgy magyarázta volna, 
mégis néhánya úgy vette az ó-testamentom valamennyi angyali megjelenését; de különben is a művészet 
nyelve mindig többet mert a theologiai tanároknál, mit bizonyítva látunk a bresciai koporsón, mely a 
Habakukon történt csodát egyenesen isteni cselekvőségnek tulajdonítja. A második szakálos és köpenyes, 
Dániel jobbján álló alakot, mely Dániel történetében szintén nem fordul elő, Marchi ugyanazonosnak 
veszi az úr istennek és a szűznek széke mögött álló alakkal. Bizonyos, hogy ha az idézett személyekben a 
minden részletben ismételt anyagi ugyanazonosságot keressük, azt találni nem fogjuk, s így Marchi nézete 
helytelen volna. De látjuk, mily kevés súlyt fektet művészünk az arczok ilyféle csekély jellegére, sőt 
ennek bizonyságául épen a Dániel-féle csoportjának összehasonlítása a felső sorban levővel szolgál, holott 
tagadhatlan, hogy itt az utóbbinak ismétlésével van dolgunk, s így világos, hogy itt absolut ugyanazo- 
nosság nincsen ugyan, hanem van elméleti és szántszándékos, mely a koporsó csoportjainak egész összle- 
téből következik inkább, semmint az egyes arczok és hajszálak összehasonlításából. Ezért nem élek én 
sem az ugyanazonosság szóval, hanem használom e helyett a csoportok elrendezésök és tekintetök 
hasonlatosságára nézve az analógia szót. « *) 

Rossi ezen becses magyarázatát egy közte és Garucci közt támadott vitának köszönjük, mely- 
ben Garucci Rossit ezért vonja feleletre, hogy a b. szűz széke mögött álló férfi alakot a szentléleknek 
tartja, mert az ó-kere^ztyének sz. Józsefet köpeny és szakái nélkül szokták ábrázolni és mert Marchi véle- 
ményét teszi magáévá, mely szerint ezen alak ugyanazonos a fölötte — az atya isten széke mögött — 
álló sz. lélek alakjával. Garucci ellenben a felső csoport szerepeit másként osztja el, neki t. i. az ülő alak 
Krisztus, a kezét Éva fejére tevő a sz. lélek és csak a szék mögött álló az atya isten. A sz. Írásban az 
utóbbi mondja : >faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram,c miből következteti, hogy 
az embert az ige teremti a sz. lélek közbenjárásával ; az ige ül tehát a széken és a sz. lélek teszi kezét a 
teremtésében levő Éva fejére. E szerint az atya isten a hármas személy utolsójának volna véve, az utolsó 
rangra visszaszorítva, mi ellen ismét Rossi tiltakozik, nemcsak az ügy természetes jellemét, hanem azon 
körülményt is hozván fel, miszerint Mária ülése nincsen szőnyeggel betakarva, míg a felső sor cathedrá- 
jának takarója a dísz, a kitüntetés jeléül szolgál, mert ekkép volt betakarva régenten a püspöknek, a 
község fejének, cathedrája **) ; a ki tehát ilyenen ül, azé az elsőbbség, mint illik az atya istenhez. 



tához mellékelt fametszeten ez is szakálos. mint a Dániel jobbján álló. Rossi mondja, hogy az eredeti sarkophagot megnézte a Lateranban s e 
szerint igazította ki Mozzoni képét, melyet fába metszetett. Természetes, hogy a mi másolatunk Rossiét vette előképül, bár a sarkophag 
hiányzó jobb részét, melyet Rossi nem ad, Didron réztáblája nyomán kiegészítettem. 

*) Rossi nem mondja ki nyíltan és leplezetlenül véleményét, hogy t. i. a Dániel-féle csoportban is a sz. háromságot látja jelezve ; 
melynek harmadik személyét, mint fentebb láttak, Dániel képviseli. 

*) Nella nuova interpretazione (a Garucci-félében) quel posto si vuole sia non d'onore ma di persona operante, del Verbo crea- 
tore. Si OBservi peró che la catedra, snlla quale siede la divina persona, é velata a differenza di qnella della Vergine Maria ; e che velate erano 
le catedre episcopali per onoranza del supremo grado sacerdotale. Laonde non si puó togliere a cotesta catedra, sulla qual* siede una delle 
divine persone, il carattere speciale d'onore e vorrei dire di preminenza, che nel linguaggio artistico a niuno meglio compete quanto al Padre. 
Imperrocché a lui, corne a principio, origine e fonté della divina Trinitá, póté Parte christiana attribuere alcun segno de preminenza ; senza 



i 
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kit a zsidók Jehovah név alatt imádnak, irigykedvén az emberre, ismereteinek terjedését gátolni akarta, 
de a kigyó, a magasabb bölcsesség terjesztője, jött, hogy az embert tanítsa, mily úton juthat a jónak és 
rosznak ismeretéhez : ekképen az ophiták imádták a kigyót s elkárhoztaták az igazi istent. Valószínű, 
hogy az ophiták ezen nézete egyptomi és phoeniciai hagyományokból vette eredetét, mert az egyptomiak 
és phoeniciaiak a kigyót jótevő lénynek tekintették. Volt még más secta is, melyet, mivel Caint tisztelte, 
és mindenkit, kit az ó-szövetség elkárhoztat, Cainitáknak neveztek. — Ámbár az egyház folytonos hábo- 
rút viselt ezen és más secták ellen : mégis nagy befolyással voltak azok nézetei a művészetre, valamint 
látjuk azt is, hogy a művészek, az egész középkoron át, inkább az egyház által elkárhozott apokryph 
könyvekből, semmint a bibliából merítették tárgyaikat. < 

2. Az atya isten, mint őt az ó-szövetség képezte, az erőnek, a szigornak, a hadak, > seregeknek 
ura. « Epén ily kép alatt tűnt elő a régieknek mennyköveit szóró Jupiterük. Midőn a mindenhatóságot 
ki akarták fejezni, Jupiter arcza oly közel feküdt, hogy azt még a szelid Krisztusra is, mint a világ birá- 
jára, alkalmazták; így elbeszélik Theodoret (Hist. Eccl. I. cap. 15.) és a damaskusi sz. János (>De imagi- 
nibus III. p. 306., 307.), hogy valamely keresztyén festésznek, ki Krisztusát Jupiter képére rajzolta, keze 
rögtön elszáradt, és hogy annak használhatását csak Gennadios, konstantinápolyi érsek imádságára 
nyerhette vissza. E szerint a veszélyt legkönnyebben kerülhették ki, ha az atya istent egyáltalában nem 
ábrázolták, s így az iconoclasták szemrehányását is elkerülték, kik a világon emberi testben élő Krisztus 
előadása ellen nem élhettek oly tiltó okokkal, mint hozhattak elő a láthatlan atya isten ábrázo- 
lása ellen. 

3. Az atya isten és Krisztus ugyan azonságár ól a szentírás több helye szól : Ján. XIL 45. Es a 
ki engemet lát, azt látja, a ki engemet elbocsátott. Ján. X. 30. Én és az atya egy vagyunk. Ján. X. 38. 
— higyjétek, hogy az atya én bennem vagyon : és én ő benne. Ján. I. 14. És amaz ige testté lest stb. 
Következőleg a két személyt ugyanazon képben lehetett előadni, sőt, hol az atya isten szól, ott az ige 
testében kell szólnia, s így Krisztusnak jelen kellett lennie a teremtésnél is, mert ott az isten mindig 
beszélve hozatik fel és a beszédet az igével ugyanazonosították ; sőt, midőn az isten az embert teremte, 
máshoz — a keresztyén nézet szerint a sz. háromság többi két személyéhez — szól, mondván : > Terem- 
tsünk embert a mi ábrázatunkra. « (Móz. I. I. 26.) Azon nézet, mely szerint, tekintve, hogy Krisztus meg- 
jelenése vagy megtestesülése chronologiailag későbbi a teremtésnél, hogy tehát a teremtés egyedül az 
atya isten műve, vagy legalább, hogy ezt kell egyedül a teremtés előadásában ábrázolni ; csak is a XV. 
században támadt és legfenségesebb kifejezését Michel-Angelo és Raphael képeiben nyerte. 

A két utóbbi negativ ok, t. i. hogy az atya isten megjelenéseinek leirása hibázott a képzőművé- 
szet érzületét nélkülöző zsidók óttestamentomában, és hogy a legfönségesebbnek előadása a képzőművé- 
szet határán túl fekszik, további magyarázatot nem kivan, s így egyet kell értenünk Didron nézetével, 
midőn ekként végez : 

>Ezek a főokok, melyeket előhozhatunk azon, a keresztyén igonographiát kutatókra nézve oly 
igen különös és érdekes tény magyarázatára, miből következik az atya isten arczképeinek nagy ritka- 
sága, ellentétben a Krisztuséhoz, sőt következik az is, hogy az utóbbinak arczképe oly gyakran az 
előbbinek helyét foglalja el, arra át van vive, valamint Jehováhnak tiszteletét pazarolták fijára, 
Jézusra. « 

Föntebb láttuk, hogy ugyanez történhetik és történik még saját korunkban is, midőn a jezsuita 
Garucci, a laicus Rossi ellenében, a laterani sarkophag főszemélyének nem az atya, hanem a 
fiú istent tekinti; és ezen nézetét csaknem az ó-keresztyén conciliumok buzgóságával és makacssá- 
gával védi. 

Eltekintve ezen elsőbbségi vitától, annyi mégis bizonyos, hogy sarkophagunkon nemcsak az 
atya isten, hanem a szentlélek is Krisztus képében jelenik meg, még pedig azon képében, melyet Didron 
>Iconographiájában« csúnyábbnak tekint. 

Ugyanis tudjuk, hogy az ó-keresztyén világ két pártra oszlott, melynek egyike Krisztus testét 
és személyét szépnek, ragyogónak, másika csúnyának képzelte. Az utóbbi párthoz tartoztak főképen az 
afrikaiak, kik Ézsaiásra támaszkodtak, kiről azt hitték, hogy Krisztust írta le, mintha látta volna, követ- 
kező helyén (Ezs. LM. 2 — 5.) : >Nem vala néki formája, se ékessége : nézénk ő reá, és nem vala kivána- 
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istennek fö jellege emlékezés, a fiú istené értelmiség, a szentléleké szeretet. Ez 
sz. Ágostonnak (De Trinit. lib. IX. cap. 6.) és az egyházatyák többségének tana.« * 

Azonban e tan, vagyis inkább nézet megváltozik, sőt megfordul a szent háromságnak viszonyá- 
ban az emberhez, midőn itt az atya istennek jellege hatalom, mindenhatóság, a fiú istené sze- 
retet, a szentléleké értelmiség. 

E tételt Didron számos példával bizonyítja, melyek közt a szentlélek értelmiséget osztó hatal- 
mára nézve elég legyen idéznünk az apostolok felvilágosítását a szentlélek által és azon szokást, miként 
felvilágosodásért mindig a szentlélekhez fordul az egyház még mai nap is. > Veni sancte spiritus ! < 

Daczára a föntebb adott magyarázatnak, mely szerint az atya isten a fiú istent megfogamzotta 
és ezután mindkettőtől származott a szentlélek : az egyház mindhárom személyt egykorúnak és örökké- 
valónak mondja, s ezért így adta elő a keresztyén művészet is, még pedig már a IV. századból származó 
sarkophagunkon is, hol a harmadik személy a cathedra és a Maria széke mögött álló szentlélek szintén 
szakálos és a másik két személy ly el egykorúnak van ábrázolva. 

Didron id. m. 111. ábrájára a szent háromságnak más, a XIV. századból származó, az előbbi- 
hez hasonló képét adja, hol a három szakálos férfi alak ugyanazon symbolikai köpenynyel fedve s 
ugyanazon ülésen ülve jelenik meg, jobbjának ugyanazon áldást osztó mozdulatával : közepén az atya 
isten baljában a világ golyó, a hatalomnak jelvénye, jobbján a fiú isten kereszttel, feláldozó szeretetnek 
jelvényével ; balján a szentlélek nyitott könyvet tartván, a tudásnak, értelmiségnek, felvilágosodottság- 
nak jelvényét. A személyek mindegyikének feje körül látjuk az istenséget jellemző, kereszttel ellá- 
tott nimbust. 

Más hasonló előadást látunk Didron id. m. 113. ábrájában. Itt középen a b. szűz térdel, kinek 
a mögötte álló atya isten koronát tesz a fejére, jobbról ül a fiú isten, balról a szentlélek, az utóbbi jobb 
kezében jogart, baljában golyót tart. E mű a XVI. századból származik és a művész oly annyira töreke- 
dett személyei arczájában a hasonlatosságot, csaknem ugyanazonosságot előteremteni, hogy maga Didron 
habozik az egyes alakok egyéni megnevezésében, kivált, mivel itt a különítő jelvény hiányzik. Itt is 
mindhárom arczban ugyanazon férfi kor, kivált szakála által van jellemezve. 

Ugyanis a XVI. században késztilt Didron 126. számú képének eredetije is, melyen szintén 
Mária koronáztatása van ábrázolva. A koronát a fiú isten baljával, a szentlélek jobbjával, az atya isten 
mindkét kezével tartja a szűz feje fölött. A fiú istent jellemzi jobbján a kereszt, a szentlelket a balján 
tartott galamb, az atya istent a pápa tiára fején; különben ugyanazon szakála, arcza van a három sze- 
mélynek és ugyanazon köpeny födi az egymás mellett ülő három alaknak vállát és térdét; az atya isten 
bal térdén áll a keresztes világgolyó is. 

Az előadottakból láthatjuk, hogy eltérőleg a mai szokástól, mely szerint a háromságot szakálos, 
Krisztust a keresztfán maga előtt tartó öreg képében, kinek feje fölött galamb lebeg, ábrázolnak ; már a 
IV. században s későbben a XIV. századtól fogva a szent háromság három ugyanazon korú, egymáshoz 
hasonló szakálos férfi alakban jelent meg a művészetben, sőt így jelent meg még a XII. században is; 
mert ekképen adatik elő a »Hortus deliciarum* egyik képén; mivel azonban ehhez hasonlót a XIV. szá- 
zadig nem ismerünk, úgy tetszik, mintha ezen felfogás a XIII. században kiment volna a szokásból és 
csak a XIV-dikben éledt föl ismét. 

Egyébiránt a szentlelket, midőn nem galamb, hanem emberi alakban ábrázolták, nemcsak férfi- 
ként, hanem az élet minden korában adták elő : mint kisdedet 1. Didron 122. ábráját, hol a világ- 
nak teremtése alkalmával csecsemő-alakban a vízen úszik : >és az úrnak lelke táplálja vala a vizeket* 
(Genes. I. I. 2.) E képnek eredetije a XIV. században készült. Didron 123. ábráján, mely XVI. század- 
beli franczia könyvminiatúrról van másolva, középen az úr isten jelenik meg, mint szakálos öreg, ki egyik 
kezével öleli a nyolcz, tíz éves szentlelket, másikával a szakálos, hanem kisebb alakú Krisztust, mindhá- 
rom mellképként félhold fölött emelkedő alakot ugyanazon egy köpeny vészen körül. Végre Didron 61. 
ábráján látjuk a szent háromságnak a XIV. századból származó képét. A három személy kőpadon ül ; 
középen az atya isten, áldva és a világgolyót tartva, liliom-koronás fővel, jobbján a szakálos Krisztus 
könyvet tartva, balján a szentlélek, mintegy tizenöt éves ifjú; mindhárma viseli a keresz- 
tes nimbust. 



DOMBORMŰVEK A HÖKOl'OliSÓKOK. 113 

Itt egyedül a szent háromságnak emberi alakban való megjelentjét vettem tekintetbe, elhall- 
gatván jelképek alatti ábrázolását : de hogy mégis adjam a középkor képleteinek pár példányát, 
következik 





a pozsonyi székesegyház Anna kápolnájának tympanumán és az alsó-ausztriai S.-Johannban fölfedezett 
falképek szent-háromsága. 

Az előbbit Ipolyi írta le a bécsi >Mitth.< II. k. 186. s köv. 1. Közepén az úr isten maga előtt 
tartja a fölfeszített Krisztust, a keresztfa Y-alakú, mert negyedik ága csak gyönge, az ismeretes feliratot 
tartó rudacska. Az úr isten feje fölött lebeg — galamb-alakban — a szent lélek; lent a két sarokban 
imádkozó angyal, kinek feje fölött egyik oldalon a kölykét életre ébresztő hím oroszlány, a másikon a 
fiait vérével éltető pelikán jelenik meg, mindkettő Krisztus feltámadásának ismert jelképe. A kápolna az 
egyházzal együtt (az utóbbiba vezet az ajtó, melynek tympanumán a szent báromság megjelenik) a XV. 
század derekán készült el, de Ipolyi nézete szerint a képlet egy régibbnek mintájára készült. 

Második a »Mitth.* V. k. (1860. évf.) 326. lapjáról vett ábránkat Sacken következőleg írja le: 
>Különös érdekkel bír a szent háromságnak képlete. Az atya isten aggastyán képében trónon ülve, két 
kezével tartja a tojásdad glóriát (az u. n. mysticus húsvéti tojást, vagy mandorlát), mely, úgy szólván, 
belőle kiemelkedő fiát körülveszi; az utóbbi szivárványon ül, jobbját áldva emeli, baljában a világ ura- 
lom jelvényét, a keresztes almát tartja. Melléből emelkedik — galamb-alakban — a szentlélek. Ily 
módon igen elmésen van előadva a három lény ugyanazonossága, mert ezek egymásba vannak foglalva, 
egymásból indulnak ki. Az atya ÍBten bő ruhája violaszinő, zöld bélléssel, Krisztusé vörös, fehér szegé- 
lyezéssel ; e szín válogatás is bír mélyebb érteimőséggel (? !) Az arany széken góth párkányzat jelenik 
meg, s e fölött egyszerű dísztornyocskák (Fialen) nagy keresztvirággal emelkednek.* 



Június Bassus koporsója. 

Fölötte nevezetes, második sorban, Június Bassus koporsója, mely a vnticani coemeteriumban 
találtatott és jelenleg sz. Péter temploma földalatti helyiségeiben őriztetik Rómában. E koporsót kiadták 
Aringhi, Bottari és Agincourt*) ; Bottari munkája nincsen kezemnél; Aringhi és Agíncourt másai sokban 
eltirnek egymástól; egyébiránt a szorgalmatosb rézmetszet miatt, valamint azért ts, mert magyarázata 
teljesebb, Aringhinek adjuk az elsőbbséget. A koporsó érdekességét két ok emeli ki, először : mert keltét 



*) L. Agincourt Sculptuc 
A PÉCSI CtIBICULÜM. 
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határozottan tudjuk, másodszor : mert itt a typologia egyik legrégibb példányával találkozunk, mihez 
járul még nagy analógiája a lateranihoz, valamint stylre, úgy az előadott tárgyakra nézve is. 

A koporsó hiányos felirata ez: 

JVN. BASSVS V. C. QVI VIXIT ANNIS XLIL MEN. II. IN. 
IPSA. PRAEFECTVRA. VRBI. NEOFITVS. 1IT. AD. 
DEVM. VIIÍ. KAL. SEPT. EVSEBIO ET YPATIO COSS. 

Eusebius és Hypathius 359-ben voltak consulok; ha tehát elfogadjuk Rossi véleményét, mely 
szerint a laterani sarkophag Damasus korában (366 — 384.) készült, a két koporsó közelítőleg egykorú. 

Az Anicia-családból származott Bassus sarkophagja ll 1 /, palm hosszú, 6 széles és 5% magas. 
Előhosszoldalán és két rövid oldalán domborművek láthatók. Házfödél-alakú tetején szintén voltak dom- 
borművek, azonban azoknak csak igen csekély része maradt fenn, ezek alatt olvassuk a fent idézett fel- 
iratot egy sorban. 

A hosszoldal alsó és felső sorra van osztva és azok mindegyike hat-hat tekercses oszloppal, öt-öt 
külön képre. A felső hat oszlop a sor egész magasságát foglalja el, míg az alsó hat oszlop fölött felváltva 
kagyló-alakú félkúp és háromszögű fronton emelkedik. A félkúpok és frontonok közt bárányok vannak 
ábrázolva. 

A felső sor előadásai ezek : 

1. Ábrahám, ki fiát, Izsákot készül feláldozni. Itt Aringhi mása nagyon eltér Agincourtétől. Az 
utóbbiban három férfi, Izsák gyermek és a kos jelennek meg, míg Aringhinál az egyik férfi helyett az úr 
kezét látjuk, mely Ábrahám' fölemelt kardját visszatartja. Agincourtnál Izsák is roszul van rajzolva. A 
világos és jelképes előadás Krisztus önáldozatára vonatkozik (1. fentebb) ; csak a harmadik személyt nem 
igen tudjuk magyarázni, mert az áldozatnál egyedül az apa és a fiú volt jelen és legfölebb még, mint itt, 
az isten akadályozó keze, mely az egész isteni alak helyett áll. 

2. Nem oly világos a második és negyedik jelenet, melynek elsejét Bottari Péter árulásának, 
másodikát Krisztus Pilátus elébe vezetését ábrázolónak mondja. Mind a hat alak ugyanazon római ruhába 
levén öltözve, melybe e korban a szent személyeket, különösen az apostolokat öltöztetek és a zsidó öltö- 
zetnek, mint ez a laterani sarkophagon előfordul, itt nyoma sem levén, végre a Krisztusnak vélt személy 
irástekercset tartván kezében, melynek semmi értelme Pilátussal szemben : úgy hiszem, hogy itt hat 
apostollal van dolgunk, kik a 

3-dik, azaz középső jelenethez tartoznak, melyben az üdvözítő két tanítványai közt ül curulis 
széken lábát az eget vagy a földet ábrázoló mellalakra helyezvén, mi által uralma az ég vagy a föld fölött, 
mintegy királysága van kifejezve. *) 

5. Az ötödik kép ismét világos : a curulis széken ülő Pilátusnak vizet hoznak, hogy kezét meg- 
mossa. Feltűnő, hogy Krisztus itt hiányzik ; de azt az előbbi, a negyedik képen azért nem kereshetjük, 
mert ez oszlop által van elválasztva az ötödiktől, és mert — mint mondám — a Krisztusnak tartott alak 
kezében irástekercs van, melynek semmi köze a Pilátus előtt fogolyként megjelenő üdvözítőhöz. 

A felső sor mindegyik képe — kivéve az elsőt — három személyből áll ; az elsőben van a jel- 
képes vonatkozás, a többi négyben az ilyen hiányzik ; tehát ezen koporsóval már is a történelmi előadá- 



*) Más vaticani sarkophagon igen hasonló alak fordul elő, melyet 1. Aringhi T. I. p. 317., Bottari T. I. Tav. XXXIII., Agincourt 
Hcult. Tav. V. 2. és^Didron »Christian iconogr.* p. 53. Didron az alakról így szól : Krisztus lábai nyugszanak félkörben fölemelt vagy felfujt 
fátyolon, melyet feje fölött a föld (tellus, gaea) tart ; e szerint a föld az üdvözítő zsámolyát képezi, mint írva van Ézsaiásnál : ponam terram 
Kcabellum pedum ttiorum. Valamint itt a nöi személy a földet, így hasonló állásban máskor megjelenő szakálos ember az eget sejteti velünk ; 
mindkét esetben a pogány-világból van az alak kölcsönözve. — Piper >Myth. d. chr. Kunst« II. 63. ezekre nézve így nyilatkozik : Diese Vor- 
stellung ist zur Verherrlkhung Christi angewendet auf einem Sarkophag aus dem Vatican. In der Mitte der Vorderseite erscheint zwischen 
Apostolén Christus mit einer Bolle in der Linken, sitzend : zum Schemel dient ihm ein bogenförmiges Gewand, welches eine mit halbem Leibe 
aus dem Boden hervorragande Figur übor ihrem Haupte sich wölben laesst. Es ist ganz dieselbe Gruppé, wie auf dem Sarkophage des Június 
Bassus : Christus über dem Coelus (?) thronend. — Dass dadurch (durch den Schleier) die Wasser des Firmaments, über denen Christus thront, 
bezeichnet sein sollten (Bottari Scult. & Pitt. sagre T. I. p. 131), ist ebenso ein irrthümlicher Schluss, als dass dadurch eine Flussgöttin darge- 
stellt sei. Warscheinlich ist es die Erde. Miért veszi csaknem ugyanazon alakot egyszer az ég, másszor a föld képének ? 
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meg.*) Kell-e ezt az apostol martyrságára vonatkoztatnunk? A laterani kopor3Ó három utolsó jelenete 
Péter történetét sokkal bővebben adja elő; kezdődik t. i. az áruláson, melyet neki a mellette álló üdvö- 
zítő előre jósol, és melyet, mint ugyanazt, a lábánál álló kakas jelez ; következik Péter fogsága s az egé- 
szet végzi Péter, ki — mint új Mózses — vizet ver a sziklából, melyben szomját oltja két kisebb 
zsidó alak. 

A laterani sarkophag jelképes tekintetben teljesebb és tökéletesebb Bassusénál, mert amaz az 
ember teremtését, a víz borrá változtatását, Lázár feltámasztását, a mágusok tisztelését, a vaknak gyógyí- 
tását, Péternek árulását és űj Mózseskénti megjelenését is magában foglalja, s ezzel a typólogiai előadást 
is mintegy megkezdi : ellenben a Bassus-féle koporsón a történelmi előadás világosabban van megkezdve, 
mert ide számíthatjuk a 2., 3. és 4. osztályban megjelenő nyolcz apostolt, Pilátus kézmosását és Krisztus 
bevonulását Jeruzsálembe: mindez oly tárgy, mely a régibb jelképes előadásban még nem fordul elő. De 
különben is a laterani koporsó tárgyai elrendezésének is van jelképes és typologia értelme, ugyanis a 
felső sor első előadása, az ember teremtése, megfelel az alsó sor előadásának, azaz Krisztus születésének, 
ki az emberi nem regeneratiójára van hívatva ; úgy szintén a felső sor utolsó képe, Lázár feltámadása, 
megfelel az alatta levő vízforrás előidézésének, a mennyiben e forrás, a régibb nézet szerint, a regeneráló 
keresztelés jelképének tekintetett. A mi a stylt illeti, a másolatok hiányosak ugyan, hanem mindamellett 
a két mű egykorúságára elég biztos következtetést vonhatni. 

Az ó-testamentomban csak két évszak fordul elő, a tél és a nyár ; de a classikai világ már 
három és négy évszakot ismer, s innen ment át az évszakok felosztása az ó-keresztyénségre is, mely már 
a római Kelemen (Clemens romanus), mint az egyháztanítók legrégibbjénél, található. Bassus koporsója 
két rövid oldalának az évszakokat előadó domborműveit Piper (II. 324. s k. 1.) így írja le : >Az egész 



umgekehrt der Drache zu Babéi durch die Masse, welche Dániel ihin in's Manl warf, umgebracht. Freilich erscheint fúr dicsen Zweck die 
ganze Composition niclit sehr treflend angelegt, welches sich jedoch daraus erklaeren laesst, dass man, der eigenen Erfindung misstrauend, an 
eine antiké Vorstellung von ganz verschiedenem Gehalt sich gebunden hat. 

*) A pálmág már az antik-világban győzelmet jelentett ; miért is Horácz 1-sö* ódájában igy énekel : 

palmaque nobilis 
Terrarum dominos evehit ad Deos. 
és a győzelem istensége, Victoria is pálmágat és koszorút tart kezében. A római egyház az ó-keresztyén sírokon előforduló pálma igot, egye- 
temben a vért tartó edénynyel, az abban levő martyrsága bizonyítványának tekinti : »Cum de notis disceptaretur, ex quibns verae sanctorum 
martyrum reliquiae a falsis & dubiis dígnosci possint : eadem S. Congregatio, re diligentius examinata, censuit palmam & vas illorum sanguine 
tinctum. i>ro signis certissimis habenda esse : aliorum verő signorum examen in aliud tempus rejecit. Dat. Romae die X. Április 1668.« Ehhez 
járul, hogy már Plinins is (Hist. nat. XIII. 9.) megjegyzi, hogy a pálma (görög neve phoenix) épen úgy, mint a phoenix madár maga magát 
megsemmisíti és újra maga magából megterem, és ezen utóbbi jelentését tekintették az ó-keresstyének, midőn a két phoenixet a feltámadás és 
az örökkévaló élet jelvényének vették. Ide tartozik sz. Cecília legendája is, mi szerint ez Maximus sírján phoenixet ábrázoltatott azért, 
mert Maximus oly erősen hitt a feltámadásban. Mindemellett Röstell (Beschr. d. Stadt Rom. I. köt. 398. s k. 1 ) az ó-keresztyén sírokon 
előforduló pálmaágat nem tekinti a martyrság csalhatlan bizonyságának, mert ez számtalanszor fordul elő Constantin után is, és nem 
csak koros emberek, hanem gyermekek sírján is, valamint a keresztyénség első korában a martyrt (János jelensége értelmében) a koszorú 
és a korona illeti. A véredények ellen is van kifogása : 1) wird das Blut schon sehr friih a!s Reliquie erwaehnt. Prudentius erzaehlt in 
seinen Hyuinen auf den h. Vincentius und d. h. Hippolitus, dass man bei ihrer Hinrichtung bemüht ^ewesen, so viel wie möglich von 
ihrem Blute zu retten. 2) Die rothe Farbe soll, wie Leibnitz in einem chemischen Gut-achten, das Fabretti in seiner Inschriftensanim- 
lung mittheilt, behauptet, nicht aus dem Mineralreich herrühren, sondern eher animalischen Ursprungs sein. 3) Allé Zweifel scheinen 
endlich zwei von Boldetti mitgetheilte Gefaesse zu heben, welche mit »Sanguis« und »sanguis Saturnini* bezeichnet sind. — Andere Grundé 
aber sprechen stark gegen die unbedingte Annahme dieser Ansicht. Dahin gehören vor Allém die Darstellungen auf dem Boden der Giasgefaesse, 
in denen spaetere Heilige, wie die haeufíg vorkommende h. Ágnes und die Mutter Gottes mit dem Kinde, derén Darstellung nicht aelter 
ist als die Nestorianischen Htreitigkeiten (?), auf die Zeit nach den Verfolgungen hinweisen. Die Umschriften lassen ebenfalls auf mehr 
als zusammengeraffte Geschirre schliessen, da sie sogar Anrufungen an den Todten enthalten, die man auf Grabsteinen wiederí'ndet. 
Endlich muss die grosse Anzahl der Blutgefaesse und ihre regelmaessige Stellung befremden. Denn, wie Boldetti bemerkt, hat man sie 
stets an der Seite des Grabes gefunden, wo das Haupt des Todten liegt ; bezieht sich eins auf mehrere Graeber, so steht es in der 
Mitte und bestimmt dadurch die Lage des Leichnams. Dass überhaupt die Gemeinde in der frühesten Zeit besonderer Kennzeichen be- 
durfte. um das Grab des Maertyrers wiederzuftnden, ist ganz unglaublich, da sich durch die Gedaechtnissfeier auf lebendigere Weise mit 
seinem eigenen Andenken das seines Grabes erhielt. Ezekből Röstell következteti, hogy az edényekbe száradt vöröses maradék nem min- 
dig vérnek, hanem gyakran az utolsó vacsora vörös borának vehető, valamint a sanguis szó is erre, t. i. Krisztus eucharistiai vérére 
vonatkozhatik. — A pálmafáról Bosio Aringhinél II. 633. 1. ezeket mondja : Plura certamina palmae coronam habent — Piacúit pal- 
mam signum esse victoriae, quoniam ejus indolis est, ut urgentibus opprimentibusque non cedat, sed fortius assurgat. — Fertur crux 
quatuor habuisse genera lignorum : cedrum in stípite palmam in palo per longum, cupressum in ligno ex transverso, olivam in tabula 
super crucem. Cassiod. in ps. 91. : Pálma super terram hispida est & quibusdam tumoribus inaequalis, sed ubi ad suprema processum 
dulcissimorum fructuum suavitate completur, & quasi radiis ornata distenditur. Sic justorura conservatio in hoc mundo duris est labori- 
bus plena, sed in supernis probatur esse pulcherrima. — Veniens ad summitatem scientiae assequetur fulgidissimum lumen cognitionit 
divinae, quasi candissima palmarum germina &c. 
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elfordított arczczal szokták ábrázolni, mivel ők az üdvözítőt nem látták. Nevezetes továbbá, hogy kivéve 
Pétert, az egyes apostolokra, különböző jelvények és az arczkífejezés hiányában nem lehet ráismerni 
hogy sem az ő fejőket, sem Krisztus fejét még nem veszi körül a nimbus, és hogy e személyek, nem úgj 
mint későbben, mezítláb, hanem sarukkal vannak ábrázolva. 

Itt már tökéletes történelmi előadással van dolgunk, a történeti valóság van előadva, semni: 
jelképes vonatkozással, mit már a számból is következtethetni, ha t. i. a hiányzó két alak a sarkophag 
rövid oldalán látható, vagy hajdan meg volt. E tekintetben tehát e koporsó egészen különbözik a kél 
előbbitől. De ha az apostolok és Krisztus ábrájában nincsen meg a jelképesség, ilyent mégis látunk a; 
üdvözítő lába alatt kifakadó négy forrásban és a boltívek közti madarakban, melyek kettesével egy köz- 
tük álló kasból gyümölcsön élősködnek. 

Az ó-keresztyén világ átvitte az antikból a folyók személyesítését, s főleg Jordánt szerettt 
képezni egy, a földön ülő vagy fekvő szakálos öreg alakban, így vészen részt e folyó Krisztus keresztelés! 
alkalmával, mely saját vizében ment véghez, A fent érintett négy forrás ellenben többnyire csak it 
mint forrás adatik elő, jelentván a paradicsom négy folyóját: Tigrist, Euphratest, Greont és Phisont*) 
melyek egyszersmind a négy evangeüom és négy erkölcsnek jelképei is **), t. i. az okosság, az erő, as 
igazság és a mérsékleté. 

A madár a symbolicában az egyptomiak óta a lelket jelenti, az egyptomiak a lélek rangját í 
madár különféle földiszítésével fejezték ki. De a madár az apostolokat és a szenteket is fejezi ki, melj 
hasonlatosságra könnyű repülése és az ég felé fordított szeme adott alkalmat ***). Piper egy coemeterium 
béli falképet idéz, melyen az apostolok galambok alakjában vannak előadva, f) 

E szerint Didron téved, midőn az ó-keresztyén emlékeken előforduló madarakat, sőt galambo 
kat gyakran nem jelképes, hanem idíographicus értelmüeknek tekinti, így szólván >Iconographiájac 360 
1. (az angol fordításban, mert az eredeti nincs kezemnél) : A (sírköveken előforduló) galamb alkalmasint í 
családanyának házi kötelességeire vonatkozik, midőn t. i. az apró marhát eteti. (?) Egyébiránt a képiéi 
jelképes eszméből is keletkezhetett; hanem úgy, hogy ezen eszme inkább világi, sem mint vallásos érze- 
lemből származott : s én ebben könnyen vonatkozást találok a halottnak szelidségére, lett légyen ez akái 
férfiú, akár nő, továbbá abban a férjnek nejéhezi hűségét látom ábrázolva. De föltéve is, hogy a gálám! 
a feltámadást jelenti, mint ama galamb, mely Noé bárkájába visszatérve, jelentette, hogy a vizek mái 
apadtak, és hogy a száraz föld kiemelkedik; föltéve ezt : innét még nem következtethetjük, miként a ha 
hasonló szerepet játszott, azaz Krisztusnak volt jelképe; á galambot az ó-szövetség említi, de a halat nen 
említi sem az ó-, Bem az új-szövetség, « Didronnak e feltűnő tévedését fentebb elégségesen megezáfolva 
láttuk, miért is nincs szükség, hogy itt újra megezáfoljuk. 



*) Piper >Myth.t II. 515. 1. Eine der aeltesten Personificationen der ParadieaesflüsBe findet aich in einer Handschrift de 
Benedictio fontia in der Bibliothek der Minerva zu Rom — aie erscheinen unter einander als Kopfe, welche daa Wasser ausspeien, dei 
obersten und untersten ist auch der Name beigegeben : Geon und Everatee. — Spaeterbin sind aie in ganzer Fignr dargestellt ; hier erschei 
nen aie als vier Maennchen. Bei derselben Vcranlasaung, (bei der Entlaaanng Adams) erscheinen sie als vier nackte Nymphen in einen 
Hiniaturbilde aua der zweiten Haelfte des XIII. Jahrliunderts u. s. w. — A nem személyesített négy paradicaom-folyó a régi mosaiko 
kon látható. 

**) Bosio Aringbinél II. 543. aeq. «De Chriato in monte cum qnator fluviia. Cypr. tract. de abl. ped, Hinc egredientia qua 
tuor Evangelii flumina per universum mundum evehimt lavacrum. — Eucherius in c. 3. gen. Quatuor Paradisi flumina quatuor sünt Evan 
K elia ad praedicationem cunctia gentibus missa. — Isid. Hísp. in c. 3. gen. Quatuor flumina quatuor virtutes : Prudentia, Fortitudo, Justi 
tia, Temperentia. — Amist. 1. in Exod. Qnodsi queria quatour initia iHuminationia sancti Spiritua, scias eum ease qui locutus est ii 
Joatia, qui fuerunt ant legem : simíliter seoundum in lege, tértin in in Propbetis, deinde et quarto ordine in qnator fluviia Evan 
gelistarum &c. 

***) Bosio Aringbinél II. 806. >De variis volatilibus.« Beda in Job. 1. c. 12. : Volucres cor auranm babent b coelestia con 
cupiscunt. — Rup. in c. 13. Apóst. 1. 11. Avea ergo, quae volabant per médium coelnm Apostoli aunt. Beda : Volucres aunt obvian 
Cbristo in ae>a sünt ex mortuia iturae. 

t) In einer Lünette eiebt man Christus sitzend, mit einer Bolle in der Linken, umgeben von acht Peraonen, die auf sein 
Lehre aufmerksam sind. Darüber in dem Bogén, so wie ausserhalb desaelben sind Weinstöcke mit arab eakenarti gen Windungen : in den 
télben aitzen eilf Tauben (ein zwűlfter Vogel links nm Stamme des Weinstocka sieht nicht wie ein Taube aus), und eilf nackte Knaben 
welche Weintrauben einsammeln (secbs Tauben und secbs Knaben innerbalb des Bogens, fúni Knaben und fúnf Tauben ausserhalb dea- 
télben). Díese Zabl eilf, so wie die Art wie die Knaben den Tauben entsprechen, da auch aonat durch Tauben, gleich wie durch Laem 
mer, die Apostel vorgestellt werden, maeht ea wahraclieinlich, dasa unter diesem Bilde die Jünger yerstanden aind, welche den Lebena- 
saft. der in dem Weinstock, daa heisst der Kirche, entspringt, einfassen um ihn der Gemeinde in Lehre und Sakrament zu spenden 
(Pij*r >Mytbol. der chriit. Kunst.t I. S. 214.) 
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Buonarotti feliratai közt van ez i* : 

... Cl BIBAS CVM EVLOCIA CORP. 

O eulociában tulajdonnevet talál, s így a következő szót compare-ra egészíti ki, az utóbbit az 
Eulocia nevű no férjére vonatkoztatja, kinek nevét a felirat csonka kezdetében véli rejlőnek. Azonban 
könnyen meglehet, hogy az Eulocia szóban a g betíí külön vonását elnézte, és hogy az üvegen eulogia 
áll, s ekkor az úr-vacsorára szóló vonatkozás világos. A következő négy betűt nem bírom magyarázni 
(hát ha itt > eulogia corporis-t< kellene olvasnunk?) Végre Röstell említi azt is, hogy ezen edények 
anyaga csaknem mindig üveg, és hogy az ó-keresztyén egyház ezen anyaggal élt az úr-vacsora szolgála- 
tára készült kelyhek és csészéknél. 

Mi az üvegedényeken látható képek technikáját illeti, ez igen egyszerű : az üveg lapra arany 
lemezkét tettek, melyben az előadandó tárgy körrajzát ki vakarták, a kikarczolt réseken vagv az üveg- 
tábla alakja jelent meg, mely néha kékre volt festve, vagy a résekbe fekete vonalakat húztak, hogy így 
az arany lemezen vagy alapon fekete rajzban jelent meg, épen úgy, mint a nielloban a fekete rajz ezüst 
lemezen látható. A rajz kész levén, az alsó üveg táblára felsőt tettek s mindkettőt egygyé olvasztották, 
forrasztották, mi által az előadás megmaradása biztosíttatott. Az arany lemez kísértetbe hozta a találó- 
kat, kik, hogy ezt megnyerhessék, az üveget összetörték, miből is, ha a csészék gyakori használatát 
tekintjük, azok elég gyér előfordulta magyarázható; de különben is, az anyag igen törékeny levén, a 
csészék felső része mindenütt hiányzik, és csak is erősebb, két tál: Iából álló alapja vagy feneke maradt 
meg, csaknem kizárólag kör-alakban. A technikának fentebbi leirásából kitetszik, miért kell e csészék 
képeit egyszerű rajzoknak, monochrommáknak tekintenünk, melyek mind egyszerű készítésük, mind 
gyakori, mindennapi hasznuk miatt egy részt a kézmívesek készítményei közé tartoznak ; de más részt 
épen ezért egészítik ki a falképek és szobrászati művek sorát, mert kézmívesektől eredvén, kevésbé új 
compositiót, sem mint a falképek és szobrászati művek ismétlését, mását, teszik élénkbe. 

Legújabb időben a britisch museum számára Londonban, kezdték e csészéket gyűjteni, ott 
vannak legnagyobb számmal; azonban, midőn 1867-ben legutóbb Londonban voltam, a gyűjtemény 
még nem volt rendezve, sőt még kellőképen fölálllítva sem volt. 

Garucci jezsuita ezen edényekről külön könyvet, írt ily czím alatt: 

>Vetri ornati di figure in oro trovati nei cemeteri di Roma, raccolti et spiegati da Raffaelc 
GaruccL Roma, 1864.< 

A folio-alakú képekhez 285. lapnyi negyedrét szöveg van mellékelve. 

Garucci a bevezetésben azon véleményét mondja ki, miszerint ezen edények a IV. században 
készültek, kizárólag keresztyén kézmívesek által és kizárólag házi használatra, s hogy csak mint a halott- 
nak kedvencz edényei tétettek le sírjánál. Közelebbről Garucci az edények keletkezését a falképek és 
sarkopha$rok közti időre helyezi, mi tehát a IV. század első felének felelne meg. 

A kor meghatározását Garucci következőleg indokolja : Az üvegek szentjei nimbussal vannak 
ellátva * a nimbusnak egyetlen- egy biztos példányát sem ismerjük a III. században. A feliratok írás- 
módja a IV. századra utal : ph helyett f betűt használnak ; pl. > neofitus « szóban, th helyett egyszerű t 
betűt pl. >ypatius< névben: Jézus neve mindig Zezusnak íratik. Az előadott személyek a IV. század 
laenajába vannak öltöztetve, a latus clavus közönséges, minden öltözet divat, valamint a haj elrendezés 
i* a IV. századé, s egyetlen-egy fülbevaló sem találtatik, még a nőknél sem ; mert szent Jeromos a fülbe- 
valók, mini pogány luxus tárgya ellen, erélyesen kikelt. 

Nézeteit tovább előadván, Garucci megjegyzi, hogy bár sokan hitték, miként a csészék az euca- 
rl~tia vérének kiszolgáltatására voltak rendelve, mások, miként az úr-vacsorájánál használtattak : ő ellen- 
ben meg van győződve, hogy, habár néha ily czélra alkalmaztattak is, mégis a polgári élet számára 
készültek, még pedi*r nemcsak a keresztyének, hanem még a zsidók és pogányok használatára is. Azokat 
ri-ndesen ajándékozták egymásnak, keresztelés, házasság-kötés, vagy halotti tor alkalmával; s ide mutat- 
nak felirataik is. minők : >bibas, zeses, sine bile zeses, dignitas amicorum* stb. ; az utóbbit Le-Blant a 
ttiegvendéglőhöz intézett köszöntésnek magyarázza és >Orgueil de tes amise, barátaidnak büszke- 
sége! fordítja. 
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Rossi csészéink keletkezési korára nézve óvatosabban nyilatkozik, mint Garucci ; csak annyit 
jegyezvén meg, hogy sokkal nagyobb része a IV. századból származik. Ugyanis e tárgyra vonatkozólag 
ezt olvassuk > Buliét/ di arc. crist.« 1864. évf. 81. s k. 1. Bosio annyi esztendőn folytatott munkálkodásá- 
ban a földalatti temetőkben csak öt vagy hat üveg csészét talált ; míg a salariai út egyik temetőjének 
kevés folyosója neki együtt ötöt szolgáltatott, mert e folyosókat, úgy szólván, még szűzen találta. E pél- 
dából látjuk, hogy csészéinek aranya minden időben fölkeltvén a rablók kapzsiságát, csak ott fordulnak 
elő, hova e rablók nem hatottak. Midőn tehát Bosio halála után az ásatások sok, még nem érintett teme- 
tői utat megnyitottak, azokból kikerülhetett ama nagy kincs, melyet Garucci, háromszáznál többet szá- 
moló gyűjteményében közlött, és mivel mai nap csak ritkán találunk ily érintetlen folyosókat, ritkán is 
fedezünk föl a temetőkben arany csészét. Ráakadtam a tökéletesen zárt és a körülvevő meszet bántatlanul 
megtartott sírok némely egész soraira a Domitilla, Pretextatus és Callixtus-féle temetőkben, s e sírok fal- 
ragaszába be voltak nyomva az első, második és harmadik század első felének különféle érmei, elefánt- 
csont müvei, bronzai, sőt még némely drágakövek is, de soha se láttam itt a csészéknek még nyomát sem. 
A sírok (loculi) ezen sorai, nézetem szerint, igen régiek és a III. század vége előttiek. A calixtusi temető 
pápa kamrájának táján, melyre leginkább Alexander Severus császár idejében temetkeztek, nyertem egy 
tányér-alakú, csak is Írással ellátott üveg csészét, betűi kitünőleg szépek és classikai alakkal bírnak, a 
felírás ez : POTITA PROPINA. Ellenben más, szintén csak felirással ellátott csésze, melylyel Potita leg- 
díszesebben ivásra szólíttatik, sokkal újabb és kevésbé szép betűkből áll, s ez találtatott a calixtusi temető 
más helyén. Azon temetkezési helyek feliratai, melyekről ezen .és más, Pétert és Pált ábrázoló csészék 
leestek, körülbelül Constantinus és Diocletian idejére mutatnak. Innen önkény tesen következik azon 
gyanú, mintha az utolsó évek fukarsága a csészékben nemcsak a miénket közelebb megelőző századok 
rablásainak eredménye, hanem hogy annak okát inkább a szemeink alatt feltakarított 
helyek nagy régiségében kell keresni. Más szóval e kérdés eredt, vájjon az alakokkal, és 
nevezetesen keresztyén tárgyú alakokkal ellátott csészék nem sokkal számosabbak-e a IV. századból és a 
III. végéből származó folyosókon, semmint az ez időnél régiebbekben ? Ha Bosio utódai, nagy mesterük 
szorgalmát a topographia ügyében követik, biztosan ismerhetnők a csészék és a feliratok közti viszonyt, 
és az utóbbiakból következtethetnők az előbbiek korát. De Bosiót nem utánozták. Mindamellett, valamint 
Bosio adatai, úgy azok, melyeket másonnan veszek és saját tapasztalásom is azon véleményhez vezetnek, 
miszerint a keresztyén tárgyú csészék kevésbé ritkák a későbbi, sem mint a leg- 
régibb sírokon.*) 

Illetőleg az üveg csészék használatát Rossi Zephirinus és Calixtus pápák rendeletét említi, mely 
szerint ezen csészék a misénél használtattak (1. Bull. di arc. erist. 1866-ki évf. 20. 1.) Hic (Zephirinus) 
fecit constitutum de ecclesia, ut patenas vitreas ante sacerdotes in ecclesiam ministri 
essent subportantes et ante sacerdotes adstantes, dum episcopus missam celebraret : sic missae 
celebrarentur, excepto quod jus episcopi interest, ut tamen clerus sustineret omnibus praesentibus, quod 
ex ea consecratione de manu episcopi jam coronam consecratam acciperet presbyter tradendum populo. 
A >Liber pontificalis « (in Zephirino et II. ed. Vignoli Tom. I. p. 36.) ezen megrontott helyét Rossi Mil- 
tiades és Siricius pápáknak ugyan a >Liber pontificalisban < ide vonatkozó e mondatából magyarázza: 
presbyteri . . . quia die Dominica propter plebem sibi creditam nobiscum (a püspökkel, nevezetesen 
Docentius gubbioi püspökkel) convenire non possunt, idcirco fermentum a nobis confectum per acolythos 
accipiunt, ut se a nostra communione maximé illa die non judicent separatos. Zephirinus tehát első volt, 
kinek rendelete szerint az acolythusok tartották üveg csészéken a kiválólag fermentum-nak neve- 
zett kenyeret, melyet, miután a püspök megszentelte, a város külön részeiben a papok a reájuk bízott 
hívek közt kiosztottak. Orbán pápa, ki Calixtus utódja volt, ezüstből készíttette a szent edényeket, s ezek 
közt 25 patenat is, melyek száma megfelel az akkori keresztyén községek számának Rómában, melyek- 
nek a pápa a középpontból osztotta az általa fölszentelt eucanstiát. 



*) I dati peró che egli (Bosio) ci fornisce e quelli che raccolgo da qualche altro testimonio e dai pochi esempi caduti sotto 
i miéi occhi favoriscono l'opinione, che i vetri con soggetti eristiani sieno menő rari nei sepoleri della posteriore, que in quelli delia piá 
antica etá. 
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EGYSZERŰ RAJZOK. 



Visszatérvén csészéink keletkezési korára, kiválólag idéznem kell egyiknek Garucci atlasának 
XXXIII. T. 5. sz. alatt adott másolatát, melynek egymás fölött fekvő római érmek ábrájáról ekkép 
szól Garucci szövege 176. 1. : Midőn Olivieri ezen csésze alját le akarta venni a falragasztékról, midőn 
azt ott épen találta, darabokra összetörte. Röstelvén ügyetlen buzgalmát, összeszedte és mint bírta, össze- 
rakta a darabokat és elbeszélte a többit, mint szemlátomását. Későbben közölte mását >Di alcune anti- 
chitá cristiane* czimü munkája IV. T. 8. sz. leirásával együtt, melyet saját szavaival idézek : >A csésze 
alsó táblája, melyen az arany lemezke feküdt, nem átlátszó, hanem kékes smalto szinu ; átlátszó volt a 
felső tábla, mely egészen elveszett. Köröskörül venyigéhez hasonló koszorú kanyarodik, a szár, melyből 
a levelek erednek, bibor szintí, alatta volt egy felirat vagy inkább felhívás, melyből a következő betűk 
fenmaradtak : IX VIVAS CVM TVIS OMN. Közepén éremhalmaz volt ábrázolva, a legfelsőbb középső 
• érmen Caracalla igen jól rajzolt feje fodros szakállal, körüle ezen felírás : IMP. ANTONINVS. AVG. — E 
szerint csészénk a 218. év előtt készült. Fenmaradt, más érmen, Mark Aurél neje Faustina 
fejének része is, ily körirattal : DÍVA FAVS^INÁ és emlékszem, hogy máson ismét említve volt Marhus 
jegyese és Pius apja is.« Megjegyzi Olivieri id. m. XX. 1., hogy midőn a csésze még egész volt, az IX 
előtt FEL-t is olvasott, tehát az egész név FÉLIX, élj (boldogan) tieiddel. 

Ehhez járul, hogy a Garucci által közlött más csésze ábráinak stylje is régibb, mint a IV. szá- 
zad styljére mutat, nevezetesen : XXXIII. T. pénzváltója, vendéglőse vendégével, Daedalusa stb. 

Ide tartozik alkalmasint Calixtus pápa arczképe is XIX. T. 2., melynek magyarázataként ezt 

olvassuk a szöveg 114. 1. : > Másolva a párisi érem-gyüjteményben 
őrzött eredetiből, közzétéve először Bianchini, utóbb Boldetti, Moretto 
és Perret által. Calixtus pápának, CALLISTVS nemes arczképe pal- 
liumba öltözve, vállán a homophorium. « Calixtus 223-tól 230-ig volt 
pápa, nem hihetjük ugyan Garuccival, hogy ezen — nem igen ügye- 
sen rajzolt — főben nemes arczkép van előttünk, azonban, midőn 
abban, a technika nehézségével és a kép készítőjének csak kézmíves 
voltát tekintve, mégis igyekezetet látunk az egyéniség jellemzésére ; 
egyszersmind valószínűvé válik , mikép a kép élő eredetijével 
egykorú.*) 

Mindezekből kitetszik : 
1. hogy a szóban levő csészék készítési kora, kivált pedig azoké, 
melyeken nem keresztyén tárgyak voltak előadva, régibb, sem mint 
Garucci állítja. 

2. hogy e csészék nemcsak mindennapi házi használatra, hanem a vallásos szertartás számára is 
készültek. 

3. hogy készítőik alkalmasint nem kizárólag keresztyén kézmívesek valának. 
Illetőleg az e csészéken előforduló keresztyén vallásos tárgyakat, mert itt csak ezekről lehet 

szó, ezek csaknem ugyanasonosak az egykorú coemeterialis falképeken és kőkoporsókon előforduló tár- 
gyakkal. Kettejét,melyek a pécsi cubiculum egyes tárgyaival feltünőleg rokonok, maga helyén tüzete- 
sebben fogom leírni. 




13. ábra. 



•) Bossi is adja Calixtus ezen arczképét Bullett. 1866. évf. 17. 1. és ehhez a szövegben 33. 1. ezt jegyzi meg : >Ama nagy 
tiszteletnek, melylyel kortársai Calixtus pápa iránt viseltettek, egyik fölötte ritka emléke, ránk maradt az itt másolt eredeti arczképe- 
ben. Nem bírónk az első három század pápáinak egyetlenegy más arczképe vei. Cosi ognuno potrá contemplare il volto del famoso pon_ 
tefice, la cni ária svegliata ed il coi sgnardo quieto e sicuro bene s' addicano all' uomo, che fa degno a tanta ammirazeone ed a tant a 
contradizione.* Nem oszthatom ugyan Bossi csodálkozását a rajz művészete fölött, de vele együtt a pápával egykorúnak kell tartanom 
a csészét, tehát még a ül. század mintegy harmadik tizedében készültnek. 
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(Noé, Dániel, az ifjak az égő kemenczében, a vörös tenger), úgy szintén kilátásba van helyezve csodás 
gyógyítás (az evangeliom betegei) és az égi táplálék és erősítés (Mózes forrása, a szamarita nő, az eteté- 
sek) ; végre kilátásba tétetik a feltámadás (Lázár és Éliás) és az urnák megjelenése újra (a bevonulás 
Jeruzsálembe). E vonatkozások többjei egyesültek Jónás történetében és a jó pásztor nyája iránti szere- 

i 

tet teljes gondoskodásában ; miért is e tárgyakat kiválólag kedvelték, amaz, mert magára az üdvözítőre 
is utalt, kétszeresen volt kedvelt, emez mindenekelőtt kedvelt és népszerű volt az itt a megváltó és a hívek 
közti viszony miatt. A kőkoporsók és coemeteriumok képletei némileg különböznek egymástól, midőn 
amazokban túlnyomó a személyes érdek (a halottnak arczképe), itt pedig az utalás az egyház mysteriu- 
maira, az eucharistiára, melyet e képek közt osztottak. Azért találkozunk itt annyiszor a hallal, Krisztus 
mystikai jelvényével, midőn ez majd úszva kenyeret és bort hord hátán, majd az ebédlőkkel környezett 
asztalon fekszik, mely mellett a kenyérkasok állanak. Az ó-testamentomi tárgyak közt gyakran használ- 
ták Mózes csodateljes forrását, összekötvén azt, mint tetszik, majd a mystikai hal fogalmával, majd a 
kereszteléssel ; ezenkivül leggyakrabbak Ábrahám áldozata és Jónás története. < 

» Mennyire jelképes az első keresztyének eszmejárata, kitetszik az üdvözítő alakjának ábrázo- 
lása módjában is. Nemcsak ott, hol Orpheus vagy jó pásztorkénti megjelenésében a költői felfogás föl- 
mentett a történeti hűségtől, hanem még a szorosabban történeti jelenetekben is, épen nem törekedtek a 
megváltót egyéni vonások alatt ábrázolni. Majd szakái talanul, majd szakálosan látjuk előadva, mégpedig 
ugyanazon koporsón. Azt hitték ugyan, hogy itt mégis némi szabály uralkodott, a korkülönbségé, vagy 
vonatkozás az élő vagy színe változott megváltóra ; de mindezen kisérletek helyteleneknek tűnnek föl, 
kivált a keresztyénség első korának képleteire nézve, ha azokat közelebbről vizsgáljuk. Nem czéloztak 
tehát egyébbre, mint az üdvözítő szellemi jelentékenységének emlékeztetésére és egészben közönbösen 
vették külső történeti megjelenését. Nem találkozunk tehát itt Krisztusnak valóságos, de még csak állí- 
tólagos arczképével sem, sőt valószínű, hogy ilyent tudva és akarva kerültek. < Schnaase előadása folya- 
mában úgy nyilatkozik, mintha nem hinné, hogy az emlékek külön előadásai közt (jelesen a sarkophagokon) 
bizonyos szellemi összeköttetés volna, vagy hogy ezek összevéve bizonyos eszmét, vagy rokon eszméket 
foglalnának magukban, fejtenének ki ; ugyanis a 89. 1. ezeket olvassuk > hogy a kőkoporsók középső képe 
oldalán más, az ó- és új-szövetségből vett képek közt rendesen nincsen benső összefüggés. >Neben diesem 
mittleren Bilde sind auf beiden Seiten andere angebracht, derén Gegenstaende ohne Unterschied aus dem 
altén oder neuen Testament entlehnt, gewöhnlichkeineninnerenZusammenhang habén.* 

Inkább Rossi, sem mint Schnaase nézetét véve zsinórmértékül, úgy hiszem, hogy a pécsi cubi- 
culumnak vezéreszméjét a következő bibliai mondat tételével fejezhetni ki: 

»A ki hijénd és megkeresztelkedendik, idvezül. (Márk XVI. 16.) 

E kettőben együttvéve, pontosul össze a keresztyénnek fő jelleme, nóta indelebilis, fő köteles- 
sége, szenvedő és cselekvő feladata, miért Luther Márton is mondja : a víz maga nem teszi meg ugyan, 
hanem járulni kell ehhez az üdvözítő szavaiba helyezett hitnek is. 



Tekintsük III. táblánkat, mely a pécsi kamra két hosszoldalát az azok fölött kanyarodó donga- 
bolttal ábrázolja, az előbbi kettőnek festetlen alja nélkül. 

A bemenőnek balján (nyugati fal) három négyszög kép volt, két kisebb a két sarkon, köztük 
egy valamivel hosszabb. 

Az első kép, északról véve, ábrázolta Noét bárkájában. Koller Noé alakját még meglehe- 
tős épnek találta és másoltatta ; ma csak a bárkának vagy ládának része látható. 

A középső kép egészen elenyészett. 

Harmadik képünk ugyanis részben elenyészett, mégis azon három keleti ruhába felöltözött lép- 
delő férfi-alakra ráismerni, melyet Koller a három mágusnak vagy is keleti bölcsnek tartott, én a három 
babilóniai ifjakénak tekintem. 
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mondja, hogy Noé Krisztushoz mindenben hasonló : Noe autem per omnia significat Christum, Noe 
requies ínterpretatur, et Dominus noster in Evangelio : Discite a me quia mitis sum, et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus vestris. Noe solus justus ; Christus solus sine peccato est, cui septem animae 
donatae sünt, i. e. perfecti homines per septiformem gratiam, Noe per aquam, et lignum liberat suos, 
Christus per Crucem et baptismum liberat Christianos. — Noé nevét magyarázzák Hieron. (Quest. in 
Genes. c. 5.) és Chrysost. (Homil. 34. in genesim.); az előbbi : Et vocavit nomen ejus Noe, dicens : Ipse 
requiescere nos faciet ab operibus nostris, dicendo : et illó igitur quod sub eo omnia retro opera requieverunt 
per diluvium, appellatus est requies; — az utóbbi : Nomen autem Noe língua hebraica q u i e s dici- 
tur : quia ingruente diluvio, hic solus mundum servaturus et posterioris saeculi futurus author erat. 
Idcirco inquit faciet nos requiescere. 

Ehhez hozzá van adva Aringhinél II. fol. 472. s. k. Cy prianusból contra Novatianum ; (az egy- 
ház és a bárka közti hasonlatosságra nézve) : Illa arca figurám Ecclesiae portabat. Cataclysmus ergo ille, 
qui sub Noe factus est, figurám persecutionis, quae per totum orbem nuper supereffusa est, ostendit. 
Aquis autem, diruptis cataractis, undique convenientibus, et excrescentibus siguificabantur gentes, quae 
ad nostram Ecclesiam excreverunt, sicut Apocal. 17. docet, dicens : Aquae, quas vidisti, populi sünt et 
regna. — Hasonlóan sz. Ágoston de Civit. Dei c. 6. Figura est peregrinantis in hoc saeculo civitatis Dei, 
h. e. Ecclesiae, quae fit salva per lignum, in quo pependit mediator Dei et hominum. — Még részleteseb- 
ben nyilatkozik sz. Ambrus (I. c. 4. de voc. gen.) Quod ostium in latere accepit, profecto illud est vulnus, 
quando latus Crucifixi lancea perforatum est. Hac quippe ad illum venientes, ingrediuntur, quia inde 
Sacramenta manarunt, quibus credentes initiantur, et quod de lignis quadratis fieri jubetur, undique sta- 
biléul sanctorum vitám significat : quacunque enim vertitur quadratum stabit. *) — In arca Ecclesia figu- 
ratur, dum per lignunf et aquam redemptio crucis Christi, et ablutio regenerationis aperitur Hic nobis 
ipsiusmet Petri naviculae mentio suggeritur, quae patentissimum Ecclesiae pariter typum intuentibus 
praesefert. — Naviculam istam (Petri) cogitate Ecclesiam, turbulentum maré hoc seculum. — Noé 
galambjáról szól sz. Ágoston I. de ver. Dom. Chrysologus ait (ser. 140.) : Hodie spiritus sanctus superna- 
tat aquis in specie columbae, ut sicut illa columba Noe nunciaverat diluvium decessisse mundi : ita ista 
indice nosceretur perpetuum mundi cessasse naufragium. Végre nevezetes még Damascenus és Justinus 
martyr tanúsága, mely Noét Krisztushoz hasonlítja, ugyan is homil de Sabb. sancto : At Noe quidem 
arca inclusus, et ligno illó alterius mundi semina conservans, rursus humani generis princípium effectus, 
Christum, sponte sua, sepultura inclusum, peccatumque sanguine sinuil et aqua ex latere ejus fluente 
lavantem, ac genus nostrum universum in ligno crucis conservantem novae Ecclesiae, ac reipublicae 
auctorem nobis, ducemque effectum typice nobis demonstrabat ; még elébb Justinus (in coll. cum Try- 
phone Jud. circa finem T. 2.) : Nam et Christus cum primogenitus esset omnis creaturae, et primogenitus 
ex mortuis, primitiaeque dormientium, princípium rursus alterius generis fűit regenerati ab ipso per 
aquam, et fidem, et lignum : quod mysterium crucis obtinet ; quemadmodum et Noe in ligno servatus est 
una cum suis, super aquas invectus. 

Mily nagy fontosságot tulajdonítottak a középkorban is Noé történetének és typologiai jelenté- 
sének, kitetszik a sz. savini templom falfestményeiből **), hol hat kép e történet előadásának van szen- 
telve, u. m. 1. Noé megbízása (X. T.), a bárka (XI. T.), kivonulás a bárkából és az áldozó Noé (XII. T.), 
Noé a szőlőt mívelve és borától megrészegedve (XLI. T.), Noé saját fia által kigúnyolva (XXIII. T.) és 
a kiátkozott Cham (XXII. T.). Kivált a kigúnyolt Noét kedvelte ábrázolni a középkor, előképéül a kigú- 
nyolt üdvözítőnek. 

A kigunyolásrál szól és az arra következő atyai átkot előadja Mózes I. IX. 21-től 27-ig. 



*) Ezen hasonlatosság Vitruviusból van véve, kinél az épen oly nevetséges, mint itt : Etiam Pythagorae hisque qui ejus 
haeresim fuerunt secuti, piacúit cubicis rationibus praecepta in voluminibus scribere, constitueruntque cubun CCXVI versuum, eosque non 
plures quam trés in una conceptione oportere esse putaverunt. Cubus autem est corpus ex sex lateribus aequali latitudine planitierum 
perquadratum. Is cum est jactus, quam in partém incubuit, dum est intactus, immotam habét stabilitatem : ut sünt etiam tesserae 
quas in alveo ludentes jaciunt. Hanc autem similitudinem ex eo sumpsisse videntur, quod is numerus versuum, uti cubus, in quemcun 
que sensum insederit, immotam ibi efnciat stabilitatem ? ! 

**) A sz. savini képekről szóló franczia munkának rövid ismertetését 1. jelen munka I. kötet 141. lapján. 
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veszszük, akkor a fal közepén egyebet nem kereshetünk a gyermeket ölében tartó szűznél, kihez a három 
bölcs irányozza lépteit ; de mint már említem, két körülmény harczol e föltevés ellen : először az, hogy 
akkor alig választották volna el kerettel két részre ugyanazon jelenetet; másodszor, nem adhattak volna 
a középső képnek, melybe a sztízön kívül legfölebb még sz. Józsefet s a jászolt az ökörrel s a szamárral 
(a pásztorokat pedig nehezen) lehetett elhelyezni, oly nagy hosszkiterjedést. De ha a tisztelgés jelenetét 
a középső képből kizárjuk, másféle előadást kell e helyett keresnünk ; azon tárgyak közt pedig, melyeket 
a calixtusi kamrákban látunk előadva, leginkább ajánlkozik a hajó, mint az egyháznak jel- 
képe és a Noé képében jelzett világ-keresztelésnek legközelebb fekvő folytatása, t. i. az egyház, melybe 
a bűnös, most már mint keresztyén, vagy az egész bűnös világ fölvétetik. Igaz, hogy a hajó képét leg- 
inkább Jónás történetével kötötték össze, s hogy ezen összekötésben fordul elő leggyakrabban a calixtusi 
kamrákban is, de van ugyanott a Jónás-féle hajókon kívül egy, kétségtelenül az egyházat jelentő hajó is 
(1. Rom. sott. II. köt. atlas XV. tábla), mely a viharban csaknem elvész ; egyik tengerész, ki a hajóból 
kiesett, küzd a habokkal, a másikat az égből leszálló angyal menti meg, míg a harmadik nyugodtan áll 
a hajó vízzel elárasztott hátsó részén. Az egyház tiszta jelképének magyarázza Rossi is e hajót, melyen 
Jónás nem jelenik meg, és mely nem is Xoé bárkája vagy hajója, és melyet, ha a hajónak az egyházzal 
ugyanazonos általános jelentésével nem elégszünk meg, legfölebb Péter halász hajójának tekinthetünk. 
Kreuser (id. műnk. I. 224. s köv. 1.) ázámos egyházatyák idézésével a hajónak jelentését magyarázza, 
kezdve a Const. apóst. (II. 57. p. 202.), hol a püspök hajókormányosnak, a diakónusok matrózoknak 
neveztetnek stb. Kelemen (Ep. ad Jacob XIV. p. 538. ap. boteles) levelében Krisztust magát mondja a 
kormányosnak, a püspököt kapitánynak, a papokat hajóslegényeknek. Hasonlóan nyilatkozik Chrysosto- 
mus és sz. Leo pápa, ki a hajó urának a mindenható istent, kormányosának pedig Krisztust tekinti. Az 
egyházat tehát hajónak már az első században is, sőt már az apostolok tekintették, hajónak, mely földi 
életünk (Zeitlichkeit) tengerén vitorláz, míg a megváltóhoz érkezik, az üdv kikötőjébe. Tovább menve, 
ha az egyházat meghatározott egyes hajóhoz akarjuk hasonlítani, ekkor előttünk van, mint láttuk, Noé 
megmentő bárkája és Péter apostol csolnakja. Egyébiránt, hogy a templomnak összehasonlítása a hajó- 
val nem keresztyén találmány, kitetszik azon körülményből, mely szerint már a görögök is templomaik 
egy részét hajónak, n a o s-nak nevezték. 

Egyébiránt a hajó egyedül, mint az egyháznak jelképe, és nem mint Jónás, Noé vagy Péter 
hajója ritkán szokott előfordulni (R. Rom. sott. két kőkoporsó-töredéken) I. XXV. T. Hajó, melyben 
Ulysses áll a sirenek énekét, azaz a világi élet veszedelmét az egyház hajójában szerencsésen elkerülvén; 
és II. XXXIX -XL. kettős táblán egyszerű hajó és horgony közt AVR. PARDVS felirással. 



A három keleti bölcs vagy a három babilóniai ifjú. 

A három babilóniai ifjú, Sidrák, Misák és Abednego történetét olvassuk Dániel prófétának 3. 

fejezetében. 

Bosio id. m. 597. s k. 1. így szól ezekről, idézve sz. Ágoston ep. 48. : Si facta praeterita in pro- 
pheticis libris figuráé fuerant futurorum, in Rege illó, qui appellabatur Nabucodonozor, utrumque tem- 
pus figuratum est ; et quod sub Apostolis habuit, et quod nunc habét Ecclesia. Temporis itaque Aposto- 
lorum et Martyrum illud implebatur, quod figuratum est quando Rex memoratos pios et justos cogebat 
adorare simulacra et recusantes in flammas mittebat : nunc autem illud impletur, quod paulo post in 
eodem Rege figuratum est, cum conversus ad honorandum Deum verum, decrevit in regno suo, ut qui- 
cunque blasphemaret Deum Sidrac, Misael, Adenago poenis debitis subjaceret. — Bosio továbbá idézi 
Chrysost. (homil. 4. in c. 1. ad Matth.) : Quae saepius dicta sünt figurám manifeste exprimunt futurorum. 
Sicut enim ibi in ignem missi nihil ad versi omnino senserunt ; qui verő foris steterant subito ac vehe- 
menti incendio consumti sünt; sic etiam tunc futurum est. Nam et Sancti etiam si flumen igneum trans- 
eant, nihil prorsus triste patiuntur, sed aparebunt absque dubio clariores. — Továbbá Cyprianus 81. ad 
Serg. Pueros etiam vobis gloriosa confessione sociavit divina dignatio ; repraesentans vobis tale aliquid, 
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másikat az új-testamentomét. A fiatal héberek, kik a bálványimádók közt élve, a bálványimádástól mégis 
visszaborzadtak, és inkább mint ezt, a halált választották, midőn az üdvözítő csillagra, mely nem egyéb 
Krisztusnál, mutatnak; előre jósolják azon sok bálványimádóknak jövő hitét és állhatatosságát, kik fel- 
világosítva az evangélium tanai által lemondanak a balítéletekről, imádni fogják az igaz istent és annak 
a világ üdvéért megtestesített fiát. Ezek előjárói a csillag által Bethlehembe, az úr lábaihoz vezetett böl- 
csekben. Ily magyarázat, melyet az újonnan talált (a sz. gillesi) és a milanói emlék oly világosan hirdet, 
mindinkább gyarapítja azon titkos jelképesség bizonyítványait, melyeket az ős eredeti keresztyén művé- 
szeti emlékek a bibliai történetek fátyola alá elrejtettek. 

Garucci (id. műnk. 13. 1.) a Constit. apóst. V. 7. nyomán á régiekkel együtt babilóniai ifjainkat 
a feltámadás jelképének tartja. >Hiszszük, hogy testünk feltámadása biztosítva van Krisztus feltámadá- 
sában ; mert a ki maga visszatér az életbe, kezeskedik saját feltámadásunkért : az, ki a három babilóniai 
ifjat bántatlanul hozta ki az égő kemenczéből. így ír Tertullianus is (de resurrectione) : Corporum e 
resurrectione futurae integritatis documento fuerunt, quod babylonii ignes trium fratrum nec tiaras nec 
sarabra laeserunt ; és Iraeneus (L. V. c. 5.) : Ananias et Azarias et Misael nisi in caminum ignis in septu- 
plum exardentem, neque nociti sünt alipuid, neque odor ignis inventus est in eis; et de camino ignis salvi 
exierunt, educti velut manu Dei ad ostensionem virtutis ejus. Sic et nunc quamvis qüidam ignorantes 
virtutem et permissionem Dei contradicant suae saluti, impossibile existimantes posse Daum suscitantem 
corpora in sempiternam perseverationem eis donare, non tamen incredulitas talium evacuabit fidem Dei. 

A középkor typologiája a három babilóniai ifjakat nem hozta viszonyba a három keleti bölcs- 
csel, mert azok elébe Ábrahám dézsmálását és a sabai királynőt, vagy az első helyett Abnernak Dávidnál 
tett -látogatását helyezte, feltartván így az egyszerű tisztelkedés jellegét (1. e munka I. köt. 114-dik és 
118-dik lapját). 

Mondám, hogy Koller a pécsi cubiculum három alakjában nem a babilóniai ifjakét, hanem a 
három keleti bölcsét, a mágusokét látta és rajzában kezökbe van adva a tál vagy tányér is, melyen aján- 
dékaikat hozzák : ma a kezeknek többé nyoma sem levén, nem tudhatjuk, megfelelt-e a valónak Koller 
rajza ? de feltűnő az, hogy a bölcsek tisztelkedése tárgyának, azaz az üdvözítő gyermeket ölében tartó 
Mária e képen soha sem létezett, sőt nem létezhetett, mert a három alak a keret közti tért egészen elfog- 
lalja. Más részt említendő, hogy a kettős csoport i azaz az ifjak és bölcseké csaknem mindenben meg- 
egyezik ; ugyanazon ruhát szoktak viselni : a néhai velenczei dogeéhoz hasonló phrygiai sapkát, ujjast, 
bugyogót, kurta köpenyt, szíjakkal felkötött czipőt, ugyanazon hármas számmal ábrázoltatnak, többnyire 
ugyanazon mozgásban, *) közös mindkettőnek, Kossi szerint a vezető csillag is, sőt Rossi egyik példájában 
az egyik babilóniai ifjú a bullát is viseli nyakán, melylyel fel van diszítve a laterani sarkophag három 
bölcse is. Mindezekből kitetszik, hogy a két csoportot egymástól nem vagyunk képesek megkülönböz- 
tetni, ha az magában áll, azaz, ha az ifjak mellett nem jelenik meg a bálvány szobra, vagy a bölcsek előtt 
nem ül a szűz a csecsemővel. Pécsett pedig sem az egyiknek, sem a másiknak nyoma ; sőt nem mondhat- 
juk határozottan azt sem, hogy a határozó ábrák egyike vagy másika a jelenleg elenyészett középső 
képen valóban meg volt, a három bölcs és a három ifjú közt haboznunk kell.**) 



*) Garucci helyesen jegyzi meg (mánk. fol. 49.), hogy a régiek a három bölcset soha sem ábrázolták térdelve, hanem inkább 
megérkezésük pillanatában, azaz járva, lépve. Niun antico pose mai in ginocchio i magi, come ha fatto la scuola moderna, né in atto 
di bacciare il piede di Redentore. — Ai pittori e scultori della chiesa primitiva piacque piuttosto esprimere 1' arrivo, e li fígurarono 
neír atto di presentarsi coi loro doni. 

**) Feltűnő, hogy az ó-keresztyén egyház Máté Ili. 11. ezen versét : Bizony az, hogy én (kereszt, sz. János) keresztellek 
titeket Tízzel, a megtérésre : de amaz, a ki én utánam jő, nálamnál erösebb, kinek nem vagyok méltó, hogy csak zsóláját viseljem ; az 
titeket keresztel szent Lélekkel és tűzzel. Feltűnő, mondom, hogy e vers »tüzét« jelképileg nem magyarázták másra, mint a szent- 
lélek nagy erejére és hatalmára, legfölebb ha láng-alakú nyelvekbeni pünkösdi megjelenésére gondoltak ; vagy talán féltek a pogány 
nézetek megközelítésétol. kiknek mysteriumaiból a tűz általi tisztulás, >catarrhsis« fordul elő? 
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Történetét elbeszéli maga a prophéta, könyvének négy részében. 

Jónás történetének typologiáját következő idézésekben adja elö Bosio id. műnk. 601. és k. 1. 
Máté XII. 39. O pedig felelvén, monda nékik : E gonosz és parázna nemzetség jelt kíván, de nem adatik 
néki egyéb jel, hanem Jónás Prófétának ama jele. 40. Mert miképen Jónás három éjjel és három nappal 
volt a czethalnak gyomrában : azonképen az embernek fia három éjjel és három nappal lészen a földnek 
gyomrában. S. Hieron. in Jon. Si consideremus ante passionem Christi errores mimdi et diversorum dog- 
matum flatus contrarios, et naviculam totumque genus humánum, i. e. creaturam Domini periclitantem, 
et post passionem ejus tranquilitatem fidei et orbis pacem et secura omnia et convcrsionem ad Deum, 
videbimus quomodo post praecipitationem Jonae steterit maré a fervore suo. — Hier. e p i s t. 3. ad 
Heliod. Devorasti quidem Jonam, sed in utero tuo vivus fűit. Portást i quasi mortuum ut tempestas 
mundi conquiesceret et Ninive nostra illius praeconio salvarctur. S. Au<j. ep. 40. ad quest. 6. de 
miraculis. Quid figuraverit quod Prophetam bellua illa devoratum tertio die vivnm reddidit, cur a 
nobis queritur, cum hoc Christus exponat? Generatio inquam etc. (1. föntebb Máténál.) Sicut ergo Jonas 
ex navi in alvum ceti, ita Christus ex ligno in sepulcrum et in mortis profundum : et sicut ille pro his 
qui tempestate periclitantur ; ita Christus pro his, qui in hoc seculo fluctuant : et sicut primo jussum est 
ut praedicaretur Ninivitis a Jona, sed ad eos non pervenit prophetia Jonae, nisi postquam eum cetus evo- 
muit; ita prophetia promissa est ad gentes, sed nisi post rcsurrectionem Christi non pervenit ad gentes. 
— Theoplu in Jona. Naturam nostram induens Dominus unus ex nobis factus, et navim nostram 
ingressus. Qui etiamsi se ipsum ad mortem condemnaret, non tamen se ipsum projecit, sed projicitur sicut 
Jonas — és tovább — Mortuo itaque Christo, ac omnia deglutienti balenae tradito, spirituales nequitiae 
cessaverunt, procellae voluptatum prostratae sünt. Tranquillitas tota et pax in vita versata est et animis 
et corporibus — és tovább — Prophetam esse figurám Christi, Navim esse typum JudaeorumSynagonae, 
prorae autem observatorem esse Moysen, nautas esse prophetas, maré afflictiones, quae nobis debebantur : 
sortem voluntatem Patris, secundum quam Christus in maré aerumnarum precipitatur, et alvum ingentis 
ceti h. e. mortis ingreditur, ubi triduum commoratus resurrexit gentibus evangélium annuncians, ex qui- 
bus" credentes conservati sünt. — Rupertus abbas in Jon. c. 4. Illud mystiee intelligendum, quod 
post suave umbraculum fidei patrum legem dedit, et religionem sacerdotalem per Moysen instituit; ut 
sub illa contegeretur verbum Domini, sive spiritus veritatis, adopertus figuris et utilitate litterae; quae 
congrue significatur per viriditatem levis haederae, sive, ut quidam volunt, cucurbitae. Denique cucurbita 
et haedera hujus naturae sünt, ut per terram reptent, lata habentes fólia in modum pampini, et absque 
furcis et adminiculis, quibus imitantur, altiora non petunt. Sic nimirum littera neque alta neque pretiosa 
est. — Aug. ep. 40. Jam verő quod tabernaculum sibi constituit e' consedit ex adverso civitatis Ninive, 
quid ei futurum esset exspectans, alterius significationis personam prophetae gestabat; praefigurabat enim 
carnale populum Israel; nam huic erat tristitia de salute Ninivitarum, hoc est de redemptione et libera- 
tione gentium ; unde venit Christus vocare non justos, sed peccatores ad poenitentiam. Umbraculum er^o 
cucurbitae super caput ejus, promissiones erant veteris testarfienti, vei ipsa jam munera, in quibus erat 
utique (sicut dicit apostolus) umbra futurorum ; tamquam ab aestu temporalium majorum in terra pro- 
missionis defensaculum praeberet, vermis autem matutinus, quo rodente cucurbita exaruit, idem rursus 
Christus occurrit, ex cujus ore, Evangelio diífamato, cuncta illa quae temporaliter apud Israelitas, velut 
umbraculi prius significatione viguerunt, evacuata mareuerunt. Et nunc ille populus amisso Hierosoly- 
marum regno et sacerdote et sacrificiis, quod totum umbra erat futuri in captiva dispositione magnó aestu 
tribulationis adducitur sicut Jonas. (Nem értem, hogyan hivatkozhatik itt Bosio a 22. zsolt. 7., hol Dávid 
magáról kicsinylőleg mondja : én pedig féreg vagyok és nem férfiú : embereknek szidalmok és a nép- 
nek utálatossága.) *) 



*) Pitra Spicil. Solerm. III. köt. 536. 1. idézi Vertcundust, a VI. század egyik Írójának következő Jónásról szóló töredékét: 
In ventre ceti conclusus, nec tamen bestiali dente vexatus, hoc canticum adorationis similitudine fudit, in tribulatione se confídens audi- 

17* 
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Garuccí IV. T. 1. ábráján az itt látható képet adja, mely a pécsi Jónáséhoz nagyon hasonlít, a 
melyet azért ennek igen csonka állapotának kiegészítése végett itt ismétlek. Garnccinak magyarázata 
a következő: 

Tekintsd a két kormánynyal és fó'árboczczal ellátott hajót, mely utóbbihoz van alkalmazva a 
>j ugu mt-nak nevezett vitorlarúd, a vitorla félig fel van húzva, a vitorlarádnak végét, melyeket cor- 
nua-nak neveznek a latinok, kötelek tartják a kellő irányban, innen származik a latin szójárás »ob ver- 
tere cornua,< más négy kötél erősen tartja a mestervitorlát. Az árhoczkas (carchesium *) fölött lebeg 
a szélnek irányát mutató lobogó (tinjfpaijac). A habok kék színének visszaadására a művész az aqua ma- 
rina nevű festékből készült fénymázat használta. Három meztelen matróz áll a hajóban, szemlélve, hogyan 
nyelt el a czetlial Jónást. A czethal, alakját tekintve, nem tartozik semmi ismert halfajhoz, mert a faj 



« iidnni. 



;ndum, sed vocibua inclai 



• E*- 



belluae 



ut ai merítő fiilciri non posaia, clainoris ausilio sublevcri 
íiuiiisti vocem meam in oeculto ceti rantre.* Minis est iiit«llci:tiis ; undu se íntelligit exaudittim, qui se circumspirit intést 
cirrumaeptum ? niniirum, licet filiaset undia obrutlls, ventre feríuo sepultua, se tamen confldit anditura. Habent enim sancti 
signum qno se sentíunt poatnlante, audirí, nulli* impeditionibus excludendum. Tali se íste quoque intelleicr:it exauditum. « Projeciati me 
in altitndine eordis maris, et flumina me cirenmdederunt. >Historico intellectn, propheta tesLatur se non sohim in corde maris, sed in 
.-iltitudinem inarini cordía abjectum, quod vei profunditaa pelagi datur intelligi. vei ferini ventría abstnisa secesaio, quae altitudo eordii 
maris est nuncupatn, ut ipsinn cur maris bet-tia locis sentotioribus conatituta utiliter coguoscatur. Incagnitae perquam hujnamodi bestiát 
rnroque visibus liumania compertae occnltas ibi pro fnnUi taté h inquirunt : aititudu verő eordis liujus interiora sünt piscis, in quo proje- 
ctum lngnbriter fatebatur. Mobilitus verő venientium transevintiamque aqnarum fluminibus comparautur ; quibua se circumdarí cernebat. 
Secretorum nohis potiua agnitio conqulrenda, voxque mei Donit ni Salvatoris est agnoacenda : »Projacisti me in altitudine eordis maris, 
vt flnmina mo circumdederunt. Projecisti me, ínquani, in conscientii* Hebraeonnn ; projecisti in cordia altitudine maria, in consilio utiqne 
Judaeonim, quoa maris vocabulo detnonatravit ; semper iufidi, tumultuosi, mobilea : neu enim poaaunt maníbua eum perimere rruentatit, 
nini prius abjeciasent infeatis. Projectus est enim in cordibus eorum, qui enm in te eredendő statuere noluerunt, et caeterae plebia multi- 
tudines tamquam flumina in una maris salaudine comiisscnt, quum, in medio *ui Jesu posito, conclamassent : »Cruciflge, cruciflge!« Tnm 
se uimirum vidít tiuminibus circumdatum et marinia fluctibus coopertum Sic. (1, Pitra Eipic.il. IV. kötet, bol VeTecundus egész munkája 
van, s ebben az itt idézett >in canticum Jönne « czimli rész is.) 

*) Carchesium. Appareil tixé au mit d'un vaissenu juste au-dessua de la verge & dana lequel jouait une partié du palán, 
Les matelots y montaient pour obaerver, pour arranger les voiles & lancer des traits. Cet appareil repondait sous certains rapports í cs 
que nos matelots appellent >la hune> (árboc 7. kas) ; il tirait son nom d'une ressemblance réelle ou aupposée avec la coupe a, bőire, melyet 
szintén csrchesiiimnak neveztek. (Bich Dtct. des Antiqnités Bomaines. Franczia fordítás.) 
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fölötti vitát a réiíi ítészek az irás magyarázóira bízták, magukat egyedül a bevett művészeti szokáshoz 
alkalmazván, mely ekképen működött, akár Andromeda meséjét, akár Neptun lovát kellett ábrázolnia. A 
szörny a halált jelképezte, vagy is inkább a poklot, mely Jónást elnyeli >cetum esse non dubitatur infer- 
numt mondja Zeno (II. XVII. 3,). Ugy tetszik, mintha a hal alakjának alapját szolgáltatta volna a mesés 
phoca; mert ehhez hasonlít szörnyetegünk két kacsó-szerű branchiájával (I. Jónás czethala iránt Macar. 
Hagloglyptája 211., 222. 1.). Eltérőleg ctt'il nyilatkozik Garucci szövege 3í). lapján. Bár a czethal a sírt 
képezi, mégsem jelképe a halálnak, hanem a feltámadásnak*), mivel mondja Jónás, hogy az istent kérte 
volna és kihallgatást nyert, s így sírjának eszméjével a jövő feltámadásnak eszméje van összekötve. 
Miután a halál Krisztuson győzedelmeskedett, kinek előképe Jónás, az cl kárhoz tatás megszűnt. Pál a 
Kolloséb. II. 13. És titeket, kik meghaltatok volna a bűnökben, és a ti testeteknek körülmetéletlenségé- 
beu, ő vele együtt megelevenített, megbocsátván néktek minden bűneiteket. Es Hilar. I. e. 14. Per pri- 
mitías ex mortuis ab homimim genere morte dcpulsa, visszanyerttik az elvesztett halhatatlanságot (cf. s. 
Zeno I. Tract. XII. 3.). így szintén mondja Chrysol. Péter (Serm. 37.). Adest bellua de profundo totuni 
dominicae resurrectionis impletura ct proditura, imo conceptura et paritnra mysterinm. Adest bellua, 
adest imago horrida et crudelis inferní, quae dum fertur faucibus avidis in prophetam, vigorem sui sensit 
ct degustavit antoris; incurrit namque teiunium devorando.* 

Rossi Jónás történetének igen régi jelképes használatát nevezetes tanúsággal erősíti. (Romasott. 
II. 365.) íRufinus szavai tanúskodnak a nagy régiségről, melyet tulajdonítottak idejében (a IV. század- 
ban) a Jónás története ábrájával földíszített síroknak; mert így ír : posteaquam senuít mundus et perur-. 
gentur cuncta ad finem, seribamus in sepulcris veterum . . . ipiía Jonas non bábuit umbram cucur- 
bitae sed hederae. (Invect. II. 35. in Vallarsi Opp. s. Hieron. T. II. p. (i(i3.). Ezen a negyedik századból 
származó, az általános tudomásról szóló tanúság megegyezik régészeti meggyőződésünkkel, mely szerint a 
Jónás-féle sírképek már a II., sÖt talán az első században is fordulnak elő. Rossi Rufinust idézi, midőn a 
Cornelíusok nemzetségéről szól, melynek egyik ivadéka nagy lármát ütött s. Girolamo ellen, mivel ez a 
Jónás történetében előforduló >cucurbita< szót a »hedera-évalt helyettesítette. A nagy tanító boszankod- 
ván a kis kritikuson, ezt canterium de an t i q u issímo genere Corneliorum nevezte. Elczét 
nem igen értették, míg Lívíns paraszt szójárására >canterium Ín fossa* nem emlékeztek, melyet 
Taurea a Claudins Ascllus nevére czélzó szójátéknak használ. Hasonlókép Girolamo ítészét eanterium- 
nak, asínus-nak nevezi; játszván Asinius nevével, melylyel sok többi nevei mellett dicsekszik.**) 

Nemcsak Jónás története használatának régiségeért, hanem annak tulajdonított nagy jelképes 
fontosságáért is kezeskedik azon körülmény, mely szerint képe nem kevésbé mint négyszer fordul elő a 
calixtusi temető öt legrégibb kamrájában.***) 

Mielőtt pár szót mondanék Jónás története előadása módjáról, szükségesnek látok két különle- 
ges kérdést tárgyalni : az u. n. czethalét vagy tengeri szörnyetegét és a töklugosét, 

A tengeri szörny nem egyéb, mint az antik világnak tengeri sárkánya, híppocampiis, 
Scepferd, Seedrache, mely annyiszor fordul elő, kivált ama képeken, melyen Neptun és Amphitrite dia- 
dalmenetei vannak ábrázolva. 

Ezen állat egyik felséges példányát láttuk az egykori Fehérváry Gábor-féle 
gyűjteményben, melynek mása itt következik. 

E gyűjtemény, mielőtt Parisban elárverezték, 18C8-ban a magy. tudományos 
akadémiában ki volt állítva. Akkor, c gyűjteményt ismertetvén, cameo-gyüríínkrŐl ezt 
írtam a >Magyar Ujságt 1808-dÍkí évf. 34. sz. (febr. 11-kén) : A comeok közt kiemelendő 
egy igen jeles tengeri sárkány, melynek becsét maga a művész is sejthette, mert nevét — 




*) Ha akarom vemhes. 
**) Quidaui oanterius ile antiquissimo genere Cornolíorum, sive ut ipse jártat <l«stirpe Aainii Pollionia, dmliim Romae díoi* 
usasse sacrilegü, rínod pro cuciirbita hederam tratistulerim, Comm. in Joiiam c. IV. (Opp. ed. cit. T. VI. p. 248.). (is szent 
Ágosthoz 404-ben írt CXII. levelében : ut ant* annos pluriraos cucurbita venit in médium, aaserentu illius tem porti Cornelio * Á'siiÍÍo 
Pollione (I. c, T. I. p. 748.) éa a Rufinus elleni Apológiában c. 'iO. : i-ontra inviüos luquoi- et Asirnimi Polliomíni de -eti >n; "Cor- 
neliorum Htili mei mucro convnlnerat (I. c. T. II. p. 485.). ' ' " ' ' " 
***) L. Ro-ni atlasát a .Roma sott.. II. kötetéhez, nevezeteién annak XIV., XVI.. XX. és XXV. tibiiját. ' ' " 
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> Alexa c — oda tette a köre. Noha e kő csak töredék, még más tekintetben is nevezetes, a mennyiben 
ugyanis a legrégibb keresztyén művészek azon czethalat, mely Jónás prófétát elnyeli, tökéletesen ezen 
valódi görög archaicus tengeri sárkány alakjában ábrázolták, noha hosszá hattyúnyaka és kigyó feje épen 
nem látszik alkalmasnak, oly nyugtalan személyt, minő ama próféta volt, átbocsátani. c *) 

Kivált a calixtusi temető kamráinak u. n. czethala felfogására nézve csaknem ugyanazonos ezen 
antik pistrixével ; de igen is különbözik gyarló technikai kivitel tekintetében. Itt sem foghatjuk meg ? 
hogyan csúszhatott le Jónás ezen keskeny nyakon keresztül? Vagy talán a kígyók testének kinyájtha- 
tóságára, vagy még inkább arra kell emlékeznünk, mit föntebb az egyházatyáknál olvastunk, hogy t. i. 
Jónás testét csak félig elnyelve kellett ábrázolni ? 

A technikának még nagyobb elkorcsosodása vehető észre a föntebb ábrázolt csésze-alj szörnye- 
tegén, és még itt is ráismerhetünk a jó antik mintára; sőt látjuk Koller igen hiányos rajzában, melynek 
készülése korában a sárkány alakja még épebb volt, mint ma, hogyan szállott le a pécsi kamra szörny- 
alakja még a csészéken előforduló mintájáról is. Mely körülmény falfestményeinket világosan a IV. század 
második felébe helyezi, melyten, valamint az egész római, s így az ó-kerepztyén művészet, úgy különösen 
az üvegcsészék technikája is már nevezetesen hanyatlott. Rossi (>Romsott.c 11.247.) azt véli, hogy a ten- 
geri szörnyek a legrégibb keresztyén előadásokban, mint az antik világban, csak díszként lettek alkal- 
mazva ; de mióta azokat Jónás történetével kötik össze, azok dísz jelentése és alkalmazása eltűnik. 

Azon növényre nézve, melynek árnyában Jónás pihent és vájjon >cucurbita« volt-e vagy 
.2>hedera,« idézek két írót és véleményét. 1-ször Tristramnak bibliai természet leirását >The natural his- 
tory of the bible by H. R. Tristram. London, 1868. « pag. 449. 

Grourd héber nyelven Kikajon, csak Jónásban fordul elő (IV. 5 — 10.). Sok ívet irtak be 
azon vitatkozással, mit jelentsen ezen gourd szó. A vitatkozás régi, mert midőn sz. Jeromos azt rep- 
kény-borostyánnal >ivy« fordította, sz. Ágoston annyira megbotránkozott, hogy a fordítást eretnekségnek 
nyilatkoztatta. A legnépszerűbb visszaadás c növényt a kikajon-nal, az arabsok el-keroá-val, a 
botanicusok ricinus communi s-ával ugyanazonosította. E magyarázat legerősebb okadatolása a 
kikajon származtatása az egyptomi kiki-ről, és hogy a ricinus olajat a rabinusok kiki-olajnak nevezik. 
A ricinus inkább nagy bokor, mint fa, van nagy kézalakú, fürészfog bevágású levele és kalász-idomú 
virága, melynek magvából sajtolják a gyógyszerek közt ismeretes olajat. A ricinus vadon nő az egész 
keleten, de nem tekintethetik árnyat adó fának, ámbár nagy levelei alatt árnyat kereshetni és találhatni. 
Palaestina melegebb vidékein felnő 12 egész 15 lábnyi magasra. A philologiai tekintet, igaz, a ricinus 
mellett erősen szól, hanem gyakorlati indokok mégis az angol >gourd, bottlegourd,« magyarul 
>lopótökc mellett harczolnak, a cucurbita pepo mellett. Niebuhr is így vélekedik, midőn utazási 
könyvében írja, hogy Mosulban, hol mindkét növény előfordul, a zsidók a cucurbita-Elkerra mel- 
lett nyilatkoznak. Palaestinában a két tájnév csaknem ugyanazonos >kourah« levén a lopótöké, >khur- 
wah« a ricinusé; de ott, valamint déli Amerikában is, az előbbit a fák árnyékozására rendesen használ- 
ják. Fölötte gyors növése igen alkalmas rostélyzaton való növelésére. Sidon kertjeiben a lopótök min- 
dennapi ; néha egy nap alatt egész lábbal szaporodik, azonban ép oly gyorsan hervad is, vihar után, vagy 
ha törzse szenved, a lopót a levél nélküli szárakról lógni látjuk, mert a levelek, melyek azt csak imént 
elrejtették, lehullottak, s így az enyészet melancholikai képe állíttatik élénkbe. — Már most egyenesen 
tn mondva, hogy Jónás magának hajlékot készített IV. 5. Mert kimenvén Jónás a városból, ül vala 
nébe napkelet felől ; holott csinált vala magának hajlékot (lúgost), hogy az alatt ülne árnyék- 
iig, míg meglátná, mint lenne a városnak dolga. 6. Mert készített vala az Ur Isten egy tököt 

tjanesen Fejérváry-féle gyűjtemény 1853-ban Londonban levén kiállítva, az általam készített kiállítási lajstromban 

*mk ezek fordulnak elő : 189. Sea-dragon with the name of the artist AA65A. Cameo, onyx of two layers. A Pulszky 

romban ez áll : 395. Dragon marin (pistrix) avec l'inscription antique en relief AACEA ; nom authentiqne du 

i millim. (Eladatott potom áron 55 francért.) Köhler »Abhandl. über die geschnittenen 8teine mit dem 

'861. « tagadja ugyan (1. 170. E. 1.) Alexa létét; azonban, midőn az idézett cameo felső rétege 

■* tehetni föl, hogy a régi kőmetsző e rétegnek csak is azon darabját hagyta volna meg (nem 

Hl valamely későbbi hamisító a nevet kivághatta, és épen azért, hogy ezt kivághassa. E szerint 

far* ; meg lehet, hogy nem nevezték Quintus és Aulosnak atyját (ebben Köhlernek igaza lehet), 



A PÉCSI CUB1CULUM FALFKSTM&NYEI. 135 

hogy fölmenne az Jónás hajlékára, hogy árnyékot tartana a Jónás fejének, és megoltalmazná a hévség- 
nek bántalmazásától, és örüle Jónás a töknek fölötte igen. Ellenben a ricinus nem képes meglevő élő- 
fán árnyékos hajlékot előidézni, és tulajdonságai közé nem is tartozik a töknek gyors növése és 
cl her vadasa. 

Ellenben Rosenmüller >Handbuch der bibi. Alterthumskunde* czimű, Lipcsében 1830-ban 
megjelent könyvének 123. s k. lapján inkább a ricinus mellett nyilatkozik. 

Azon lúgost, melybe Jónás próféta Ninive elébe ült, hogy itt a város sorsát bevárja, kikajon 
nevű, egyetlen-egy éjen felnőt növény árnyékolta. Szent Jeromos (Jon. comm.) mondja, hogy a syriai és 
pun nyelven e növényt El-keroanak nevezték, hogy az Palaestinában gyakran előforduló bokor, 
hogy pár nap alatt nevezetes magasságra felnő, s hozzáteszi, hogy levele széles és a szőlőlevélhez hasonló. 
E leírásban és a sz. Jeromos által idézett névben félreismerhetlen a Németország kertjeiben is táplált 
ricinus, németül Wunderbaum. Ezen bokor-növény vastag, belül üres, csomóval telt szárral bír, 
minden csomójából széles, hat-hét sőt nyolcz osztályú és szélén rovátkos levél nő ki, Ezek és a szár közt 
ülnek a sárga mohos virágok, melyek háromszögű, vörös rosttal megtelt beczökké válnak, ezek mind- 
egyike három tarka hosszúkás és ezek ismét egy fehér olajos magot foglalnak magukban. Niebuhr (»Be- 
schreibung v. Arabien* 148. 1.) Basrában >cl-keroa« bokrot látott, melynek törzse fáéhoz hasonlított; de 
úgy tetszett, mintha e törzset inkább levelei, semmint fája tette vastaggá, mégis ez keményebb a többi 
növénynél, mely az Adám-fügének nevezett gyümölcsöt hordja. Az egyes szálon csak egy nagy levél lát- 
szik, hat, hét vagy nyolcz szöglettel. A növény vízcsatorna mellett állott, mitől sok nedvet kapott; octo- 
ber végéig, hat hónap nlatt mintegy 8 láb magasságra nőtt fel és hordott egy időben virágot, zöld és 
érett gyümölcsöt. Más ugyané nemű fa, mely kevésbé volt áztatva, 42 hónap alatt nem nőtt magasabbra. 
Pár levél, melyet letörtem, pár perez alatt elhervadt, a gyorsan fölserdülő növények módjára. < így her- 
vadt el még az estve beállta előtt ama cso lafa is, mely alatt Jónás ült, midőn nap fölkeltekor féreg sér- 
tette meg. Jón. IV 7 . 7., 8. Rauwolf a csodafót, az arabok el-kervá-ját, Syriában, Tripoli szomszédságában 
oly mennyiségben találta, hogy alig tudott azon keresz'ülhatolni (Reise G2. 1.). — A biblia legrégibb 
alexandriai fordítója a héber kikajon szót, koloquint-tel adja vissza, ez vad töknek faja, miért is 
egyéb fordító — és ezek közt Luther is — a tököt használják; sőt Niebuhr is megjegyzi, hogy a keresz- 
tyének és zsidók Mosulban és Halebben az Elcherroát nem tartják Jónás növényének, hanem volt a tök- 
nek egyik faja, Elkerra, mely nemcsak igen nagy levelet, hanem igen nagy gyümölcsöt is hoz, és nem nő 
tovább négy hónapnál. E nézet mellett harezol Faber J. E. is, Harmernck a keletről írt jegyzeteinek 
bővítéséül. Jeromos azon véleménye mellett, hogy a kikajon ugyanazonos Palaestina csodafájával (a rici- 
nussal) szól nemcsak az, mit Jónás mond a kikajon gyors növéséről és elhervadásáról, hanem az is, hogy 
a héber szó a növénynek egyptomi nevéből kiki, héber végzettel származtatott (1. Herod. II. V. 94. és 
Jablonsky Opus c. I. 110. 1.), és hogy a talmudistáknál említett kiki olaj a ricinus magvából készít- 
tetik. (1. Buxtorf Lexic. Cbald. Talmud. 2029. 1.) Dioscorides is kiki név alatt hozza fel a ricinust és szól 
a magvából készített olajról yXvavov tlaior. 

A régi művészek nagyobb része nem Rosenmüller, hanem Tristram partján áll, nem ugyan 
pécsi példányunkon, hol a növény csak mintegy jelezve van, hanem azon kőkoporsókon, melyeket Arin- 
ghi munkájában látunk másolva, és melyek növényein a nálunk is gyakran előforduló lopótök gyümöl- 
cse félreismerhetlen módon van rajzolva. 

Tekintve Jónás történetének előadási módját, ez a calixtusi festményeken, mint e nemnek leg- 
régibb példányaiban, három jelenetre van osztva. Rossi atlasának XIV. tábláján a történet jobbról balra 
megy, az első képen Jónás nem bele dobatik, hanem maga ugrik a tengerbe, hol őt a pistrix tátott szájjal 
várja, balra közvetlenül látjuk a megfordított szörnyet, Jónás fél testtel kinyúl szájából, végre a harma- 
dik, az előbbi kettőtől el nem különített jelenetben, a meztelen próféta a lopótökös lúgos alatt fekszik. A 
XVI. táblán a jelenetek el vannak különítve, balra Jónást a tengerbe dobják, jobbra kiszökik a szörny 
torkából, előtte inkább barlang, mint lúgos látható, végre a meztelen testű egyén fekve jelenik meg, jobb- 
jának oly mozgásával, mely az antikok pihenésféle előadási módjára emlékeztet, t. i. jobb karját feje alá 
téve; az ily még álló állásban is nyugvónak képzelt alakot »anapauomenos-nak« neveztek, s ennek értel- 
mével nem bírt egészen a keresztyén művész. Jobban értettnek tetszik ez a XX. táblán, a lug03 alatt 
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fekvő Jónáson ; itt az ezen végső jelenetet megelőző kettő nincsen ábrázolva. Végre a XXV. táblán is 

csak egy jelenet van előadva : Jónás kiszökve a pistrix torkából. 

A sarkophagok előadásai hasonlók a calixtusi halotti kamrákéihoz. 

Föntebb közöltein Garuccinak egy, a tengerbe dobott Jónást ábrázoló cemeterialis csészéjét itt 
ismétlem összehasonlítás végett fametszetben az ugyanazon tárgyú pécsi fal- 
képet; csak hogy az itt meg van fordítva, en contre partié; Garucci csészéjén 
a történetnek csak első jelenete van ábrázolva, míg Pécsett az első és a har- 
madik van ugyanazon képen összefoglalva, a középsőnek kihagyásával. Rol- 
ler rajza egészen eltévesztett; a hajóban három személy áll és a lúgos alatti 
Jónás el van hagyva, holott magán a képen a hajóban csak két ember áll, ki 
a próféta tengerbe esését egykedvííleg nézi, és ez — már megmentve — a 
lúgos alatt jelenik meg ismét. Igen feltűnő, hogy itt az alak nőé és nem fér- 
fidé, mit IV. táblánkon még inkább láthatni, úgy hogy első pillanatra syrenre 
lehet gondolni, de ennek a Jónást jellegző lúgos, vagy itt inkább csak zöld 
ág, egyenesen ellentmond. A szörny alakja csaknem egészen elveszett, de fen- 
maradt nyomaiból is világos, hogy itt soha sem volt azon közönséges két hal, 
melyet Koller itt rajzoltatott. A hajónak alakja sokkal szegényesebb, mint 
talán a festesz csak 'folyói, nem pedig tengeri hajót vett mintául. 




Gai 



és Pál apostol. 



Rossi a Bull. 18G4-ki évf. 84. 1. e kérdést veti föl : Vájjon Péter és Pál apostolnak 
az ó-keresztyén világban használt képtypusai igazak-e, vagy csak megegyezé- 
senalapulók (con venzionalis) ; állandóak és bizonyosak, vagy kétségesek és 
különfélék-e? E fontos kérdés iránt egyenesen értekeztek nemcsak a múlt századok régészei, hanem 
kortársaink is : Polidori 1834-ben Milanóban nyomtatott jeles könyvecskéjében >Delle imagini de' 
ss. Pietro et Paolo* Garucci Macarius Hagioglyptájához írt jegyzeteiben (93. s k. 1.) és >VetrÍ ornati 
di figuret czhníí munkájában (2. kiad. 77. s k. 1.) és Grimouard de St.-Laurent »Apercu iconogra- 
phique sur s. Pierre et s. PauW czimü czikkébeu, id. Didron > Annales archéologiques* XXIII. kötetében. 
A régibbek nézetét összefoglalhatni Buonarroti következő szavaiban : 

Hogy kiválólag a római egyház különös törekvése a két apostol-főnök valóságos képének fen- 
tartására irányult; arról bizonyságot tesznek a régi festmények és mosaikok, melyek többsége az idő 
folyamán hfin megtartja ugyanazon physonomiát. 

És Polidori, ezen a régi emlékek szorgalmas vizsgálója álllítja: 

Hogy a (kérdéses) arczképek, nagy többségén, kivált ha némileg művészetiek, Péternek 
szakála és hajazata kurta ugyan, hanem süríí és göndör, arcza kissé kerekded 
és némileg durva (Ín certo modo grossolana) : ellenben Pál felső koponyájának része 
kopasz, szakála hosszúkás és szétálló (bárba distesa) arcza nem kerekded, hanem 
finom vonású. 

Garucci véleményéről későbben lesz szó, úgy sziatén Grimouard de St.-Laurent-éről. 

Bizonyos, folytatja Rossi, hogy Eusebius történetileg elbeszéli, miként koráig fenmaradtak a 
két apostol arczképei, melyeket a tanításai által megtérített pogányok készítettek. Állván, ezen történeti 
és fontos tanúság, nem tarthatjuk különczködésnek azok szorgalmát, kik a mondott arczképeket az első 
századok emlékein keresik és vizsgálják, vájjon ezek megegyeznek-e a negyedik században szokásos typus- 
sal. Rómán kívül nem ismerek ilyféle emléket, mely a három első századba tartoznék. De Rómában, hol 
földalatti temetőiben annyiféle festmény és egyéb emlék fenmaradt, fontos okok után a két apostol több 
képét c régi kornak tulajdoníthatjuk. Itt csak egy bronce lemezről akarok szólani, mely — nézetem 
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8 zerint — sz. Péter és sz. Pál egyesített arezképének eddig ismert legrégibb példánya ; jelenleg a vaticani 
könyvtár szent tárgyak múzeumában őr ztetik, tal álta pedig Boldetti, Domitilla temetőjében, melyet ő 





Calixtusénak tartott. Senki sem kéte Ikedeít, egy pillanatig sem, hogy e lemezen a két apostol arezképe 
van ábrázolva. E két fő művészeti értéke annyira elüt a negyedik század bármely, akár festészeti, akár 
plastikai hasonló képétől, és oly világosan mutat a művészet elkorcsosodása előtti korra, hogy e két jelle- 
géből nagy régiségét kell következtetnünk. 

A lemezét kalapácsütéssel kivert mű gyanánt készítették s aztán véaüzték (la piastra é lavo- 
rata a stampa od a martello e finita a cesello.) — Itt a mai pénzverés módjáról szó sem lehet, mert a 
régiek érmöket csak kalapácsütésscl készítették. Fenmaradt néhány más hasonló míí a keresztyénség első 
századaiból, melyeknek lenyomatát magam láttam a földalatti sírok falragaszán. 

Fölemlítendő itt, a hasonló bronce lemezek közt az is, meh*et száz esztendő múlva ugyanazon 
temetőben találtak, és mely ma ugyancsak a vaticani könyvtárban látható. E 
lemez hiányos, fenmaradt épen sz. Péter arezképe, de Pál profiljének csak igen 
kevés vonása. A régi mészragasz, melybe erősítve volt a lemez, még most is meg- 
tartotta az éreznek egy részét, mely oxydatio útján az egésztől elvált. Csak rá 
kell tekinteni e két broncera, hogy a roppant különbséget észre vegyük, mely 
azok közt létezik és a második példány még sem tartozik a művészet teljes elkor- 
csosodásának idejébe ; a ruha redőzete még jó antik módon van előadva, a fej 
durva míveletŰ ugyan, de stylje mégis távol van még a byzantitól ; szóval, a 
lemezt nem tehetjük a IV. századnál későbbre, és lelhelye megegyezik ezen kel- 
tével. De a kettős fejű lemez, ez utóbbihoz képest, csodamíínek tekintendő; és 
arra nézve, hogy a keresztyén művészek teremtményei mindig csekélyebbek a 
pogány művészekéinél, elassikai stylíínck és inkább görögnek, mint rómainak 
mondható. Hogy már most keletkezési korát közelebbről határozhassam- szüksé- 
ges idéznem a pogány művészetnek valamely hasonló bronce munkáját, melynek l8 ibril 
keletkezési ideje vagy biztosan tudva van, vagy közelítőleg fölismerhető; vagy 

össze kell állítanom azt a második és harmadik század valamely szobrászati müvével, mert a két század 
egyikébe bronceunk kétség kívül tartozik De ezt kevés szóval nem végezhetni. Azonban czélom eléré- 
sére elégséges azon figyelmeztetés, mely szerint a III. század akár pogány, akár keresztyén mííveí tekin- 
tetében gyakorlott szem bronceunkat nem későbbinek, mint Alexander Scverus idejéből valónak fogja 
elismerni. 

De két arezunknak typusa sem eszményi, sem egyezmény béli, ellenben határozott egyéni*); a 
természet után csinált arczképet adnak, hasonlót a valódihoz és azon >moralÍs physognoinÍához,< melyet 
élénkbe állítanak az új-testamentom könyvei és a történet. — Mindenki láthatja tehát, hogy bronce-nnk, 
ha nem volna is régibb Alexander Severus koránál, azaz a III. század első felénél (mibe nem tudok bele- 
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egyezni) még mindig sokkal régibb, valódi és az apostolokkal egykorú mű másolatának tekintendő. Van ugyan 
a régi irók elbeszélései közt némi a két apostol arczvonásait illető eltérés ; nevezetesen sz. Péterére nézve, 
egynémelye őt nem hajasnak, hanem kopasznak mondja. Ezen eltérés egyetlen forrása azonban sz. Péter 
útainak apokryph leirója, kit szent Kelemennek gondolnak, és talán nem is ezen szerző maga, hanem e 
regének talán csak valamely commentatora. Bizonyos, hogy sz. Kelemennek munkáiban ma szót sem 
olvasunk az apostol tekintetéről ; egyedül sz. Grirolamo idézi a szóban levő apokryph szerzőt, mint a ki 
ellenkezett a sz. Péter hajazatáról elterjedt véleménynyel. Azon Elpius Romanus, kinek iratait Tischen- 
dorf adta ki, kilenczedik századbeli byzanti író, ki az apokryphákat zsákmányolja ki. Nincsen nagyobb 
tekintélyük a görög menei-eknek sem. Miért is, nézetem szerint, szemközt a római egyház oly régi és 
kitűnő emlékek s főleg lemezünk által erősített hagyományával, nem fektethetünk súlyt azon eltérésre, 
melynek legjobb és, hitem szerint, egyetlen alapját a hamis Kelemen-féle könyvek képezik. De legyen ez bár 
hogy is, és megengedve, hogy sz. Péter életének egyik szakában hajas, másikban kopasz volt; mégis bizo- 
nyos, hogy a római egyházban megszokott arczképét nem a IV. századnak valami egyetértése teremtette, 
hanem hogy e század művészei követték azon typust, mely az első századokból rajok származott. A ne- 
gyedik és ötödik században elharapódzott conventionalis typus a régibb a valódihoz hasonlóbb arczké- 
peknek csak torzképe volt. Csak most változtatott át sz. Péternek kevéssé göndör hajazata azon fodros és 
a szakálon durva fürtökből álló hájazatta, melynek kezdetét a másik bronce-lemezen látjuk ; sz. Pálnak 
hosszú sűrű szakálát pedig csak most hegyesítették ki és osztották ketté. S a hájazat ezen jellege csak 
most nyert túlsúlyt a két apostol fő és különböztető vonásain.* 

Garucci a két apostol arczképéről következően értekezik »Vetri orn. di fig.« 77. s köv. 1. Igen 
természetes, hogy a régiek sz. Péter és Pál apostolt, kiket életükben szerettek és tiszteltek, mint Istentől 
szeretteiteket, holtuk után igyekeztek a lehető leghűbb arczképekben magok elébe állítani ; s ez annál 
valószínűbb, minél inkább felelnek meg ezen törekvésnek az akkori ázsiai, görög és római szokások ; így 
mondja a caesarei Eusebius, hogy a nemzetek mindennnpi szokása volt jóltevőiknek emléket állítani. 
Eusebius nem állapodik meg itt, hanem elbeszéli továbbá, hogy maga látott az első korból származó 
Krisztus-, Péter- és Pál-féle arczképeket, vagy legalább hallott ilyenekről beszélni. Hasonló elbeszélése- 
ket, melyek ha nem is bírnak történeti hitelességgel a képekre nézve, legalább az általános szokásra utal- 
nak, találunk az apokryph könyvekben. így olvassuk az > Apostolok utazásai c czimű könyvben, 
hogy bizonyos Lykomedes magának sz. János apostol képét csináltatta, melyet hálószobájába elhelyezve 
koronázott és elébe oltárt és lámpát tett. Nem látok tehát semmi nehézséget elhinni, hogy az edessai 
Berenike az üdvözítőnek szobrát készítette, miként ezt elbeszéli a magnesi szent püspök munkáinak Nike- 
phoros konstantinápolyi pátriárka által fentartott töredékében. 

Léteztek tehát Ázsiában sz. Péter és sz. Pál festett és szobrászati arczképei, úgy szintén fentar- 
totta azok emlékét a hagyomány is, és írja szent Basilius, hogy ez az apostolok idejéből származik (ad 
Julián, august. Epist. 360.); de mivel ezen hagyomány hosszú időszakot foglal magában, t. i. Krisztus 
föllépte óta az apostolok 66-ban, azaz Rómának 820-dik évében történt haláláig : világos, hogy e hagyo- 
mány, a mennyiben az emberi alakzat változékonyságára vonatkozik, nem maradhatott ugyanazonos. 
Innen magyarázható, miként írhatta le sz. Pétert, apostolsága első korában majd hajasnak, majd félko- 
pasznak és természetes, hogy élete utolsó éveiben hajazata inkább ritka volt >laddove negli ultimi tempi 
i capelli erano piuttosto rari.c Az arczkép, melyet követett azon művész, ki a római sz. Péter temploma 
apostolának bronce-szobrát öntötte, sz. Pétert rövid sűrű fodros hajjal és göndör szakállal adta elő. A sz. 
Pétert és Pált ábrázoló legszebb üvegcsésze bizonyosan az, melyet a X. t. 2. sz. és a XIV. t. 6. száma 
alatt látunk, 8 ezek összeegyeznek, mennyire az anyag és a styl különbsége engedi, a vaticani szobor jelle- 
gével. Hanem az első korszak ezen jellege mellett látjuk alkalmazva a második korszak jellegét is. Szent Pált 
illetőleg, mivel ez apostolságához korán jutott életében, őt néha szakálatlanul ábrázolták a szakálos szent 
Péter oldalán ; azonban nem ritkább a szakálos (chiomato ?), midőn t. i. római mulatása korában adják elő. 
Állításom igazságát erősíti azon körülmény, mely szerint a IV. században Rómában már sz. Péternek két 
különböző korából vett arczképe volt ismeretes ; innen pedig következett, hogy a festészek és szobrászok 
mindkét nembelit ábrázolták. így eredt akkor a vita is a fölött, sz. Péter vájjon kopasz volt-e vagy sem ? 
melyről értesít sz. Girolamo (L. I. Comment. in Ep. ad Gal. I. 18.), ki Pál e szavait : Veni Hierosolymam 
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videre Petrum, ekkép magyarázza : nem ment Jeruzsálembe, hogy Péter arczvonásait lássa, vagy vájjon 
hajas vagy pedig kopasz-e* mint sz. Kelemen utazásaiban említi : non ut occulos, genas vultumque ejus 
aspiceret, et utrum frontem vestiret coma, an, ut Clemens in periodis ejus refert, calvitíem haberet 
ín capite. 

Hasonlóan sz. Pál, mint mondtam, fiatalságában hajas volt és Girolamo (Adv. Jovian. I. cf. 
Act. Apostol. XVIII. 18. XXI. 24.) megjegyzi, hogy az apostol néha levágta haját, néha hosszúra 
növeszté s ismét levágatta (fogadásának megfelelífleg) Cenchreában, Korinth kikötőjében : Apostolus rasit 
Ín se calvitíem, nndipedalia exercuit, comam nutrivit et totondit ín Cenchris. Sz. Pál és Tekla actái (cd. 
Tiachendorf 2.) amazt beretválva írják le ynXay tiJ xBfpakij, mit az antik magyarázó > beretvált fővel* adott 
vissza. A Philopatr. czimü párbeszéd, mely Lucianus műveinek tartatik, sz. Pált ávayaXai'ríac-n&k, azaz 
kopasz homlokának mondja; és ugyanezt ismétli szent Proklus, konstantinápolyi érsek, midőn felkiált 
(Homilia XVIII. in S, Paulum) A te fejed nem hájazat-, hanem diadal-dús! ií xetpah) ov itytljiv, ál\a 
vixaig xofitiiaa. Szent Pál az üvegcsészék legszebbjein állandóan kopasz, s ilyennek írja le a római Elpius 
is (Ed. Tisch. Anecd. p. 130.). Czikkem kezdetén idézett észrevételemben Makariushoz igyekeztem bebi- 
zonyítani, hogy a IV. században e két apostolnak typusa nem volt még oly határozottan megállapítva, 
mint későbben ; mivel néha a két főnek kopaszságát egvmással fölcserélték és különben is nem ritkán 
vonásaik nem különböznek egymástól. Itt aztán törekedtem ezen fülcserélésnek okát adni, megmutatván, 
hogy e szabatosságtala nság nem az apostolok arczképének a művész előtti ismeretlenségéből származik, 
hanem onnan, hogy mindkét szentnek különféle, őket két különböző életkorban előadó arcaképe létezett, 
és hogy a IV. század művészei majd az egyiket, majd a másikat vették elŐmíntájokul, s innen szárma- 
zott azok vitája, kik e különbséget az emlékeken észrevették, s annak indokát nem vizsgálták. *) Egyéb- 
iránt nem szándékozom menteni az Üvegcsészék bizonyos elég barbár képeit, melyeket ép azért pontosan 
másolva adtam, és melyeken nincsen semmi különbség (non vi ha 
diversítá veruna) a két kép közt; mi világosan ellenkezik a hagyo- 
mánynyal és a fenmaradt legjobb arczképekkel. A csészékhez aztán 
hozzá kell adnom némely kőkoporsók faragványait is ; ámbár na- 
gyobb többsége az apostok szokásos typusát mutatja. Idézem neve- 
zetesen a milanói és ravennai koporsót, melyeken, noha egészben 
meg van tartva sz. Pál homlokán a kopaszsági különbség, mégis a 
két apostol szakát alakja nem különbözik egymástól. Ugyanezen 
észrevételt tehetni más franczíaországi és római kökoporsóról is.* 

Garucci sz. Pálnak ezen képét adja X. t. 17., melyet ő az 
apostol IV. szazadban szokásos arczképének tartja, de melyet régibb- 
nek is vehetni, ha Rossi igen valósziníí véleményét elfogadjuk, 
mely szerint ezen főt és az elébb adott Calixtus pápáét (1. 13. számú 
ábránkat) ugyanazon kéz rajzának elismerjük. **) 




ull. ISfií. évf. 84. ),), Ámbár ezen eszméiéi, mondja. éleseszniíl és, 
rnegv:illom, nem vagyok meggyőződve helye-néniről. Klóttem Bounar- 
i egyház hagyománya szerint sz. Péter arczképének fii ikonogrnpbí- 
. Pálénak : kopasz homlok és hosszúkás szakái. Az ezen ty puttói 
:ik az arczkép 



*) Bossi Gainciinak ezen véleményét nem osztja { 
íigy tetszik, meg van erősítve héinely egyházi irú tanfiságával, 
roti és a régiek általános nézete az igazi : azaz, hogy a régi r 
kai jellege volt : hajas fó, kerekded kurta és fodros szakái, é 

eltérő emlékeket pedig, amaz írókkal egyetértöleg. hanyag, többnyire igen durva és oly művészek munkájának t 
hűségének semmi fogalmával sem bírtak, mit Oarucci is a következőkben elismer. 

**) Uno dei piu rari monumenti, ebe di cotesta ammirazione dei contemnoranei verso Callisto é giunto fiuo a noi. é il rit- 
ratto genuino di lui in vetro cemeteriale. Di nessuno altro dei pontefici vissuti e morti nei prími tresceoli abbiamo un imagine iconogrn- 
flea. Questa parmi falta) dall' artista medesimo, ehe in un altro vetro, (az itt levó) delineó il busto di Paolo. Cosi ognuno stb 
(]. Bossinak a ealixtusi képekhez adott föntebbi megjegyzését.) 

18* 
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Grimouard de St.-Laurent (a két apostolról) Didron >Ann. Archeolog.c XXIII. és XXIV. 
köt (1863-ban és 1864-ben) megjelent hét czikkében szól, hol Péter és Pál igen sok képét idézi. 

Grimouard a fentebb felhozott bronce-lemezről nem tesz említést, hanem a IV. vagy V. század- 
ból származó sz. Péter vaticani bronce-szobrát veszi kiindulása és összehasonlítása alapjául. Vannak, kik 
e szobrot csak a XIII. század müvének tartják, de alaposabb okok harczolnak annak az ó-keresztyén 
időből való származása mellett, és az e munka I. köt. 303. lapján előadottakhoz még azon érvet is hozzá- 
adhatni, mely szerint a vaticani szobor arcza hasonlít az érczlemezen ábrázolt sz. Péteréhez. 

A két apostol régibb képei közt St.-Laurent említést tesz a Garucci által kiadott csésze aljain 
előfordulókról is, megemlítvén, hogy ezek némelyike az üldöztetés korába visszavihető*) 
Garucci e képek mintegy hatvanat adja, melyek negyedrészén a két apostol szakái talán és ugyanannyin 
szakálos, és oly mérvben hasonlít typikailag egymáshoz, hogy itt a másolás valami igazi eredeti arczkép- 
ről ki van zárva ; ellenben azon képeknek, melyeken a valódi arczképezés utáni törekvés világos, száma 
csekély ugyan, hanem ezért kárpótlást nyújt a munka értéke, és ezért St -Laurent hiszi, hogy ezekben a 
művész valódi arczképet vett előképéül. 

Két apostolunk typusát, kivált a hájazat és a szakái tekintetében, Grimouard a régi irók sze- 
rint, épen úgy jellemzi, mint ezt Rossi és Garucci teszik, de idézi az ezek által fölemlített irókon kivül 
még Nikeplioros Calixtust is, ki sokkal bővebb jellemzésében, csak hogy Nikephoros már is a XIV. szá- 
zadban élt, s így, ha csak régibb, elveszett munkákból nem másolt, nem nagy hitelességgel bírhat. **) 

Sz. Pál betegnek mondja maga magát II. Korinth X. 10. : >Mert a Pál levelei (így mondanak 
némelyek) súlyosak és erősek :de a maga jelen volta erőtlen, és beszéde is alázatos. c 

De különben is, mondja Gr., a keleti egyházban Péter és Pál oly arczképeivel találkozunk, 
melyek csaknem vonásról vonásra megfelelnek Calixtus leirásának. • 

Egyébiránt St.-Laurent (XXIII. köt. 30. 1.) apostolaink arczképének három nemét állítja fel : a 
történetit, a hierogliphicust és a symbolikait. — Mit ért Gr. a jelképes arczkép alatt, ezt közelebbről nem 
fejti ki, hanem inkább csak sejteti velünk, midőn arról szól, hogy sz. Pétert, ki soha meg nem hal, azaz 
a pápát, az egyház főnökét akarták előadni sz. Péterben. — Ez volna tehát a jelképes sz. Péternek 
arczképe, a hierogliphikaira ráiemernénk pl. a temetők falképei ebédeiken, lakomáikon (agape 
vagy eucharistia) résztvevő szakáltalan alakokon, melyek mást mint apostolt nem adhatnak elő ; végre 
a történeti arczképeket láthatnók sz. Péter vaticani szobrában, a legjobb coemeterialis üvegeken 
és főként a föntebb adott érczlemezen, melyet Gr. de St.-Laurent azonban alkalmasint nem ismert. 

Sz. Pétert és sz. Pált szakáltalanul a XIII. századig adták elő ; mint ezt más emlékek közt a 
cluny-i museumnak (Parisban) több zománczos ereklyetartója (chásse) bizonyítja; azonban sz. Péternél 
már elég korán helyet foglal a tonsura, mely őt, mint kiválólag egyházi férfit illeti, s melynek kü- 
lönféle nemeivel Gr. de St.-Laurent foglalkozik (a XXIII. köt. 41. s k. 1.). 

Második czikkében (Ann. XXIII. k. 138 — 149.) Grimouard folytatja a tonsuráról szóló észre- 
vételeit és megjegyzi, hogy Rómában korábban mint másutt, visszatértek sz. Péter arczképének eredeti 
felfogás módjához, mint ezt a pápai bullák pecsétjei (a legrégibb II. Innocentiusé 1130 — 1144.) és a pápai 
érmek mutatják ; végre ismét visszatér sz. Pál typusához. 

Harmadik czikkében (Ann. XXIII. köt. 264—277.) St.-Laurent előadja a két apostol járulé- 
kát, még pedig sz. Pétert illetve első helyen a keresztet, bár még azelőtt is szokásos volt őt a kulcs- 
csal vagy kulcsokkal ellátni, mint ezt vaticani szobra bizonyítja. A kakast illetőleg, Gr. azon mada- 
rat, melyet eddig hol Péter mellett — kiválf a kőkoporsókon fordul elő, — kakasnak tartottak, phoenix 



*) II est prolable qtf une grandé partié des fonds de vérre á figures dorées, qui nous sönt parvenus, remontent an tempi 
des persécutions. 

**) Nekephoros leírása a következő : Petrus equidem non crassa corporis statura fait, sed mediocri & quae aliquanto esset 
erectior. Facie subpallida & álba admodum. Capilli & capitis & barbae crispi & densi, sed non admodom prominentes fuere : oculi qoasi 
sanguine respersi et nigri, supercilia sublata : nasus autem longior, ille quidem non tamen in acumen desinens, sed pressus simusque 
niagis. . . . Paulus autem corpore erat parvo & contracto, & quasi incurvo, atque paululum inflexo, facie candida annosque plures prae se 
ferente, & capite calvo (secundum alios » mediocri*) ; oculis multa inerat gratia, supercilia deorsum versum vergebant ; nasus pulchre iu- 
flexu8 idemque longior, bárba densior & satis promissa eaque non mi mis quam capitis comae canis etiam respersa erat . 
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madárnak tekinti s egyszersmind állítja, hogy a kakas Guido Reni előtt nem adatott járulékként szent 
Péternek.*) Midőn Gr. de St.-Laurent ezt írta, alig ismerhette az utóbb általa is idézett laterani sarko- 
phagot. Szent Pál jellemző járuléka a kard (pallos), melyet már a XIII. században (talán már a Xll-dik- 
ben) nyert, és mely neki adatott ; mert előbb katona volt és szónoki tehetségének mintegy sújtó, vágó 
jellemzéséül. Az egyes apostolokat egyenként megkülönböztető járulék általánosan csak a XIV. század- 
ban jött szokásba. Előbb, sőt még utóbb is, mindenikük egyaránt tekercset, könyvet, vagy keresztet tar- 
tott kezében. A vaticani templom bronce-kapuján egy virágcsuporból kinövő liliom áll sz. Pál mellett, 
ezen apostolt > válogatott edényként, vas electíonisc jelentvén. 

Didron »Annaleseí* XXIV. kötetének (1864. évf.) négy czikkében Grimouard szól azon jele- 
netekről, melyekben sz. Péter és sz. Pál, mint szereplő vagy főszereplő szokott megjelenni az egyházi 
művészetben. E jeleneteket »compositions,« felosztja >jelképesekre« és »töríénetiekre,* megfe- 
lelöleg a két apostol arczképei felosztásának, s itt csak az nem engedhető meg, hogy szent Pétert, mint 
újabb Mózest, nem a jelképes, hanem a történeti compositiókhoz számítja, midőn az apostolnak e képbeni 
megjelenésével végzi czikksorozatát. 

Negyedik czikkében St.-Laurent bemutatja szent Pétert szent Pál társaságában, és szól egymás 
iránti elhelyezéséről. Mindkét kérdés vonatkozással levén pécsi falképeinkre, azt némileg tüzetesebben 
kell tárgyalnunk. 

Már a legrégibb Ó-keresztyén előadások is a két apostolt egymás oldalán mutatják, úgy, hogy 
köztük maga Krisztus áll, vagy helyette a kereszt monogrammája, vagy oszlop jelenik meg. Ezen elő- 
adás kivált a csésze-tálakon látható, hol az üdvözítő néha koszorút, koronát tart az apostolok feje fölött, 
néha csak a koronát tartó kéz jelenik meg. 




E jelenetet Garucci id. m. XI. t. 3. ábrájáról másoljuk, hozzáadván G.-nak, szövege 92. fol. elő- 
forduló magyarázatát. Boldetti elbeszéli, hogy ezen üveget épen találta Calixtus temetőjében. Alsó csésze- 
tácza-alakú volt. A két apostol elnevezése PETRVS, SAVLVS, a Saulus név Pál helyett többször levén 
olvasható efféle müveken. Mindkettő hajas és szakálos, csak hogy sz. Péter ezakála kurtább, mindkettő 
baljában tartja az irástekercset és jobbjának mozgásával jelenti a társas beszédet. Közöttük száll föl egy 
oszlopnak töve, mely a körbe foglalt Krísztus-monogrammot hord, a tő díszítve van drágakövekkel. Mas 
hasonló előadásokban a tő fölötti körben majd az apostolok vagy martyrok neve* majd koszorú, korona 
látható ; néha a körnek nincsen hordója. A művészetben az oszlopot nemes épület jelképének tekintik, 



•) Hőre de la, (azaz egy későbben érintendő körülményt kivéve) noui ne connaiMons véritablement paa de figura de ssint 
Pierre, préí de laquelle on apersoive le coq, qui sóit antérieare m ta.mt Pierre repentant du Guide, eiposé dánt la galerié Pitti, á Plo- 
reuce, ti 110119 ne croyont pa» qa'on noua en aignale facilement de beaucoup plui ancionne. C'e»t dana ce aens un attribut moderné, ap- 
partenant á un ordre d' idées tout récent. 
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ról előtüntető jelenetet oly régen és oly gyakran adták elő már is a IV. század kőkoporsóin, ezt az ó-ke- 
resztyének főképen azért tették, mert bűneik megbocsátásának legerősebb érveként tekintették ezen ese- 
tet. *) Az apostol e két jelenete többnyire typologiai viszonyba van helyezve Krisztusnak elfogattatásával 
és megjelenésével a kezét mosó Pilátus előtt. 

Végre Grimouard de St.-Laurent hetedik és utolsó czikkében (1. Ann. arch. XXIV. kötetének 
265 — 271. 1.) szól sz. Péterről, mint új Mózesről, mit inkább jelképes, sem mint történeti képnek kell 
tekinteni és Grim. is alkalmasint csak azért helyezte a történetiek közé, mert a régi emlékeken sz. Péter 
megtagadása és bünbánata után következik végbefejezésül. Szent Péterről, mint új Mózesről, föntebb 
bővebben szólottam, s így átmehetek a két apostol állítólagos arczképének kritikájára. 



Eltekintve a legújabban Egyptomban fölfedezett csodálatosan régi és művészeti arczképek- 
ről, melyek épen nagy régiségök és elfelejtetésök miatt nem gyakoroltak befolyást a későbbi művé- 
szetre; az arczképezés kifejlődése három fokon történt. 

Első fokon a művész nem képes felfogni az arczok lényegesen egyéni alakzását, hanem 
ragaszkodik inkább a könnyen és hathatósban szembetűnő esetlegességekhez, minők pl. a hájazat 
viselési módja, vagy természetes hajtása. Ide tartozik a hellének emberi és állati vonásokból szer- 
kezeti arczelőadása : Jupiterüknél az oroszlány sörényének, Heraklesnél a bika-idomok összeolvasz- 
tása az emberi alakzattal. Ezen korszakban az arczképezés még épen nem fejlődött, még csírájában 
van és az arczokat inkább typicusoknak, sem mint egyénieknek kell mondanunk; ekkor még nem 
dolgoztak természeti minták használatával, nem éltek azok másolatával vagy utánzásával. Az aeginai 
szobrok arczai e nemnek világos példányai; a parthenoni m#veken az alakzás nemesül, hanem egyéni 
jellemet még sem ölt, valamint általán bizonyos, hogy az arczképezés a helléneknél e fokon maradt 
Nagy Sándor koráig. 

Második fokon a művész egyéni előképet használ, azt törekszik visszaadni, majd anyagi és 
gépészeti módon, vagy midőn az élőnek vagy halottnak képét föszben leönti, mely mód különösen 
a hetruriáké volt, vagy midőn az élő mintának lényeges szilárd és csak lassanként, korával változó 
alakzatát szabadon igyekszik utánteremteni, reproducálni. E móddal éltek a hellének N. Sándor után 
és a rómaiak legjobb korukban, majd hellén-, majd — de egészben csekélyebb számmal — latin- 
születésű művészeket alkalmazván. E fokon már valódi arczképekkel találkozunk, kiyált Traján csá- 
szár korából, de az arczképezés még itt sem érte el fejlődésének legmagasabb korát; mert még a 
legjobb római arczképek sem idegenek némi feszes ünnepélyességtől, meglátszik rajtuk mintegy hiva- 
talos, a római nemzetinek megfelelő jellem, mintha csupa világhódítókkal, vagy mindenütt a világ 
uraival volna dolgunk." 

Az arczképezés fejlődésének harmadik, legmagasabb foka csak is a keresztyén művészetben 
áll be, még pedig leginkább festett müveiben, midőn t. i. a művész nem elégszik meg többé mintá- 
jának lényeges és szilárd alakzatának visszaadásával, hanem törekvését e minta erkölcsi egyéni jel- 
lemének megismertetésére is irányozza; itt tehát nincs többé szó a jellemnek egyenlő, bárminő tekin- 
télyt eláruló, kaptafaütéséről, nivellatiójáról, hanem arról, hogy minden külön lefestett vagy lerajzolt 
egyénnek adassék külön jelleme, legyen ez azután méltóságos és nagyságos, vagy csak közönséges, 
sőt pórias. Itt a művész belenyúl a természet, a világ végnélküli változékonyságába és merít nem 



*) Le Sauvuur qui prédit la faute eat celni qui, pur la vertu <le son sacrifice, expie toute laute ; l'apotre á qui olló est pr«- 
dite rocou illóra tous les fruits de cc sacrilice, il s'y assoeiera autaut. qu' il sera á ltii par sea larmes & par sou sang. C'est hii principa- 
lement qui sera chargé, aprés sa conversion, de confirmer les autres dans la foi avec nuc souveraine autoritn, & de leur dispenser le* 
fruits surabondants du s«crin>e réperateur. Chose admirable, c'est un iiéchcnr qui convie tons les pécheurs a venir puiser avec lm L par 
Min niinÍKt(*rc a la souree de toute graco. de toute réparation, de toute béatihide. (Ann. areli. XXIV. t. p. 243.) 
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fogalmakból, nem osztályokból, hanem a volt meglevő és leendő egyéniségek számtalanságából ; ez 
többé nem forrás, hanem valóságos tenger. Az ekképen felfogott arczkép létezésére, legmagasabb 
fokán, szükséges a szín is, mint elmellőzhetlen tulajdonainak egyike, sőt világos, liogy itt az erkölcsi 
jellem kifejezéséhez, még a pillanatnyi indulatoké is járulhat; mely utóbbit különösen az úgyneve- 
zett történeti képekben vagy compositiókban nem nélkülözhetjük. 

Ha már most ezen logikai megkülönböztetés álláspontjáról tekintjük sz. Péter és sz. Pál- 
nak elébb tárgyalt képeit : el kell ismernünk, hogy azok közt kevés van, melyet a második fokra 
helyezhetünk, t. i. a római ünnepélyes és még mindig elvonó, typizáló arczképezés körébe; nagv zöme 
a valóban typikai arczképek sorába helyezendő, s nincsen a XIIT. századig és talán még újabb 
koráig sem oly kép, melyet a keresztyén arczképek legmagasabb polczára helyezhetnénk. 

Másodfokú római arczképnek nevezhetjük a broncc-leinezek kettős fejét, nevezhetjük némi- 
kép sz. Péter vaticani szobráét, és talán még a második bronce-lemcz Péter tejét is, ámbár ennek 
előadási módja már is a művészet elkorcsosodási korára mutat. A mennyiben az e példányokban 
háromszor előforduló Péter-fő egymáshoz hasonlít, kimondhatjuk, hogy mindhárma ugyanazon min- 
táról másoltatott, mi ismét azon következtetéshez vezet, hogy ilyen régibb minta előbb létezett, és 
ez lehetőleg ismét az élő minta után készült; de e körülménynek még sem vagyok hajlandó oly 
nagy bizonyítvány! erőt tulajdonítani, mint Rossi abból merít, midőn kimondja, hogy elegendő a 
két apostol Rómában tartózkodása és ott történt martyr-halála mellett elvitázliatlan módon tanús- 
kodni.*) E mellett sokkal inkább az apostolok fönnenilített sírja harczol. Mindenesetre méltó volna, 
a két apostolt ábrázolni akaró művésznek a bronce-leniezcii levő, a hagyomány által is helybenha- 
gyott arczképeket venni mintául és sz. Péternek kopasz fejét többé nem dísztelenítni a typikussá vált 
lángalakú homlokfürttel. A bronce-lemez kettős fejének egymás ellenbeni helyezése előmintáját találta x 
amaz antik szokásban, mely kettős hermán két oldalán egy-egy görög bölcsész, vagy drámaíró, vagy 
más hasonló szelleműnek fejét tűntette ki ; csak hogy itt a két apostol szemközt van állítva, míg 
ama hermákon a kettős fő hátsó részén köttetik össze. Feltűnő továbbá az is, hogy a két apostol 
feje az érintett bölcsek arczképének felfogására nagyon is emlékeztet; de hogy itt nem ilyenekkel, 
hanem a keresztyénség két alapítóival van dolgunk, kitűnik mégis ama megegyezésből, nielv azok 
és a legrégibb egyházi írók leirásai közt létezik, ámbár az utóbbiak leginkább csak az esetleges haja- 
zatra, mint leginkább feltűnő jellegre, vonatkoznak. 

Kivéve az említett négy másodfokú arczképek a többi fölebb érintett mindnyája a fejlődés 
első fokán állapodott meg, vagyis csak arczképi kísérletnek nevezhető; ilyen pedig főképen az, melv 
az üvegtáczákon fordul elő. De megjegyzendő egyszersmind, hogy itt nincsen dolgunk hellen-féle 
kísérletekkel, melyeken az ifjú erő csírája a legszebb reményre jogosít, hanem hanyatlási felfogással, 
melynek homlokán az agg kor redői és az enyészet jellege jelenik meg. Egyébiránt a r / üvegtáczákra 
nézve nem felejtendő, hogy itt nem valóságos művészek, hanem leginkább csak mindennapi kézmű- 
vesek munkái fekszenek előttünk. 

Rátérvén most a pécsi kamrának Péter és Páljára, mindenekelőtt ligyehnilnkbe kell venni 
a compositiónak rokonságát, mely a magyarországi festmény és a föntebb másolt üvegcsészc képe 
közt létezik. A két apostol mindkettőn a Constantin-féle monogrammá alatt és oldalán áll, csak hogy 
Pécsett az alatta nyiló spiraculum nem engedte a monogrammá körét, mint a csészén kapitael gya- 
nánt, oszloptőre helyezni. Az üveg fenekén a két apostol nyugodtabban áll, jobbját a társalgás jel- 
zésére keveset emelvén s baljában irótekercset tartván; ellenben Pécsett több mozgást fejt ki a két 
alak, saját és a néző figyelmét már ezen mozgással is a monogrammra fordítván, melyre fölemelt 

*) Non per eió é indegno d ? ossere notato, <du» mentre da un canto testimonianze iconcusw <■ la voce di tutta l'anticliiia ti 
anunciarouo e Petro et Paolo esseiv morti in Roma ; dall' altro i monumoiiti romani ci dauno a eonternplaiv in iM'fiifii' veraci <• vetus- 
tissime i venerabili volti dei corifVi dei eollegio apostolico. E benché a stretto vigore di terniini la cbiesa romána potivbbe awiv quelle 
cífigie, senza che ambedue gli apostoli l'avessevo fondata e le avessero lasciato 1' ereditá «iel loro sangue, pu.iv é hincgabilt', ebe la 
ntoria della venuta a Roma di quei due sommi banditori del vangelo armonizza a maravigüa col trovaiv noi dopo si luniro rorso «li 
seroli in Roma medesima dei loro ritratti copie anticbissime, ebe ce li dipingono al vivő. Queste belle armonie della storia writta nm i 
monumenti non s o n o e ft'e 1 1 o del caso, ni a p égni della vérit á d e 1 1 ? u n a ♦• ti e g 1 i alt r i. (Bnll. 1804. évi*. tft>. 1.) 

A PÉCSI CUMCTL1 M. 1 9 



146 A PÉCSI CUBICCLUM FALFESTMÉNYEI. 

jobbja mutat, míg balja, .az antik római módra, a köpenybe rejtőzik. E ruha két darabból áll ; az 
alsó tunicából és a felső köpenyből, palliumból, mindkettőn külön szinü szalag (festve, vagy szőve?) 
mutatkozik, mint ezt a későbbi római divat, kivált Constantinus császár korában kívánta. Ámbár a 
szín nagyon elhalványult, mégis úgy tetszik, mintha az egyik alaknak tunicája sárga, köpenye fehér 
lett volna, míg a másiknál megfordítva, fehér a tunica, sárga a köpeny. Fődolog az arcz, melyről 
mindegyik alak nevére vonhatunk következtetést. A jobb oldalon álló férfi kopasz, vagy legalább 
csekély hájazattál bír, e körülmény, a traditió szerint Pálra mutat, de szakála kurta és kerek, mi Pál 
hagyományos szakálával meg nem fér. Mindamellett, ha volna is, kétségünket eloszlatja a bal olda. 
Ion álló férfi, kinek kurta, sűrű, göndör haja és rövid, szinte fodor szakála nem lehet másé, mint 
Péter apostolé. Azon körülmény, hogy bajusza nincsen, az arcznak modern tekintetet szerez ; de külön- 
ben is az arcznak fiatal alakzása sem illenék Péter apostolra, ha csak nem láttuk volna, hogy voltak már 
az ó-keresztyén korban is őt fiatalnak, sőt egészen szakáltalanul előadó arczképei is, melyeket természete- 
sen nem a történetiek, hanem a jelképesek közé kell sorolnunk (1. IV. táblánk nagyobb mérvű arczké- 
pét). Péter tehát itt fiatal, Pál pedig öreg korában van ábrázolva. Pál a jobb-, Péter a baloldalt foglalja 
el, mi ezen ősi korban mindenesetre nem hagyandó figyelem nélkül. Az alakok alsó része elenyészett s 
így nem tudjuk, vájjon mezítláb volt-e a két apostol, vagy bírt-e a római sandállal. Egyébiránt a jelké- 
pes mezítláb leginkább csak a középkorban lett az apostolok kitüntető jellege. 

A két apostolt vörös szalagok fogják körül, melyekről ismét zöld pamut szalagok, az antikok- 
nak úgy nevezett >vittae-ic függnek le. Az antik emlékek közt kivált az agyagedények, s itt ismét a bac- 
chusi osztályba tartozók azok, hol a vittae-k leggyakrabban fordulnak elő ; úgy szintén a vittae-kkel fel- 
díszítve látjuk az áldozó oltárhoz vezetett állatokat is, például ismételve a Trajánus oszlopán ábrázolt 
>Suovetaurilia-inc a szertartási szokás magával hozta, hogy ezen színes pamutból készített szalagok, az 
áldozat leölése után a templom díszéül felaggattassanak. De e szalagokkal ékítettek mindent, mit szent- 
nek, vagy felszenteltnek tartottak ; nemcsak az oltárt és a mysteriumokba beavatandót, hanem még a 
kivégzéshez vezetett elitéltet is. — Virgilius VIII. Ecclogája 64-dik versében ezt olvassuk : 

Effer aquam, et m o 1 1 i cinge haec altaria v i 1 1 a. 

Lágynak nevezi a szalagot, mert fonatlan pamutból készült. Tacitus Hist. IV. 53-ban, midőn a 
capitolium templomának újra fölépítése forog kérdésben, a haruspices : >monuere, ut reliquiae prioris 
delubri in paludes aveherentur, templum iisdem vestigiis sisteretur, nolle deos mutari veterem formám. 
Undecimo Kalendas Julias, serena luce, spatium omne quod templo dicabatur, evinctum vittis, 
coronisquec ; és tovább >Tum Helvidius Priscus praetor, praeeunte Plauto Eliano pontifice vittas quis 
(quibus) ligatus lapis innexique funes erant contigit.c A vittae-k itt az építendő templomnak vagyis 
inkább az egész temenosnak kerületét határozzák. 

Mondhatjuk tehát, hogy kamránkba antik pogány szokás vitetett át, s hogy ide tartoznak még 
a vittae-k alatt szétszórt virágdíszek is, mi épen úgy látható a fentidézett falképen is, melyet Grimouard 
a Marcellinus- és Péter-féle temetőből vett ötödik czikkének illustratiójául, megjegyezvén, hogy e falkép 
az V. századból származik, tehát alkalmasint egész századdal újabb a pécsi falképeknél. 
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A T-alakú keresztet > commissa-nak, c a latin keresztet > immissa-nak, c a byzantit >quadrata- 
nakc nevezték s Rossi azt hiszi, hogy leginkább a két utóbbit használták, midőn keresztet vetettek ma- 
gákra. Ha szemünk, előtt tartjuk azon emlék biztos keltét, melyen latin vagy byzantini kereszt fordul elő, 
így ez az V. századnál soha nem régibb, a görög Tau betííféle kereszt legrégibb példáját találjuk egy a 
370-dik év által határozott emléken. Rossi nem hajlandó ezen aránylag igen új dátumoktól elállani, de 
kimenti Bosiót és Boldettit, kik sok — ezeknél régibb — coemeterialis kereszteket említenek. A tévedés, 
Rossi szerint, onnan eredt leginkább, hogy a kereszteket későbben karczolták a kőbe vagy a falragaszra, s 
hogy Bosio és Boldetti a későbben, vagy a már száraz ragaszra karczolt jegyeket nem különböztették meg 
az eredetileg alkalmazottaktól. 

De nuda patibuli forma T paucis verbis transigam. Hanc (merum scilicet patibulum, quoties 
enim anchorae vei monogrammati innectitur, cum dissimulatae crucis formis censetur) hanc inquam ego 
in coemeteriis ipsis nunquam vidi, in epitaphiis inde extractis semel tantum, eamque monogrammati con- 
stantiniano proxime appictam. Bosius quoque aut semel aut raro vidit musivo opere in Cyriacae tantum 
coemeterio expressam ; eandem quam Bosius, opinor, et Boldettus. — Num si caetera veterum Christia- 
norum monumenta recensére pergam et examinare, eandem in omni ante saeculum circiter quintum fabre- 
facto opere merae crucis raritatem facile demonstrarem. Antiquissima fere hujus exempla sünt : sigilla 
M. Instaei Aemiliani *) et cujusdam Joannis (v. Ficcoroni, Gemmae tab. XI. 4.) et graphium argenteum 
olim Romac apud Capranesium his inseriptis litteris : 

* RVMVLA 

VIVAS IN DEO 

SEMPER. 

Quae quarto exeuntc vei quinto ineunto saecula facta esse judico. Patibuli verő T pauca, licet 
multo antiquiora, videntur monumenta superesse : gemma sciliciet a P. Raphaele Garruccio V. C. nuper 
explicata, aliaeque duae tresve, annulorum item gemmae, quas in schedis meis diseriptas habeo : quam- 
quam in hoc genere fallacias multas me vidisse et neque ipsis satis meis oculis fidere jam olim monui, et 
nunc iterum moneo : neque enim incredulitatis me unquam meae, sed credulitatis, quamquam sus- 
piciosus adeo sum, jam plus semel poenituit. — Nunc quoniam meram et propriam crucis 
imaginem antiquiori aetate et ante saeculum omnino quintum in monumentis 
vix raro apparere demonstravi (a > vix c szó aligha észrevétlenül nem csúszott ide ; mint ez az 
előbbiekből és a következőkből látható), qua via, quo gressu eo demum perventum fuerit, ut salutare 
signum, quod in sacrorum ritibus et omni vitae actu veteres Christiani tantopere colebant, absque ulla 
passim dissimulatione publice proposuerint accurate quaerendum. 

Kimondja, folytatva értekezését, Rossi kétkedését azon Krisztus-monogrammák iránt, melyek 
Constantin császár előttieknek mondatnak: Nam que cieri solent ejus monogrammatis antiquissima monu- 
menta alia falsa sünt, alia corrupta, alia demum multo recentioris aevi, quam visum nonnull is fuerit. Uno 
verbo in antiquioribus Constantino M. chrhtianis titulis, quorum aetas per consulum nomina designatur, 



Azt hiszi, hogy az ó -keresztyének, kik a kereszt valódi alakját kénytelenek voltak eltitkolni, minden jelt felkaroltak, mely csak messzi- 
ről emlékeztetett is a keresztre, s ezt itt annál könnyebben tehették, mert a kereszt-gamma hasonlít a phoeniczi tanhoz j{J, a görög T 
pedig a valódi keresztnek alakját egyenesen mutatja. A kereszt-gamma alkalmazása addig igen ritka, míg a kereszt jelzésére a horgony- 
nyal éltek, közönségesebbé tehát csak a harmadik század második felében lett. Hasonló módon nyilatkozik e kereszt-alakra nézve Bossi 
»Boma sott. II. 318. 1. — Pitra Spicil. III. 448. l.« De nominibus Christi : Nonum (nomen est) Tetragammaton, id est quatuor 
litterarum, quod Anecphoneton i. e. Ineffabile putaverunt. Et his litteris seribitur Jod, He, Vau, Eht. Interpretatur Jod = princípium, 
H« = passió, Vau = vita, Eht (?) princípium passionis vitae. 

*) Nuda crucis imago in sigillis inde a saeculo fenne quarto coepit adhiberi. Vide sigillum apud Passeri Gemm. astrif. t. III. 
p. 239. n. 250., quod a nemine intellectum sic, pro summa qua erat in his litteris sagacitat?, interpretatus est Marinius (Iscr. flgul., ms. 
Vat., p. 448.) : Instei Tertulli V. G. & Statíliae Aemilianae G. J. De Insteiis disseruerunt idein Marinius (Arv., p. 656.) 
Zabusius (Epigrafe antica scoperta in Padova 1819. p. 15.) et Fea (Frammenti dei fasti consolari, p. 63.); de hoc verő M. Insteio Tertullo 
V. G. nec verbum quidem. Illum ipsum esse qui Urbi praefuit anno 360. suspicatus saepe sum : sed multa huic conjecturae adversantur, 
de quibus non est hic dicendi locus. Gaeterum ante saeculum quintum vixisse, vetus nominum ratio satis indicat (1. Spicil. solesm. III. 
.">. r )6. 1. Rossi czikkében >De christianis monumentis IXBYN exhibentibus.c) 
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unicum, quod semel appareat sive monogrammatis Christi sive dissimulatae crucis schema, illud est quod 
litteris IX ^Irpovq Xqiotóq) hac specie 5JC connexis constat. 

Idézi aztán a ^ jel előfordultát a sír-iratokon 331-ből, 336., 338., 339., 341., 343., 344., 346. 
és 347-dik évből, mikor e jel mindennapivá vált : nec juvat ulterius pergere, liac enim aetate vulgare ac 
pláne sollemne hujuscemodi sígnum fuisse vei ignarissimi áciunt. 355 óta a jel oldalához az A és 12 betűk N 
járulnak 347-ben a keresztet már kettőzik is 5^; későbben pedig, 355-ben az X betűt egészen elhagyva, 
a jelt így adják elő -f-. Az ötödik század elején az egyszerű kereszt használata áll be, t. i. a latin és 
byzantié, >crux immissa et quadrata : in romanis monumentis post annum 409. monogrammatis Christi 
vix ulla cxtant exempla ; crucis verő -f in dies rariora « A Krisztus-féle monogrammák mindinkább rit- 
kulnak az egész nyugaton. Caeterum utcumque dispar fuerit pro region um disparitate celeritas, qua 
variae signi Christi formae obliteratae paullatim fuerunt, et aliae in aliarum locum substitutae, has tamen 
saeculis quarto et quinto in christiana ecclesia ejus signi vices, lianc históriám fuisse, ut ab sollemniori 
monogrammatis usu ad nudae crucis passim proponendae consilium ventum demum fuerit, quae recensui 
monumenta firmissime persuadent, aliaque paene innumera, quorum licet incertus annus sit, aetas tamen 
pluribus indiciis, dignosci facile potest, aperte confirmant. 

Constantinus és utódainak érmein a Krisztus monogrammá, kivált lobogón nn labaro< szintén 
megjelenik és alkalmasint már előbb, sem mint a sír-iratokon; hiszen a legenda tartja, hogy e jelt a csá- 
szár égen látta, midőn Maxentiussal megütközött és ezt a milviusi hidnál megverte. Onnan vannak aztán 
a következő feliratok is »in hoc signo semper vinces,« vagy rövidebben >in hoc signo, « melyeket a mono- 
grammá oldalán, sír-feliratokon látunk, kivált Afrikában a karthagoiakon. (L. Rossinak >De titulis chri- 
stianis carthaginensibus« czimű értekezésének kezdetét) : Reliqua saeculi quarti (azaz 311-től fogva) 
aetate monogrammá constantinianum labaro praesertim inscriptum in nummis passim conspicitur ; neque 
a nudae crucis imagine separatur, et quasi loco pellitur, nisi saeculo demum quinto, quo scilicet tempore 
puram ejus signi vicém et in aliis omne genus monumentis jam observavimus. Ipsi ergo Christi signo 
notati nummi non secus ac lapides nobis testantur vertente saeculo quarto a solemniori monogrammatis 
forma >|£: ad nudae crucis imaginem ventum esse : quamquam haec maturius in nummis, quam in reliquis 
Italiae saltem Galliarumque monumentis videtur appavuisse. 

A régi kéziratokban előforduló monogrammákról Rossi másutt szól; ezekre vissza fogunk térni; 
itt fölemlítem, hogy Rossi a legrégibb, a III. századból és még korábbi időkből származó temetői kamrák- 
ban a Constantin-féle monogrammának nyomát sem találta, s a keresztes monogrammának -p-, >cruxmono- 
grammatica« sem; de előfordul ide s tova a rejtélyes kereszt : a tetragamma, az X betű, a horgony és a 
függőleges vonallal keresztülvágott X. Az itt érintett földalatti temetők a Calixtus pápa kamrájánaktája, 
Domitilláé és Praetextatusé. Ellenben a Constantin korában temetésre használt kamrák és folyosók hem- 
zsegnek a Krisztus- és — sokkal kevésbé — a keresztes monogrammáktól. In recenti plerumque circa 
sepulcrales loculos calce haec monogrammata sünt exerata, sed et marmoreis titulis appicta, in quibus illa, 
quae suprascriptam speciem exhibent pláne vulgaria, paulo minus usitata quae litteras quoque A w 
appictas praeseferunt ; multo demum rariora. quae crucem exprimunt monogrammaticam, atque haec in 
Cyriacac praecaeteris coemeterio conspicua: in quo maximé uno multa sepulcrorum ineuntis saeculi 
quinti vestigia me deprehendisse jam significavi. 

S miért nem használták a keresztyének a három első században az egyszerű keresztet? Azért, 
mert veszedelmes volt magát elárulni; mert, midőn a keresztre feszítés még halálos büntetésként alkal- 
maztatott, a kereszt látványától iszonyodtak; s mert őket a pogányok >crucicolic és >crucis religiosü* 
gúnynévvel illették. Sőt a keresztyének ez okokból még csak későbben szokhattak az egyszerű kereszt- 
hez (crux nuda) ; miért is Constantinus is nem azt, hanem Krisztus nevének monogrammáját tette lobo- 
gójára. Constantinus ipse Augustus christianam legem publice professus Christi signum, quod coe- 
litus sibi ostensum affirmavit labaro, i. e. militari vexillo infixit : ast ipsam crucem, cui nondum vei 
fidelium oculi satis adsuevcrant, pendente velő quasi celabat, crucis verő dissimulatam in Christi nomen 
designantibus litteris imaginem sublimem erexit. Cujus imaginis sive monogrammatis ipsam et propriam 
formám -veteres quidem parum perspieue et accurate significant; quare magna hac de re recentiorum ara- 
biguitas est : verum monumenta, quae diligenter excussimus, quaeque cum ipso labari schemate in Con 
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stantini et íiliorum ejus nummis toties obvio mire condentiunt, dubitare jam, ni fallor, minimé sinunt, 
hanc p|fc constantiniani vére labari notam fuisse. 

Rossi az átmenetet a Constantin-féle, sőt a keresztes monogrammra így magyarázza : Constantin 
császár győzelemre vezette a keresztyén egyházat, és a keresztre feszítést megtiltotta, elesett tehát egy- 
szerre a félelem, a gúny és az iszonyodásnak indoka ; dé hozzá jött még egy igenleges ok, mely a keresz- 
tyén világot a kereszthez való közeledésre késztette, s ez Krisztus keresztjének föltalálása volt, mihez 
végre még az Arianusok iránti ellenszenv és ellenzékeskedés is járult. így történt, hogy a keresztes mono- 
grammát a Constantin-félének elébe tették ; mert az előbbi közelebb állott a valóságos kereszthez, és hogy 
az Arianusok ellenében felkapták az A «> betűt, melylyel Krisztusnak istenségét hitték jelzettnek. 

Ez volt Rossi nézete a keresztről és monogrammákról 1857-ben, midőn levelét Pitrához irta. 
Lássuk, nem változott, nem módosult-e e nézet azóta, mit ugyan csak Rossi munkáiból, nevezetesen Bul- 
lettino-jából tudhatjuk meg, mely a keresztyén régészetben előforduló fölfedezések legbővebb registraturája. 



1863-ban találtak sz. Lőrincz templomának kövezete alatt sírkövet e felirattal : Dulcissimo filio 
Florentino qui vixit annos XXIII., menses VIII., dies XXVI. deposito die idus septembres Severo et 
Rufino consulibus fecerunt parentes in pace. Constantin-féle monogrammá. A két nevezett egyén consul 
volt együtt 323-ban, e szerint e sírkő nyolcz esztendővel régibb volna, mint a föntebb legrégibbnek 
ismert, melyen a monogrammá előfordult, és mely 331-ben készült. (L. Bull. 1863. évf. 22. 1.) 



A >Bull.< ugyanezen év folyamában (35. és 82. 1.) fel van jegyezve két sírkőnek fölfedezése a 
ealixtusi temetőben ; Rossi mindkettő keletkeztet a III-dik századba helyezi, és mindkettőn az eltitkolt 
kereszt jele, a görög T, vagy akasztófa jelenik meg. 

IRE 1 ^. A4.POAICIC. 

>In due« epigraffi é segnato il T, ricordo misterioso della croce, rarissimo ne' monumenti romani 



Nevezetesebb ezeknél egy vienni, vagyis a sivauxi templom falában látható sír-irat : 

AETERNALIS 
ET SERVILIA 
YIVATIS IN DEO. 

melyet fényképe után közül Rossi (Bull. 18G3. 47. és 48. 1.). A felkiáltás egyszerűsége és elegancziája. 
mond Rossi, a Servilia-esaládnévnek régisége, a sír-iratnak egész arcaicus jellege közel teszik azt és 
hasonlóvá ama feliratokhoz, melyek stylje a feliratokhoz írt bevezetésemben (Prol. e. V. §. V.) adott sza- 
bályok szerint az üldözések koi'ába helyezcndó'k. Vájjon tehát Constantin cló'tti-e? Ha így van. különös 
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értékkel bírna az e feliraton előforduló nagy monogrammá és bizonyítaná, hogy ezen jelt, eltitkolózó 
módon, legalább Galliában, használták már az üldözések korában is. E fontos kérdésekre röviden fele- 
lek. Hogy a felirat a legrégibb feliratok jellegével bír, ez világos. De vájjon ez már magában elegendő-e 
a feliratot Constantin előtti időkbe helyezni, arról az idézett bevezetésben (CXIV. 1.) értekeztem. A Con- 
stantin által az egyháznak adott béke nem változtathatta meg a keresztyén epigraphiát egyetlenegy nap 
alatt, hanem mindenesetre oly korszak állott be, melyet átmenetinek nevezhetünk, 8 melyben a régi for- 
mulákat egyiránt használták az újakkal, és úgy tetszik, hogy ezen átmeneti korszak igen röviden tartott 
Rondában, hosszabban pedig a vidéken. Francziaországban, jelesen a vaisoni és arlesi museumban talál- 
kozunk a legrégibb stylű feliratokon Krisztus monogrammákkal. Vájjon ezek az úgy nevezett átmeneti 
korszakba tartoznak-e, avagy már az első századokban keletkeztek, csak az ugyanazon helyről szár- 
mazó feliratok és más emlékek legpontosabb összehasonlítása után határozható. Reméljük, hogy a fran- 
czia régészek, kik jelenleg oly lelkesen fogtak keresztyén régiségük tanulmányozásához, megoldandják 
ezen fontos kérdést. A kérdés tehát nincsen még eldöntve, bizonyosnak egyedül az tetszik, hogy legalább 
a Francziaországtól keletre fekvő országokban a Constantin-féle monogramm használata nem régibb 31 I-nél. 



Azon alkalommal, melyen Rossi a Tischendorf által fölfedezett és Berlinbe hozott u. n. sinai 
bibliáról szól, említi a legrégibb ismert sz. írásokban előforduló monogrammákat is (1. Bull. 1863. 62. s 
k. 1.) : > Krisztus-féle monogrammákat látunk nemcsak a vaticani bibliában, (melyet Rossi az V. század- 
nál régibbnek tart), hanem más legrégibb codexekben is ; u. m. a híres veronai és bresciai evangéliumok- 
ban, itt van számos keresztek mellett a Constantin-féle monogrammá és a bresciaiban a keresztes is. 
Emlékszem, hogy ez utóbbit láttam más, a VI. és VII. századból származó latin egyházi codexekben is. 
De úgy tetszik, iüintha a keresztes monogrammát ritkán, vagy épen nem alkalmazták a VIII. és IX. szá- 
zadban, azaz Nagy Károly idejében a bibliai és liturgiái könyvekben ; sőt mintha ezek diszítményeiben 
inkább visszatérve megközelítették volna a Constantin-féle monogrammát. A sinai hegyről hozott biblia 
nem újabb, ha csak nem régibb a vaticaninál *), s abban épen úgy, mint az utóbbiban és a cambridgiben, 
soha sem fordul elő a Constantin-féle, hanem négyszer látható a keresztes monogrammá. — Letronne is 
állítja, hogy az előbbi soha sem fordul elő Aegyptomban, hanem uralkodik a keresztes monogrammá. < — 
Más helyen Rossi ezt annak tulajdonítja, hogy ezen keresztes monogrammá oly közel állott a régi aegyp- 
tomiak élet jeléhez >crux ansata.c 



Az 1864-ki >Bull.c 28. 1. Rossi igen érdekes feliratot kőzöl. Találtatott e kő a mai Chercheltől 
(a régi Cesarea Mauritániáé) nyugatfelé vagy 500 méternyi távolságában, a felirat ez : 

Aream at (ad) sepulcra cultor Verbi contulit 
Et cellám struxit suis cunctis sumptibus 
Eclesiae sanctae hanc reliquit memóriám, 
Salvete fratres, puro corde et simplici 
Evelpius vos (salutat) satos sancto Spiritu. 
Eclesia íratrum hunc restituit titulum. 



*) Egy abban előforduló jegyzék szerint e könyvet a börtönben átnézte Antoninus börtöntársa segélyével Pamphiltu mar- 
tyr, ki 309 ben végeztetett ki. 
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Az erre következő betűk jelzik a keltet, melyet oly nehéz meghatározni, hogy Rossi felhagy a 
kísérlettel. Kisebb betűkkel írva a felirat végén áll : >ex ingenio Asteri;« e kifejezés eddig nem fordult 
elő, hanem ugyanazonos Tertullianus (Apologet. c. 39.) következő kifejezésével : ut quisque de scripturis 
sanctis vei de proprio ingenio potest, provocatur in médium Dco cancre. Felírásunk érdekességét 
a szóban levő tárgyra teszi az e mellett vésíízött olajfalevél koszorú, s abban A w megjelenő betű, vala- 
mint egy járó-kelő madár feje fölötti pálmaággal. 



>Roma sott.c czfmíf könyve II. kötete (megjelent 18<)7-bcn) több helyén szól Kossi a Constan- 
tin-féle monogrammról és annak időszerinti alkalmazásáról. 

167. és 168. lapon tárgyal sír-feliratot, melyen e jel előfordul, s melyre nézve nem tudja magát 
tökéletesen elhatározni, vájjon ezt Constantái előttinek kell-c nevezni, vagy pedig a császár korába tenni ? 

276. és 277. 1. más sír-feliratot idéz, melyet régi zamatja Constantin előtti időbe helvez. Ez 
ellen szólhatna ugyan azon jel, melynek ünnepélyes alkalmazása Constantin alatt lett szokásos. De ez 
még nem bizonyítja, hogy ezen monogrammá Constantin előtt egészen ki volt zárva a keresztyén emlé- 
kekből, sőt inkább némely példák ellenkező hitre bírnak. -> Ugy hiszem, hogy itt különbséget kell tenni 
a használatban, mely szerint a jel a feliratok folyó szövegében, kurtításként vétetik, vagy pedig magában 
áll és jelképes jelentéssel bír. Első esetben még inkább mint a másodikban helytelen volna csak is e jel 
után a felirat régiségéről határozni, mert tudjuk, hogy azt irás kurtításként, a nevek és szók kurtításaként 
a világi feliratokban, az érmeken használták ; így látom ezt alkalmazva Dominns et Christus, vagy in 
Christo helyett egy, a 269. évből származó feliratban és más, a calixtusi temetőben előforduló s a felira- 
tok legrégibb csoportjához tartozóban. Mindkettőben Krisztus, vagy Krisztus Jézus helyett }|c van írva.c 
— E tárgyalás végén Rossi az átmeneti korhoz folyamodik. 

Az idézett és más példák Rossit arra késztették, hogy a o22-dik lapon a Constantin-féle mono- 
gramul tekintetében kevésbé határozottan nyilatkozzék, mint tette tíz esztendővel előbb Pitra »Spicile- 
gium-ában. Saját szavai ezek : 

Qucsti fatti potrebbero bastare a persnadere, che il segno jfz per lunga ctá rarissimo e appena 
inciso su qualche pietra pii'i romé compendio di serittura che come simbolo, poscia divennesolenueino^ui 
maniera di monumenti deli' arte eristiana e inogni classe di memorie epigralichc. Ma non pretendo che.di 
sí importante punto si giudichi sulla sola testimonianza dei monumenti del cemetero di Callisto; e perció 
ripeto ció che da principio ho detto, qucsti fornire la loro quota parte allo scioglimento del grave pro- 
bléma, il quale non ostante la luce intorno ad esse difíusa dimanda un pieno e definitivo trattato. 



A bécsi régészeti » Közlemények *, >Mittheil. d. k. k. Centr. Corr.« 1863. évf. 141. lapján Rossi 
epigraphicus könyvéből sír-feliratot közölnek, melynek e hiányos végét GAL ' COSS, így olvassák: 
>Fausto et Gallo consulibus;t e kettő pedig 2i)8-ban együtt volt cousul és a feliraton a kérdéses Con- 
stantin-féle monogrammá látható ; miért is a czikkíró ezzel végezi : es ist daher dic Meinung Derjenigen, 
welche dasselbc (das Monogramm) in die allerersten Zeiten dcs Christenthums hinaufrttcken, nicht mehr 
so scharf abznweisen, >vic es früher Vicle, nnter ihnen auch Rossi selber gethan habén. 

Hogy Rossi első véleményét nevezetesen módosította, azt munkái idézéséből világosan látjuk ; 
de nem következik ebből, hogy az ellenkező hibába kell esnünk és a monogrammá használatát a keresz- 
tyénség kezdetéig visszavinnünk >in die allerersten Zeiten des Christenthums hinaufrücken;< mert, ha a 
czikkíró állítása szerint a kérdéses monogramm 2í)8-ban készült is, mit egész történeti biztonsággal nem 



A CONSTABTtN-FÉLE MOHOGRAHhAk KOGA. 153 

tud bebizonyítani, még akkor ram lesz tanácsos fél századdal visszamenni a Gonstantin előtti korba, s még 
akkor is, valamint ezen, úgy más idézett példák is inkább kivételként fognak feltűnni, nem pedig mint 
szabályt alkotók. 



Szükséges volt a Constantin-féle monogrammá koráról, a mennyire lehet, határozottabb nézetet 
szerezni s ezért e kérdésnél tovább időzni ; mert ezen — a pécsi kamrában is előforduló — monogrammá 
a külső, az épület korát határozó jelek közt a leginkább feltűnő, már csak azért is, mert kétszer fordul 
elő s ezzel gyaníttatja, mily nagy tiszteletben tartották, és hogy azt igen valószínűleg leggyakrabbi 
haszna idejében karolták fel és festették le az épen építkező kamrába. 

Nem lehetek tehát egy véleményben Rollerrel, ki iProlegomenaiban* 25. laptól kezdve egész 
30. lapig cubiculumunk Constantinénál régibb korát igyekszik bebizonyítani, s c végett több sír-iratot 
hoz elő Bosioból és más, a római coemeteriumokat tárgyaló régibb Írókból, Rossi ezen sír-iratokat min- 
denesetre jól ismerte és még sem törekedett azok tanúságát elrontani vagy csak gyöngíteni is ; mert azoknak 
dagályos stylje bizonyosan igen késő korból való : de győződjék meg erről az olvasó maga: 

1. Tempore Adriani imperatoris Marius adolescens dux militum qui satis vixit dum vitám pro 
Christo cum sanguine consumsit in pace tandem quievit bene merentes cum lacrimis et metu posuerunt 
id. VI. Végén 5|S:, oldalán pedig pálmaág (?) — és 

2. Alexander mortuus non est, sed vivit super astra (? !) et corpus in hoc tumulo quiescit vitám 
explevit cum Antonino imp. qui ubi multum beneficü antevenire previderat pro gratiaodiumredditgenua 
enim flectens verő Deo sacrificaturns ad supplicia ducitur o tempóra infausta quibus íntersacra etvota ne 
in cavernís quidem salvari possimus quid miserius vita sed quid miserius in morte cum ab amicis et 
parentibus sepeliri ncqueant tandem in coelo coruscat parum vixit. IV. X. tem. Jobb oldalán ^, sőt kez- 
dete fölött még a négyeges kereszt is >crnx quadrata.« 

Csodálni lehet, hogy a uagy itészi tehetséggel bíró Roller sem ismert rá ezen felirat igen késő 
korára, hogy nem ismert erre roppant kacskaringós irályáról. Egyébiránt Roller idejében efféle sír-irato- 
kat itészetíleg még nem igen volt szokás vizsgálni. *) 

Pécsí monogrammunknt a következő nagyobb mérvű fametszetben közli 
Eitclberger is >Bericht über einen archaeologíschen Ausflng nach Ungarni (1854. 
és 1855-ben) czímű czikkben, mely a bécsi »Rég. Evkönyvek* 1856-ki kötetében 
jelent meg. Ezen monogramm feltünőleg hasonlít a calixtusi temető pápa-kamra 
ajtaja fölöttihez (1. Rossi >Roma sott.« II. köt. XXIX. 1. 1. és 1. a. sz.), melyről a 
szövegben (22. 1.) ezt olvassuk : Az ajtó-ív festménye is, mely a győzelmi mono- 
grammot mutatja, vagy Sixtus (?) vagy Damasus (366 — 384.) pápa restauratiói 
vagy földiszítései közé tartozik; mert azon réteg, melyben előfordul, régibb ugyan 
a legfelsőbbnél, hanem újabb egy alatta levő eredetinél, hol egyedül vörös vonalok 
voltak díszként láthatók. 




*) Aringhi BosÍd utón, »De Graeco Christi nomine* I. kot. .">8fl. 1. ez>;ket frjíi : Grnecum ywrtíz » //<'"> '■ o. ungo, 
hebraciura Hessiah n verbo maaaacli, ungo, latinum nntliii. Longe aiite Cimstantínum liaec nóta ^ apud CliristianoH in uiu fiút, 
praesertim in aepulchria Marii martyris sub Adriano, Alexandro aub Antonino, Caji pnpae Hiib Diocletiano (csuk az utolsóra nézve ért- 
hetni határozottan egyet.) — Hebr;ici autumant, quía les apud eos appellatur Tora, qtiae hac in principio nomínis suj líttera aeribitur, 
i. e. Tau, quod j Ili hoc acoepero signacnlum, qui lugia praecepta compleverant. — In ipsu verő homine crucis figurám pecnliari Berunr- 
dus (aerm. 4. in natív. Chr.) niysterio dedicatam agnoscit : Fortasse crus ípsi niw sanraa, qui Christus iinmuratur aíflxus. Homo etenim 
fonnám crucix habét, quam, sí nianus exteudit, exprímít manifestius. Továbbá 573. 1. ezek állanak : Tau signuin Graecis acque ne Latj- 
nia vitae symbolum, e contra verő ipaum 9 mortis aignum extitit : quocirc.'i legibus olini obnoxii, daiiui.it ique a judicibus, Ausonio 
teate, httera H, liberandi verő T signo adnotabantur. Hoc quippe, ut alia item complura Bomani a Graecis, Graeci ab Aegyptiía, Aegy- 
ptii a Judaeis (!) mutuatí aunt. Quod autem 8 apud Juilaeoa Dnvdt'.v i. e. mortís nóta extitit, antiquis compcrtmii est. Inde enim Auso- 
nius in Enninm, epigr. 120, ludens cecinit : >Miaelle doctor octo tibi sít obacoeuo, tuumquu nomen H sectüís signet. *I» quem locuin 
poatea Scaliger : octo inquit, crat signuin eunpendii, refert enim laqueum collo involutum, littera condemnatoria : qniu & in castria 
A PÉCSI CUBICULU1L 20 
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Föntebb idéztük Prudentius ezen helyét : Christus purpuream gemmanti te^fcus in auro — 
signabat labarum, clypeorum insignia Christus — scripserat ardebat summis crux addita cristis. Másutt 
mondják a régi irók, hogy a monogrammot, mely a keresztet jelentette, az azon ontott vérnek jeléül 
vörösre festették. Pécsett ellenkezőleg a monogrammát magába foglaló kör van vörösre festve, ez pedig 
zöld és egyes zöld pontokból álló virág, vagy csillag, tölti ki a fenmaradt üres tért. 

Mily nagy tiszteletben tartották e jelt, abból tűnik ki, hogy azt még egyszer, t. i. a dongabolt 
közepére festették. A jel nagy részben elenyészett ugyan, de mégis rá lehet még ismerni, és Koller raj- 
zolója még elég épen látható, ámbár színeit nem a valóság értelmében adja. A zöld monogrammot itt is 
vörös kör veszi körül, melyet ismét olajfalevél koszorú karol át, végre ismét körbe font zöld szalag veszi 
körül az egészet. A festékek jó harmóniában vannak egymáshoz. 



militem ez cohorte morte disjunctum haec nóta significabit. Veram pie eleganterque Martialis libr. 3. »Infeliz multis Théta est, mini 
littera feliz : 8i Bovdtov seribit, seri bit & illa 6cóv.« Jure igitur a Chaldaeorum gladio in Hierosolymae urbis ezcidio liberandi signo Tan 
potius quam alio praenotantur, vei eam potissimum ob causam, quod littera Tan formám ac speciem crucis ezhibens ac redemptionis 
vitaeque symbolum esset. ív Toutif vtxo, in hoc signo vince. 
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Arczkép-medaillon. 



A dongabolton különösen ír agára vonja figyelmünket azon négy medaillon, melyben, tekintve 
a ruhák és sapkák különös szabását, a festesz, úgy tetszik, arczképet akart ábrázolni, de azok ketteje 
egészen elenyészett állapotban jutván ránk, ketteje pedig nem egészen épen, a ruha sajátságáról is csak 
keveset lehet mondani, nevezetesen, hogy az egyik tunica külön szinfí rávarrt szalaggal (fascia) ; a másik, 
még kivehető zöld ruha bővebb az előbbinél és szalag nélküli. Ugy tetszik, mintha mind a négy mellkép 
fején vörös- barna, lágy kelméből készített s ezért a koponyához simuló sapka volt, melyet; midőn azt más 
római emléken ily alakban megjelenni nem látjuk, provinciális, pannóniai viseletnek tekinthetünk. *) 

Kit ábrázol ezen négy kép? 

E kérdésre, úgy hiszem, feleletet többé nem adhatni. 

A calixtusi temető legrégibb öt cubicul limaiban alig fordulnak elő az azokban eltemetettek — 
az építkezéssel egykorú — arczképei; legfölebb, ha ilyennek ismerhetjük el Rossi >Roma sott.c II. 
XXVIII. táblájáét; de a VII. tábla Policamusa, Sabastianusa és Curinusa nem egykorú az építkezéssel, 
és még későbbi a VT. tábla sz. Cacciliája. Ellenben a IV. század kőkoporsóin mindennapiak az arczké- 
pek, vagy legalább is az azok utáni törekvés ; s itt rendesen a pécsiekhez hasonló medaillonokba vannak 
zárva. Alig hihetjük tehát, hogy kamránk medaillonjai mást, mint arczképet, foglalnak magukban ; de 
kétes, vájjon azok az itt eltemetettekéi-e ? Kétes pedig azon okból, mert nem bírunk a cubiculum első 
fölfedezése alkalmával itt talált temetési szerekről és testekről szóló tüzetesebb jelentést, nem tudjuk 
tehát egy, vagy több testnek csontját találták-e itt ? 

Azonban szentek képeinek sem hihetjük a medaillonokba zártakét, mert azokat mintegy házia- 
sán látjuk előadva, és mert a szentek képei ily helyekre csak későbbi korban jutottak. 

Mindemellett nem mulaszthatom el ezen alkalmat, hogy pár szót ne szóljak a régi Pannónia 
martyrjairól ; ezek pedig : 

1. Quirinus. Curinus, kinek képe a calixtusi temetőben látható és Rossi >Roma sott.« II. 
VII. tábláján le van másolva, Polycamus és sz. Sebestyén társaságában. Quirinusról Rossi szövege 120. 
1. így szól : Forduljunk a harmadikhoz (t. i. alakhoz), ez Curinusé s nincsen szükség, hogy annak bizo- 
nyítására bocsátkozzam, miszerint Curinus ugyanazonos Quirinussal. Nem említetik a calixtusi temető 
naptáraiban és helyirásaiban Quirinus, hanem tiszteltek két híres Quirinus nevű martyrt az appiai út 
temetőiben; egyet Praetextatuséban, a másikat, sziszeki püspököt (vescovo di Siscia) a s. Seba- 
stiano-féle ka takum bábán. Képünk fején fonsura, melyet koronának neveztek, és mely a püspökök külö- 
nös jellege volt. Az ostiai basilikában sz. Leo pápa által lefestetett római pápák mindnyája püspöki ton- 
surát visel. — Quirinus, sziszeki püspököt és martyrt hazájában temették el ugyan, hanem ereklyéit a 
barbárok betörése alkalmával Pannoniából Rómába hozták. Az átvitelnek ideje ismeretlen ; Tillemont 



*) Legújabb munkájában »Musaici cristiani Roma 1872.* Rossi a Chigi-féle könyvtár két mosai kined a il Ionját közli, mely a 
XVI, században sz. Ciriaca temetőjében találtatott. Az egyik a meghalt nöé, a másik a még élő férjéé. Rossi e két mosaikot a IV. szá- 
zad első felébe helyezi, reánk pedig nevezetes, hogy a férfi ruhája igen hasonlít a pécsi egyik mellkép ruhájához, és hogy ezen Flavius, 
Július Julianna is, mint a pécsi mellkép, szakáltalanul van előadva, mi a Flaviusok alatti divatnak megfelel. 

20* 
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mondja, hogy a 378-dik és 488-dik év közt lehet választani, amabban a góthok pusztították Illyrikumot, 
ebben Odoaker vitte el magával Olaszországba Pannónia lakosait. Az első kelet valószínűtlennek tetszik. 
Prudentius az V. század első éveiben Quirinushoz írt hymnust tett közzé, mely így kezdődik : *) 

Insignem meríti virum 
Quirinum placitum Deo 
Urbis moenia Sisciae 
Concessum sibi martyrem 
Conplexu patrio fovent. 

E szerint Quirinus ereklyéit még 378. innen is őrizték Sziszeken. — De ezért nem szükséges 
hogy Tillemonttal innen oly nagy ugrást tegyünk a 488-dik évig. Az ötödik század második évtizedének 
vége felé a barbárok, kik Pannoniát elfoglalták volt, az Illyrikumon át új betöréseket tettek az adriai 
tengerparti vidékekre, és végre Olaszországba a tengeren keresztül hatni törekedtek. — A római hatalom 
őket visszautasította és 427-ben a hunnokat kiűzték Pannoniából. Valószinű tehát, hogy a keresztyének 
ezen idő táján vitték el Quirinus ereklyéit Rómába. — Id. műnk. 360. 1. Rossi nem határozhatja meg, 
mennyiben tekintendő valódi arczképnek Quirinus képe a calixtusi temetőben : non so quanto valore ico- 
nografico possiamo loro (a három képnek) attribuire. Az 1864-ki évf. >Bullet.c 52. 1. Rossi egyszerűen 
említi Quirinus martyrt. 

2. Rusticus. Rossi a codex Einsiedlensis után (Rom. sott. II. 39. 1.) így hozza fel Rusticust: 

V. id. Aug. 
In Sirmio Rusticus. 

Rusticus e szerint mitroviczi püspök vagy martyr volt ; bár Rossi további fejtegetései ez iránt 
némi kétséget támasztanak. 

3., 4., 5., 6., 7. Claudius, Castorius, Symphorianus, Nicostratus és a későbben 
ezekhez járult Simplicius. E martyrok legendájáról írtak, illetőleg ezt kiadták először Wattenbach, s 
ehhez csatlakozva Karaján a bécsi akadémia jelentéseiben (Sitzungsbericht. Februarheft, v. 1853. X. Bd. 
p. 115. ff.) 1870-ben megjelent újra Wattenbach, Benndorf és Büdinger értekezése e czím alatt : > Passió 
sanctorum quatour coronatorumc, mint különnyomat az >Untersuchungen zur röm. Kaisergeschichte* 
III. kötetéből; mely értekezésről szól a bécsi >Arch. Mitth.c 1872, évfolyam XLVIL s k. 1. Ilk Béla. 

A legenda elmondja, hogy öt emberünk kőfaragó szobrász és némileg építész is volt a Mitrovitz 
melletti kőbányákban, (>ad montem pinguem, 'Akuáv óVjoc, a mai Fruska-Gorában), és hogy az ott mulató 
Diocletianus császár sokféle szobrászati munkát megrendelt nálok ; ezeket eleinte készségesen elkészítet- 
ték, de midőn Asculapius szobrát (alkalmasint templomban felállítandót és tisztelendőt) kivánta tőlük, 
ennek elkészítését ily kijelentéssel tagadták meg, hogy ők gyarló halandó embernek szobrát nem faragják. 
A felbőszült császár őket halálra Ítéltette és ólomkoporsókban a Dunába dobatta. 

Csaknem egy időben ,történt Rómában, hogy a hadsereg négy trombitása (cornicularii) meg- 
tagadta tiszteletét Asklepios szobrától, miért őket is martyrizálták ; nevök volt Severus, Severianus, 
Carpophorus és Victorinus. 

E két martyr-csoport legendáját annyira összetévesztek, hogy, mint látjuk, a >quatuorooronatic 
czimét is az első csoport négy személyére alkalmazták. S megfordítva a quatro coronatit az építészek véd- 
szentjeinek tették, mely tiszt ismét csak az első csoport öt mestereit illethette. A quattro coronatinak 



*) Legimus apud Aringhi I. 466. Acta S. Quirini ep. & martyr. Cod. Vatic. & Surius T. 3. 4. pin. Facta autem incur- 
sione barbarorum in partes Pannóniáé, populus christianus de Scarabatensi (Soprony) űrbe Komám fugiens sanctum corpus Quirini ep. & 
mart. afferentes secum deduxerunt. Quem via Appia miliari tertio sepelierunt in basilica apostolorum Petri & Pauli, ubi aliquando jacue- 
runt & ubi s. Sebastianus requiescit, in loco, qui dicitur ad Catacumbas, aedificiantes nomini ejus dignam Ecclesiam. De olvassuk Aringhi 
műnk. 375. 1. ezt is : Pollionem, cujus IV. Kai. maji memória celebratur, neutiquam Romae, sed in Pannónia martyrio coronatum 
fuisse legimus, eadem ratione quemdam Quirinum, cujus corpus profugi Scarabantini Romám attullere. 
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Rómában díszes templomot építettek, s őket nagy tiszteletben tartották. A >Mittheil.c említett czikkéhez 
mellékelve van egy 1513-ból származó sírkő, melyen a feszület körül az építészet e négy védnöke mell- 
képien jelenik meg, A kereszt alján Tenk kőfaragó és építész térdepel, kinek emlékére a sírkő készült. 



Páva. 

Kamránk dongaboltján négy páva látható. A páva jelképes értelemmel ugyanazon helyen és 
ugyanazon számmal a calixtusi temető több legrégibb kamráiban is fordul elő ; (1. R. sott. II. köt. XI. és 
XVIII., XXVII. és XXVIII. tábl.) csak hogy itt egész dicsőségében* azaz kereket vágó farkkal van ábrá- 
zolva, míg Pécsett szerényebb alakban áll. 

A páva jelképes értelméről következőleg értesít Bosio (668. lap.) Del pavone. OrnithoWia 
Aldrovandi 1. 13. Pavo (dicit glossa) est avis multiplicis coloris — Eorum caro siccata inputribilis per- 
manere dicitur ; et qui pennarum pulchritucline vestiuntur, designare possunt perfectos et igne tribulatio- 
nis decoctos adeo ut variis virtutibus decorentur. — S. Augustinus (de civit. Dei 1. 21. c. 4.) : Quid adhuc 
a nobis rerum poscuntur exempla, quibus doccamus non esse incredibile, ut hominum corpora sempiterno 
supplicio punctorum et in igne animam non amittant et sine detrimento ardeant, et sine interitu doleant? 
Habebit enim tunc ista carnis substantia qualitatem ab illó inditam, qui tam miras et varias tot rebus in- 
didit quas videmus, ut eas, quia multae sünt, non miremur. Quis enim nisi Deus creator omnium, dedit 
carni pavonis ir.ortui ne putresceret? Quod cum auditu incredibile videretur, evenit ut apud Carthaa-inem 
nobis cocta apponoretur haec avis — meséli sz. Ágoston, hogy ezt eltéve, egész esztendő múlva épnek, 
rothadási szagtól mentnek és csak kissé összezsugorodottnak találta. — S. Antonius de Padua serm. 5. 
post Trinit. : In pavonibus gloriae temporalis abjectio designatur, et sicut in pennis pavonum est pulchri- 
tudo et in pedibus turpitudo; sic poenitentes, hujus seculi glóriám abjiciunt per vilitatis suae et incinera- 
tionis recordationem. Tales mentes veri poenitentes deferunt de se et sua quotidie non desinunt explorare 
— et porro — Pavo ejicit pennas suas cum príma arbore ejiciente fólia sua et post nascitur eiplumacum 
arbores incipiunt frondescere et fruticare. Prima arbor fűit Christus, quae plantata fűit in horto volupta- 
tis i. c. in utero Virginis. Hujus arboris fólia sünt ipsius verba, quae cum praedicator ejicit ct peccator 
ipsa susceperit, pennas i. e. divitias abjicit. In generáli verő resurrectione, qua omnes arbores i. e. omnes 
sancti incipiunt virescere, pavo ille, qui mortalitatis pennas abjecit, immortalitatis pennas recipiet. 

Hasonlóan nyilatkozik Pitránál (III. 3G8. 1.) a >veterum gnosHcorum physiologus, « midőn az 
embernek a páva példáját ajánlja követni, hogy t. i. panaszkodjék és sírjon, ha mint a páva lábára, ő 
bűneire tekint ; mert különben nem lesz méltó az égi menyegzőre. 

Kreusernél (d. christl. Kirchenbau II. 295.) és Crosniernél (Iconogr. chrét. p. 333.) is a páva 
csak jobb oldaláról van kitüntetve, nevezetesen az utóbbi a szőlőt evő páva jelentését az örökéletet i^érő 
eucharistia jelképének tartja. >Lc paon becquetant des raisins, sujet souvent répresenté sur les 
sarcophgages chrétiens, indique que c'est dans VEucharistie que le fidéle trouve le gage de la vie 
éternelle.* 

A páváról és phoenixről Weingaertner ír a bécsi >Arch. Mittheil.c 1860. évf. 153. 1. A pávát 
már a pogány világ is kitüntette. Négy ily állat virág- és gyümölcs-kas mellett látható egy antik cubicu- 
lum ajtaja fölött, e felírással : D, M. P. A. Elius Trofimus fecit sibi ct libertis libertabusque eorum. Le 
van másolva Bartoly Peint. XX. t. és c munka XXI. t. négy arabesquen álló pávát olvasunk azon sír- 
festményről, mely a Corsini hegy villájában a sz. Pongráczi kapun kívül látható. Sőt a két következő 
(XXII. és XXIII.) tábla is hasonló képeket mutat ; egyikén nyolcz pávát szőlőgerezd és — már is — 
ruházott geniusok, pálmák és koszorúk közt találunk. Ily féle előadás, mint tudjuk, a keresztyén korban 
is sokáig maradt. — Ha e képek indokát keressük, nem lehet máshoz folyamodni, mint az antik-vilá^ — 
mely a páva húsát nyalánkságnak tartotta — ama meséjéhez, mely szerint e húst nem-rothadónak hit- 
ték ; másként a pávának, mint Juno madarának, nincsen helye a sír-symbolikában. A pávának hal- 
hatlansági jelentését a keresztyénség is felkarolta ; nem értem, mit Schnaase (Gesch. der Kunst. III. Bd. 
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62.) állít,*) hogy a páva csillagos farka miatt, már az antikoknál is a halhatlanság jelképévé lett; mert 
itt hiányzik a tertium comparationis és hiányzanak a régi írókból vett bizonyítványok. Botari? 
valamely physiologus értelmében, e madarat a bűnbánás jelképének akarja tekintetni (igaza van) ; de 
ezen felfogás, legalább a művészeti jelképezésre nézve nem fontos. Képek, mqlyeken a páva nevezetes 
nagy mérvben van festve, gyakran fordulnak elő a katakombákban. Néha világ-golyón áll, s így helyet- 
tesíti a régiek Victoriáját és a keresztyének diadaljelét, a keresztet, mely a byzanti és német császárok 
ország-almáján látható. Vagy talán itt phoenixet akartak képezni, mely a byzanti ország jelképe volt és 
annak örökkévalósága jelképezésére volt hívatva? Gyakran a pávát értelmesen csoportosítják a bárány- 
nyal, így áll két páva és két bárány Galla Piacidia ravennai sír-temploma áttört oltárkövén a kereszt 
két oldalán (Quast altchr. Bauwerke Ravennas. S. 13.). Az önkénytes áldozat jelképe itt természetszerű- 
leg ellene van téve a halhatlanságnak. A páva nemcsak Olaszországban volt szokásos, hanem alkalmaz- 
tatott az északi tartományokban is, mint a hal, egész a csúcs-íves styl keletkezéséig. így találunk két pávát 
a landbergi kettős kápolna ajtó felküszöbén, még pedig az ó-keresztyéneknél szokásos állásban, azaz egy- 
mással szemközt. (Puttrich Denkm. d. Baukunst in Sachseh. 2. Abth. 19 — 23. Lief., vagy a II. kötet 
5—9. Lief. S. 30. 1845.) 

Használták a pávát ellenkező jelentéssel is, midőn a büszkeség, gőg, a roszul alkalmazott gaz- 
dagság jelképévé tették : de ezen rósz értelmi használaton túlnyomó a jó értelembe vett jelkép, t. i. ahal- 
hatlanságé. 

így a pávának jelképileg rósz oldalát előadja Otte. (Handb. d. kirch. KunsfcArcheol. 2. Abth. 
p. 872.) Pfau bei dem Kirchenlehrer Bild der Juden, spaeter der Teufel. Anm. 3. Vom Pfau heisst es 
in einer Zürricher Handschrift des XII. Jahrh. (Wasserkirche C. 58/278. S. 302. a.) : 

Voce Satan, pluma seraphim, cervice draconem, 
Gressu furtivo designat pavo latronem. 

Ebenso Freidank 142., 137.: 

Der phawe diebes sliche hat 

Tiuwels stimme und engels wat (Kleid). 

In den Zahlen der Jalire des Weibes bedeutet der Pfau das vierzígste. Vájjon a lőcsei falképe- 
ken a jelenleg elenyészett gőg nem páván ült-e? Igaz, hogy a landsbergi Herrad >HortusDeliciarumába< 
(1. Engelhardt kiadását, II. t.) a Superbia lóháton és >pellis leonis-on« ül, de Lőcsén a különféle bűnök 
különféle — a bűnöket egyenesen jelző — állatokon nyargalnak. 



Ma dár , galamb, gerlicze. 

Bosio p. 665. Degli animali volatili. Beda in Job. 1. 1. c. 12.: Volucres sünt, qui sursum 
cor habent et coelestia conspiciunt. — Rich. de R. Vict. de erudit p. I. c. 44. : Nonne aves coeli videntur 
esse qui veracitér possunt dicere : Nostra autem conversatio in coelis est? Nonne coeli aves dicendi sünt 
qui se in alta contemplationis penna suspendunt? — S. Hilar. in Matth. cant. 12. : Sed jam in ramis 



*) Schnaa8e-nek itt idézett helye a »Gescli. d. bild. Künste« 2-dik 1869-ki kiadása III. kötet. 1. oszt. 78. lapon áll : Der 
Pfau wegen seines gestirnten Schweifes schon bei den Heiden als Symbol der Unsterblichkeit betrachtet, scheint auch bei den Christen 
als ein Zeichen des ewigen Lebens gebraucht zu sein. A jegyzésben pedig ez áll : Bei dem Tode der Kaiserin Hess man einen Pfau, wie 
bei dem des Kaisers einen Adler auffliegen, ohne Zweifel jenes in Erinnerung an Juno, wie dieses an Jupiter. Die Éhre, das Symbol der 
Königin des Olymp zu sein, verdankt er aber wobl seinem gestirnten Schweif. Vgl. Bochart, Hierozoikon (I. 20. c. 136. II. 16. c. 242.) 
Aringhi (1. p. 166. ff.) nennt indessen den Pfau nur als Symbol 1. der Eitelkeit, was nicht hierher gehört (de igen is, mert a pává- 
nak ez is egyik jelentése ;) 2. aber auch der Auferstehung, und erklaert diess daraus, dass er die Fedem abwerfe, und wie- 
der erhalte. 
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arboris, in sublime prolatae coeli volucres inhabitant Apostolos scilicet ex Christi virtute protensos mun- 
dum inumbrantes in ramis intelligimus, in quos gentes in opem vitae advolabant et aurarum turbine i. e. 
diaboli 8piritu flatuque vexatae, tamquam in ramis arborum requiescunt. — Rup. Abbas in c. 13. Ap. 1. 
11. : Aves ergo, quae volabunt per médium coeli Apostoli sünt — et porro — Ista sünt volatilia illa, 
quorum exemplo et imitatione debemus omnem victus aut vestitus solicitudinem deponere, dicente Do- 
minó : Respicite volatilia coeli etc. Nam Apostoli, quibns primum et praesentialiter haec libertás avium 
proposita est ad iraitandum, ut coelestium contemplationi vacare possint, omnia terrena reliquerunt. Id- 
circo recte ipsi volatilia coeli dicuntur. — Beda loco supr. citato : Vei volucres sünt, qui obviam Christo 
in aera ex mortuis sünt ituri. 

Rossi >Roma sott.« I. p. 323. : Ismeretes kiki előtt, hogy a madár a hivőnek testétől megszaba- 
dult és az isten felé repülő lelkét jelenti; valamint ellenkezőleg a nyáj a még földön élő hivőt jelképezi. 
Mindkettőben tehát két állapotot látunk : a földi életet, melyben vigasztalásunkra és úti eledelül nekünk 
az eucharistiának teje adatik, és a szellemek életét az égi kertben, a paradicsomban és az égi békében. 

Az emberi lelket a madár jelképe alatt képezték már az egyptomiak is, kiktől e képet átvették 
a zsidók. A keresztyének a madár képe alatt nemcsak általánosan az ember, hanem különösen a szentek, 
martyrok lelkét látták jelképezve. A gyümölcsöt csipkedő madár pedig vonatkozik az úr vacsorával való 
élésre. Ily értelemmel képezték a madarat számtalanszor az ó-keresztyén kőkoporsókon, ily értelemmel 
fordulnak elő azok a sírkamrák festményein ; bár itt gyakran egyedül díszként is vannak alkalmazva 
különféle lombozat és virágok közt. Jó tulajdonokkal kivált a kisebb éneklő madarak bírnak. 

Bosio p. 666. Delle colombe. Tertull. de bapt. c. 8. : Tunc ille sanctissimus spiritus colum- 
bae figura delapsus in dominum, ut natura spiritus sancti declaretur per animál simplicitatis et innocen- 
tiae. Quöd et corporaliter ipsa fellé careat columba. Ideoque : estote simplices sicut columbae. Ne hoc 
quidem sine argumento praecedentis figuráé. Quemadmodum enim post aquas diluvii, quibus iniquitas 
etc. vide supra de Noa. — Őrig. in Levit. c. 4. honi. 3. : In columbis occuli praedicantur, nam hoc genus 
avis cum ad aquas venerit, quia ibi sólet acciptris insidias páti, venientem desuper inimicum, volitantis 
umbra in aquis conspecta deprehendere et occulorum perspicacia fraudem periculi imminentis evadere 
sólet. Quodsi ita prospicere poteris insidiis diaboli et cavere sacrificium Deo, columbas obtuleris. — S. 
Ambrosius ser. de S. Euseb. Ep. : S. Dávid cum puritate mentis volare concupisceret, non alterius ani- 
mantis, nisi columbae optans alas, dicens : Quis dabit mihi pennas etc. Intelligebat enim quod altiora 
facilius penetrantur simplicitate mentis quam levitate pennarum. — S.August. simplices autem essevoluit 
sicut columbas ad nulli nocendum. Nam hoc avis genus nullum omnino animalium necat, non solum 
grandium, contra quae vires non habét, sed etiam minutissimorum, quibus et perparvi passeres aluntur. 
Est autem omnibus irrationabilibus animantibus una quaedam inter se societas, sicut et rationabilibus sua 
i. e. hominibus, non solum secum sed etiam cum angelis. Discant ergo ex similitudine columbarum nulli 
prorsus nocere ad societatem suam pertinenti participatione rationis. — Aug. in ps. 53. : Columba a mo- 
lestiis querit avolationem, sed non amittit dilectionem. Columba enim pro signo dilectionis ponitur et in 
ea gemitus amatur. Nihil tam amicum quietis quam columba, die noctuque gemit, tamquam hic posita, 
ubi gemendum est. — Chrysost. T. 4. c. 3. Matth. : Ideo spiritus sanctus speciem columbae sumpsit, quo- 
niam prae omnibus animalibus haec cultrix est charitatis. 

Kreuser (>d. chr. Kirehenbau« II. 287.) : a galamb a szentlélek és hét adományainak jelképe, 
melyeket 1. id. m. 428. 1., t. i. sapientia, intellectus, consilium, fortitudo, scientia, pietas et timor domini. *) 
A galambnak nincs epéje, (?) felold és köt (columba ligát, columba solvit Aug. serm. CCXCV. §. 2.) és 
kedveli a szeplőtlenséget s ép ezért, mért lábát tisztátlanra nem akarta tenni, visszatért a béke olaj ágával 
a bárkába. Az > énekek éneke < szerint, melyet az égi vőfire Krisztusra és mátkájára az egyházra magya- 
ráznak, — a galamb a legbensőbb szeretetnek jelképe, mely a galamb szárnyain felszáll az úr istenhez 
és egység s egyesítés után epedez ; ép ezért jelzi az egyház egységét is, és Optatus és Ágoston a többi 
egyházi tanítókkal az eretnekekhez így szólanak : e g y a galamb, az egyház : > Catholica Ecclesia una 



*) Didron >Hist. de dieu« ez. munkájában tüzetesen szól a galambról, mint a szentlélek jelképéről; nevezetesen 124. és 
125. fametszetén látjuk előadva a szentlélek imént felhozott hét adományát hét galamb jelképe alatt. 
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columba perfecta (Chrysost. in S. Quirina p. 524.) A galamb a jó keresztyén jelképe, valamint a holló 
ro8zé. A galamb szereti az embert és társaságban repül *), és hol az isten és ember közti engesztelésre^ 
van szó, ott a galamb mindig szerepel, így Noénál és az úr keresztelésénél. Galambot eladni sz. Gergely- 
nél ugyanegy a simoniával, annyit tesz, mint a szentséget pénzért eladni : Quidam sünt in templo Dei 
hodie, qui columbas vendunt. Az úr galambjának — más értelemben — nevezik a zsidókon boszút álló 
angyalt, Nabucodonozort (1. Hieronym. in Jerem. V. 25. pag. 1024.) 

A sír-emlékeken, koporsókon, és a sírt elrekesztő táblákon előforduló galamb képekre nézve 
Rossi >Roma sott.c II. p. 311. ezen megjegyzést teszi : Az ezen kötet feliratos tábláin leggyakoribb a 
galamb jelképe, még pedig vagy a galamb, vagy más hasonló madár összekötve az olajfaággal vagy egész 
fával, néha szőlőgerezddel, néha pálmafaággal, ritkán virág- vagy gyümölcskassal, egyszer virágszállal. 
Ha a nem ábrázolt töredékeket is ide veszem, a galamb vagy madár képe a három calixtusi areában 
többször, mint ötvenszer fordul elő. Nem látok különbséget, a galamb használatának számára nézve, akár 
régibb, akár újabb kő-feliratokat tekintünk, és a consulok nevével ellátott keletek bizonyítják, hogy e 

• 

képhez, a legelső jelképek közt, leginkább ragaszkodtak ; uralkodó az még a IV. század sír-irataiban is, 
és bár példái az V. és VI. században folyvást gyérülnek, mégis az utóbbi század egyik legutolsója még 
mutatja a mystikai madarat. Még inkább, mint Rómában, ragaszkodtak Francziaországban a galambhoz, 
miért is jelenléte, de még nagyobb száma sem vehető chronologiai jellegnek, legalább a négy első század 
sír-irataiban nem. — Mindenki tudja, hogy a galamb a halottak lelkét jelképezi, de ezt fényesen bizo- 
nyítja a calixtusi temetőnek azon sír-irata, melyen két olajágat csőrrében tartó galamb egyenesen Bene- 
ria-nak és Sabbatiá-nak van nevezve, e csoport fölött pedig PALVMBVS SINE FEL-et olvasunk. Az itt 
idézett sírirat másolatát és magyarázatát 1. Rossi Bullett. 1864. évf. 12. lapján. Ugyan a Bull. 1868. évf. 
7. 1. más sírirat van idézve, melyre a PALVMBO SINE FELLÉ tulajdon fel van írva, mihez Rossi e kér- 
dést teszi, vájjon a >palumboc (és föntebb »palumbus<) csak a kőfaragónak hibájából eredt-e, vagy pedig 
úgy használtatott-e >palumbes« helyett. A >palumba sine fellé « Dasumia Ciriaca síriratán is olvasható, 
melyet Rossi vagy a III. század végéről] vagy a negyediknek elejéről származtat (1. >Roma sott.« II. 
186-dik lap.) 

A gerlicze az isten irgalmasságát is jelenti, az egyházi közösséget, a szüzességet és a szerelem- 
beni hűséget ; sz. Gergely pápa in cant. cant. I. n. 30. : Turtur postquam parem suum perdiderit semel, 
nunquam alteri se jungit, sed semper solitarie habitans in gemitu perseverat etc. Sóhaj- vagy panaszko- 
dásféle hangját a bűnbánók sóhajaihoz hasonlítják; így irja szintén sz. Gergely in Job XXXII. 3. n. 4. 
pro cantu gemitus habent (vonatkozólag a vezeklők bíínbánatára). 

Dongaboltunkon a galamb ugyanazon számmal van, mint a páva. A galamb egészen fehér és 
mintegy repdeső ; kettőt még jól látnr, kettő csaknem egészen elenyészett. 



Virágkas és növénydísz. 

A virágkas itt az antikok bőségszarvát helyettesíti; az utóbbit ily helyen gyakran látjuk alkal- 
mazva a calixtusi temető mennyezetén és falain. A pécsi virágkas csuklyához (Düte), vagy kévéhez 
hasonlít, vagy talán nem is kasnak, hanem virágcsokornak vehető, melynek szárai vörös szalaggal van- 
nak összekötve; a bőségesebb levelek közt szétterjedő vörös virág képezvén a csokor felső nagyobb 
terjedelmét. 

A monogrammá, négy medaillon és nyolcz virágcsokor közt látunk, mintegy elhintve vörös és 
kék csillag-alakú virágokat és azok zöld leveleit. Chromolithographiánkban a kék virágok szinét nem 



*) Pitra »Spicil. solesm.t III. 363. adja a galambnak tulajdonait a veterum gnosticorum physiologusa -spt raptTrepűv leírása 
szerint. Fó tulajdonaként itt a társas élet és a társas repülés tekintetik, melynek vonatkozási tana »£pjx7jveía« ez : valamint a galamb tár- 
saságban repül, hogy a ragadozó madár egyenkint el ne rabolhassa : úgy — kivált a szüzeknek — az egyházban együtt kell maradniuk, 
együtt énekelniük ; de nemcsak ezeknek, hanem a híveknek általán, ne hogy az ördög egyenkint elvihesse. 
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sikerült kellőleg adni. Kendszeretlen elhelyezésük miatt virágainkat az üres térnek inkább csak töltelé- 
keként vehetjük, van egyébiránt Rossi Bull. 1865-dik évf. 42. lapján egy venyige, mely némileg a pécsi 
virágokhoz hasonlít. E venyige egészet képez ugyan, hanem tövének .erőssége néni felel meg 
kellőleg a növény nagy kiterjedésének ; látható Domitilla temetőjében és annyiban hasonlít a pécsi virá- 
gokhoz, hogy mindkettőben feltűnő az igyekezet az üres tért igen gyönge szálakkal, levelekkel és virá- 
gokkal (a Domitilla temetőben szőlőgerezddel is) lehetőleg dúsan betölteni. 

A pécsi kamra hosszúkás, a bolt képtáblája pedig négyeges levén, a két kurta oldal felé 
nagyobb tér maradt fenn, melyet a festesz két antikszeríí, vörössel szegélyzett zöld guirlanddal töltött be. 

A bemeneti falon, szemközt a két apostollal, nyílik a kamrába vezető ajtó, mely, bár kicsiny, 
mégis több helyet foglalván el, mint az átellenes spiraculum-nyílás, itt képet nem alkalmaztak, hanem 
csak egysíiníí zöld növény díszt, mely a vörös-sárga keret és az ajtó-nyilás közt az ezek által határozott 
tér értelmében kanyarodik; úgy, hogy kanyarulatai alakjának alapját itt is az antikszerű guir- 
lande képezi. 



Szfnhangulat. 

Színhangulat, Tonalitaet, gamme de couleurs alatt értjük a színek vagy festékek arányát egy- 
máshoz, valamint minőségükre, tűzőkre vagy töröttségök és vegyülésökre, úgy azon tér nagyságára nézve 
is, melyet külön-külön s egymáshozi arányban elfoglalnak. 

Van három tulajdonképi szín : sárga, vörös és kék ; mert a fehér és fekete nem szín, hanem 
amaz a színtelen világosság, emez a világosságnak távolléte ; és mert a többi szín : narancs, rózsa, bibor, 
viola stb. a három alapfestéknek csak vegyüléke. 

A természettan és tapasztalás szerint szemünkre kellemesen hat a három színnek együttléte két 
színben, vagyis mikor az egyik szín a két más alapszínnek vegyüléke; ellenben a két vagy három 
alapszín egymás melletti elhelyezése kellemetlen hatással bír, mit nálunk Pest városa színeinél minden 
nap tapasztalunk. Innen következik ismét a kiegészítő complementaire színek alkalmazása, hogy ez által 
öszhangzatot hozhassunk elő, s így a kiegészítő színnek van három lehető osztálya : 

a) a narancs- (a sárga és vörösnek vegyüléke) és a sötétkék szín ; 

b) a vörös és a zöld (a sárga és kéknek vegyüléke) ; 

c) a világos sárga és viola (a kék és vörösnek vegyüléke). 

A régiek a természettannak a kiegészítő színekrőli törvényét nem ismerték, ha mégis ezzel 
éltek, ez egyedül jó ízlésök és tapasztalásuk eredménye volt. 

Viollet-le-Duc. >Dict. de 1' Archit. Art. Peinture,« a középkori festészeknél három színhangula- 
tot talál : 1. a sárga-vöröst, világossággal és sötétséggel, azaz fehérrel és feketével; 2. a sárga- 
vörös-kéket, mely megkívánja a közbülső zöld, viola- és narancsszínt és egyszersmind a fehéret és 
feketét is; 3. minden szín összeállítását, de a fehér helyett az arany alkalmazását, megma- 
radván árnyékozásra a fekete. 

Ezen osztályozás ellen felhozhatni, hogy a 2. és 3. szám csaknem ugyanaz, és hogy a régiek 
nem csak aranyat, hanem ezüstöt is használtak ; mert érez, fénye miatt, minden színhez alkalmazkod- 
ván, az egymáshoz nem illő festékek viszályát közbejövetelével eltávolítja. 

Nem fogadhatjuk el V.-l.-D. osztályozását, hanem el kell ismernünk elméletileg a hármas szín- 
hangulatot, mely gyakorlatilag több osztályban nyilvánul, u. ni. : 1. Kiegészítőt, két színből állót, mely- 
nek egyike két színnek vegyüléke; 2. csak két töretlen és vegyületlen színből állót; 3. azt, mely minden 
színt alkalmaz, de az arany és ezüst közbevetésével. Az első osztály három alosztályát föntebb adtam, a 
második osztálynak van szintén három alosztálya : a) sárga-vörös, b) vörös-kék, c) kék-sárga. A harma- 
dik osztálynak nincs alosztálya, ha csak nem akarjuk külön-külön tekinteni a) az arany, b) az ezüst 
külön, c) mind a kettőnek együttes alkalmazását, mely utóbbi esetben volna kilencz alosztály vagy színhan- 
gulat. Ezen, ha úgy akarjuk, kilencz osztályon kivttl a régiek alig ismertek más színhangulatot sálig ismer- 
ték az úgy nevezett neutral (semleges) színt, mely újabb időben oly nagy szerepet játszik a festészetben 
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és a színhangulatokat a végtelenig szaporítja. Legfölebb mondhatjuk, hogy a régiek a neutral hangok 
helyett, mint minden színhez illőt, az aranyat és még némikép az ezüstöt is alkalmazták. 

Viollet-le-Duc a színhangulat elemeire nézve megyjegyzi tovább, hogy ha az egyes színek érté- 
két vagyis térfoglalatát számokban fejezzük ki, s így a sárgát l-re, a vöröset 2-re, a kéket 3-ra teszszük: 
a sárga és vörös vegyüléke narancs leend 1 + 2 = 3 ; a sárga és kék végy üléke, zöldi +3= 4; 
a vörös és kék vegyüléke bibor 2 + 3 = 5. Ezek után így folytatja : a sárga-vörös hangulatban 
szükséges, hogy a sárgának térfoglalata a vörös térfoglalatának legalább kétszerese legyen. De mihelyest 
a kéket is hozzáadjuk, az öszhangzat már bonyolódottabbá lesz, mert a kéknek jelenléte magában véve, 
vagy a sárga és vörös térfoglalatának nevezetes aránylagos nagyobbítását, vagy a zöld és bibor színek 
alkalmazását kivánja, s ekkor a zöldnek térfoglalata nem lehet csekélyebb az egész tér egy negyedénél, a 
bíboré nem egy ötödénél stb. *) Ezek szerint az egész befestendő tért 100-ra tevén, ennek negyed részét 
= 25 elfoglalná a zöld, ötöd részét = 20 a bibor, s a fenmaradt részt, azaz 55-öt föl kellene osztani így, 
hogy a sárga számára maradna kétharmada = 36,66 és a vörös számára egyharmada = 18,33, mi ösz- 
szesen tenne 25 + 20 -f- 36,66 + 18,33 = 99,99 vagyis 100. Az öszzes színek alkalmazásánál tehát 
legnagyobb szerepet kellene viselni 36,66-al a Sárgának, következnék a zöld 25-el, erre abibor20-al, míg 
a vörösnek csak 18,33 jutna. Meglátjuk, vájjon ezen szabályt ily szigorúsággal alkalmazták-e a régiek, 
vagy legalább az ó-keresztyének? 

Állítja továbbá V.-l.-D., hogy tökéletesen összhangzatos színhangulatot csak a sárga és vörös, 
és csak is a fehérnek közbejöttével ad, de nem adja ezt sem a vörös és kék, sem a sárga és kék közbülső 
színek nélkül, >il est impossible stb. (1. a jegyzékben V.-l.-D. saját szavait). 

Igaz ugyan, hogy már a legrégibb korban alkalmazták, még pedig leggyakrabban és tiilnyo- 
mólag a sárga-vörös színhangulatot : ezt tették az egyptomiak, tették a hellének legrégibb, a selinunti, 
templomaikban, tették az ó-keresztyének, a byzantiak, és tették a középkoriak, pl. az alkalmasint még a 
XI. századból származó s.-savini falképeken.**) Mindamellett tagadhatlan, hogy e színhangulat nem kel- 
lemes, és hogy azt a hellének későbbi doriai templomuknál a vörös-kékkel váltották föl, mely V.-l.-D. 
megjegyzése daczára kellemesebb, mint azt a francziaországi színek is bizonyítják. Ellenben absolute kel- 
lemes a kiegészítő színhangulat, mert ez a szivárvány spectrumában fölfedezett természeti törvényen 
alapszik, melyet más tapasztalás is erősít, pl. az, mely sfcerint az egyik színnek hosszabb megtekintése 
után, a másik kiegészítő szín és viszont, sokkal élénkebbnek és tüzetesebbnek fog tetszeni; a szövetke- 
reskedők ezt tudván, ha valaki vörös kelmét kivan és neki az előmutatott nem tetszik eléggé élénknek, 
— mintha tévedésből történnék — rögtön zöld színűt terítnek elébe, mire azután visszatérvén az előbbi 
vörösre, a vevő azzal megelégszik. Más tapasztalás az, mely szerint a gyakorlott és szín iránt éles érzék- 
kel bíró festesz, ha a vásznára festett szín kiegészítő festékét kivánja megismerni, képétől rögtön elfor- 
dulva, azt mintegy a valóságban előtte levőt látni fogja. 

Miért választotta tehát a kezdő festészet a nem kellemes sárga-vörös hangulatot ? Alkalmasint 



*) Eii supposant que le jauue vaille 1, le rouge 2, le bleu 3 : niélaut le jaune & le rouge, nous obtenons l'orangé, valeur 
3 ; le jaune & le bleu, le vert, valeur 4 ; le rouge & le bleu, le pourpre, valeur 5. Si nous mettons des couleurs 8ur une surface, pour 
que l'etfet harinonieux ne sóit pas dépassé, posant seulement du jaune & du rouge, il faudra que la surface occupée par le jaune sóit 
le double au moins de la surface occupée par le rouge. Mais si nous ajoutons du bleu, á l'instant l'harmonie devient plus compliquée ; 
la présence seule du bleu nécessite, ou une auginentation relative considérable des surfaces jaune & rouge, ou l'appoint des tons verts & 
pourpres, lesquels, conime le vert, ne devront pas étre audessous du quart & le pourpre du cinquiéme de la surface totale. Ce sönt Iá 
des régies élémentaires de l'harmonie décorative des artistes du inoyenáge. Aussi ont-ils rarement admis toutes les couleurs & les tons 
qui dérivent de leur mélange, á rause des difficultés innombrables qui résultent de leur juxtaposition & de l'importance relative que dóit 
prendre chacun de ces tons, comme surface. Dans le cas de l'adoption des trois couleurs & de leurs clérivés Tor devient un appoint in- 
dispensable, c'est lui qui est chargé de compléter ou mérne de retablir l'harinonie. Bevenant aux principes les plus simples, on peut 
obtenir une harmonie parfaite avec le jaune & le rouge (ocre rouge), surtout á l'aide de l'appoint blanc ; il est impossible d'obtenir une 
harmonie avec le jaune & le bleu, ni mérne avec le rouges & le bleu, sans l'appoint de tons intermédiares. Voudriez vous décorer une 
salle toute blanche comme fond, avec des ornements rouge & bleus ou jaunes & bleus, mérne clair-semés, que l'harmonie serait impos- 
sible. Le rouge (ocre rouge) & le jaune (ocre jaune) étant les deux seules couleurs qui puissent, sans l'appoint d'autres tons, se 
trouver ensemblc. 

**) Nevezetes, hogy a chinaiak, de még inkább a japániak a vörös-zöld hangulatot minden másfélének elébe teszik, sőt még itt 
is a különféle vöröshöz illő külön zöldet csodálatos színérzékkel tudják feltalálni. 
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nem másért, hanem azért, mert a természetben igen gyakran előforduló sárga és vörös okerből legköny- 
nyebben és legolcsóbban készíthetni festéket, és mert e két színű oker a legtartósabb festékek egyike. 

A mi most már az ó-keresztyén falfestmények színhangulatát illeti, ha Rossi >Roma sottc L 
VIII. és X. tábláját megtekintjük : látni fogjuk, hogy itt (VIII. t.) a keretet nagy sárga és keskeny vörös 
vonal vagy szakasz képezi, a X. tábl. a keret-részlet vörös, a mező sárga s az arra festett alak és részlet 
vagy barnás, szürkés-barna árnyékolással, vagy zöld és vörös. Ugyané kötet VI. és VI L tábláján a szín- 
hangulat egészen sárga-vörös, sok fehérrel és feketével ; a hatás kellemetlen, egyébiránt a képek már is a 
byzanti iskola teremtményei. A XII. táblán a zöld szín csaknem kizárólag uralkodik. Menjünk most át 
a calixtusi temető öt legrégibb kamráinak falfestményeire: a II. k. V[. tábl. byzanti falképeinek színhan- 
gulata a sárga-vörös, igen kevés kékkel, de itt már a vörös nem tüzes, sőt nagy részben a barnába 
átmenő. A XIV., XV., XVI., XVII. és XVIII. táblán meg. van tartva a sárgás mezőnek keretelése vörös 
de még inkább barna szalagokkal, míg a keret közti alakokban — még a húsban is — a barnás hangu- 
lat uralkodik, egyedül a madarakon (pávákon) és a növényeken látható élénkebb, természetes festék. 
Jónás tengeri sárkánya zöldes, zöldes a tenger vize, az ég, szikla és több alaknak fehérneműje is; a kék 
festéknek pedig igen csekély rész jutott. Élénkebb festékekkel találkozunk a XX. táblán, hol a keret sza- 
laga vagy ang^l-vörös, vagy barna; úgy szintén A. és B. Távola d'Aggiuntáu (függelékes tábla); a szín- 
hangulat itt határozottan a sárga-vörös, hanem itt is úgy, hogy az utóbbi festék a barna felé hajol ; m i- 
b ő 1 világos, hogy a tiszta sárga-vörös s z í n h a n g u 1 a t ó - k e r e s z t y é n e i u k előtt 
sem volt kellemes, mivel annak rideg hatását a vörös festéknek barnába ját- 
szásával gyöngíteni törekedték. Csak az Alexandria városában legújabban talált ó-keresztyén 
sírkamrában a legrégibb kép színhangulata határozottan a sárga-vörös (1. az 1865. évi »Rullettino<-hoz 
adott táblának V. ábráját) ; de még itt sem alkalmazható Viollet-le-Ducnak ama szabálya, hogy a sárgá- 
nak a vörösnek kétszeres térfoglalatát kell elterítni ; mert itt, mennyire a megrongált állapot és a máso- 
lat föltett hűsége Ítélni enged, az alapot, a mezőt világos vörös festék képezi, melyre azután csaknem 
csupa sárga ruhába öltött emberi alakok festvék, sárgák a fák tövei is és leveleiken alig ismerünk zöld 
színre ; a sárgának árnyékolását vörös és barna festékkel készítették, vagy pedig fekete ecsetvonalokkal. 
E képet tartja Rossi a kamra legrégibbjének, hihetőleg még a IV. században készültnek. Hatása kelle- 
metlen, a festékek kirívósága és egymáshozi nem illése miatt, legalább ilyen a másolatban. 

Vessünk most egy pillanatot pécsi falképeinkre. A keretelés sárga-vörös, de a kereten belül 
uralkodik a vörös-zöld kiegészítő színhangulat. A keretelés sárga és vörös festéke közt nincs megtartva 
azon arány, melyet V.-l.-D. követel ; mert a vörösnek térfoglalata még nagyobb a sárgáénál -is, mihez 
még megjegyzendő, hogy magában a képben a sárga festék inkább narancsszínű, semmint a chromolitho- 
graphiában. Mindamellett a hatás nem épen kellemetlen, mert annak ridegségét a kereten belül levő ki-' 
egészítő színhangulat mérsékli, s elmondhatjuk, hogy a pécsi festmények e színhagulatukkal túltesznek a 
calixtusi öt kamrákéin, kivált midőn a sárga hosszkeretet áttöri a fehér alapon megjelenő zöld-vörös 
guirlande. Másrészt azt is állíthatni, hogy a helyszín (Lokalton) is inkább természetszerű Pécsett. Hozzá- 
járul, hogy még az egyik kép ruházatában is megtartották a kiegészítő' színhangulatot, midőn a tunicát 
zöldre, a köpenyt és czipőt vörösre festették; ellenben a két apostol ruhájában uralkodik a sárga, de itt 
sem vörössel, hanem barnával árnyékolva. A kisebb kereteknél mindenütt meg van tartva a 
kiegészítő színhangulat, midőn a keret zöld vonalát felváltja a vörös szalag és megfordítva; így a mono- 
grammák és medaillonok kereteiben, sőt még a nyolcz virágcsokornál is a virág és a szalag vörös, a szár 
és levél zöld. Kék festék itt csak legkisebb térre szorítva fordul eh'!, s ezt semlátniachromolithographián. 



Kép e in k in ü - er t ék e. 

Hogy itt remekművel nincs dolgunk, mindenki tudni fogja, ki a római művészetnek Hadrián 

császár utáni igen gyors hanyatlását és a római ó-keresztyén temetők falképeit, habár csak másolatból is 

ismeri. De van dolgunk oly művel, mely a római virágzó művészet hagyományán még éldegél és még 

távol van a későbbi byzanti ridegségtől, melynek még nyomát sem találjuk képeinken. 

21* 



164 végszó. 

A technika elég egyszerű, a festesz vagy szabad kézzel festett az alapra, kivált a nővénydíszt, 

vagy ecsettel és barna színnel rajzolta előbb alakja körvonalait (1. Jónás meztelen alakját), a körvonalok 

közti tért ezután betöltvén a helyszínnel, (Lokalton) azt barnával árnyékolta és mintázta. Közbülső 

• festéket alig veszünk észre, legfölebb, ha az ajkakra vörös tétetett; hiányzik a fel világítás is (die Aufhö- 

hung durch lichtere Töne). 

A rajz ide s tova elég helyes, így az apostol fején, némely jobban sikerült guirlandnak van 
meglehetős szökkenése is, az elhintett virágokat és leveleiket könnyüknek mondhatni. Másrészt látunk 
nevezetes rajzhibákat is, ilyen az inkább nő-, mint férfias alakzásban felfogott Jónás, melynek — ezen 
kivül — bal karja is kellettinél sokkal rövidebb. 

Van továbbá képeinken a mozdulatnak némi kifejezése is ; a két apostolnál és még inkább a 
három lépdelő alaknál, úgy szintén a bolt négy fehér galambjában is ; ellenben ridegeknek kell mondani 
a Jónás hajójában álló matrózokat és magának Jónásnak a töklugos alatt álló alakját. 

Az egyéniség kellő felfogásáról nem lehet szó, bár igen hihető, hogy az arczképezés után töre- 
kedett festészünk, midőn a négy medaillon fejét festette. 

Egészben véve kimondhatjuk, kogy a pécsi képek nemének jobbjai közt foglalnak helyet, sőt 
versenyeznek a calixtusi temető legrégibb falképeivel; és ismét figyelemre méltó, hogy itt a byzanti 
ridegségnek legcsekélyebb nyomára sem akadunk, míg másrészt, mit Schnaase az ó-keresztyén képeken 
kiemel, az antik életderültség némi utóhangja még mindig észrevehető e későn és messze földön készült 
utószülöttjein. 

összefoglaló magyarázat. 

A pécsi falképek magyarázatának elején kimondtam, miként itt a biblia ezen mondatának: 

>Ki hisz és keresztelkedik, üdvözül!* 

megtestesülésére vagy jelképezésére ráismerhetünk, mt annyit tesz, hogy a festesz, vagy a képek elrende- 
zője e tant, ezen keeesztyén igazságot képben akarta kifejezni ; mintegy személyesíteni akarta a kereszte- 
lést, az ezzel járó fölvételt a keresztyén községbe, az egyházba, az erre következő részesítést az euchari- 
8tiában, és az eucharistiában igért örökkévaló üdvözülést ; s mindezt folytonos utalással az üdvözítőre, ki 
mindezek alapjának tekintendő. *) 

Láttuk, hogy Noé bárkájával és galambjával ép úgy a keresztelést, mint az egyházat és a bűn- 
bocsánatot jelenti, az egyház hajóját, mely őt megmentette az özönvízben való haláltól ; és bárkájában, 
vagyis az egyház hajójában meg lett mentve egyúttal a jövő, az új világ csírája is, míg a galamb olaj ágá- 
ban és a szivárványban az úr isten kifejezte engesztelését ; így tehát már ezen első kép magában jelentené 
a keresztelést, egyház hajójával a hitet, galambjával az üdvözülés reményét. 

Ha föltevésemben a három lépdelő alakra nézve csalódom, és ha itt a három keleti bölcs vau 
előadva és a középső nagyobb képenaszuz, a gyermekkel ölében, ült, s így a tűzzel való keresztelésnek és az 
egyház tulajdonképi hajója ábrájáról elesünk és a sarkophagoknak inkább történelmi terére kell lépnünk: 
akkor a három bölcs történetével vonatkoznunk kell a pogányok fölvételére és belépésére az egyházba, 
mi szintén ősrégi jelképes nézeten alapul. 

Az ellenkező oldal középső elveszett képében az eucharistiát keresem, azon számos példány 
útmutatása utáu, melylyel a calixtusi öt kamrában s az alexandriai legrégibb ábrán találkozunk. Ez, 
nézetem szerint a legegyszerűbb, legtermészetesebb föltevés. 

A legrégibb ismert festvényeken, a calixtusi öt kamrában, a feltámadás fő jelképének Jónást 
tekintették, e mellett Lázár feltámasztását, ritkábban Dániel megszabadulását az oroszlány- veremből, 
vagy Ábrahám áldozatát ; a két utóbbit inkább a kőkoporsókon adták elő. Mindegy, elég az, hogy Jónás 



*) A két szentségnek : a keresztelésnek és úrvacsorájának előadása minden kétségen kívüli ; ellenben nem fordul elő a cos- 
meteriumokban kép, melyet a római kath. egyháznak többi öt szentségeire lehetne magyarázni, mint ezt Zádory igyekszik tenni. Jíem 
teszi ezt Bossi sem munkáiban, és Rossi ugyancsak jó kath. hivő, de egyszersmind jó ítész is. 
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oldalképeül a három közt egyet kell választapunk ; s így ki lenne tökéletesen egészítve a cyclusnak má- 
sodik része, melyet egyébiránt Jónás már magában is képvisel. 

A cyclus e két része, azaz a keresztelés és egyház, az eucharistia és a feltámadás közepén jele- 
nik meg a Krisztus monogrammájára mutató két vezér apostol, mozdulatával mintegy felhíva a hitre az 
üdvözítőben, mely a keresztyén egyháznak alapkövét teszi, mely sokkal súlyosabban nyom, mint a hit 
akár Mohammed, akár más vallás-alapító prófétai hivatásában. 

És most nézzünk fel a magasra »sursum corda«, itt az egésznek zárkövét képezi a még egyszer 
megjelenő Krisztus-monogrammá, vég és örökkévaló diadalának jeléül és bizonyságául, körülvéve a para- 
dicsom virágzó növényeitől, melyek közt helyet foglalnak a halhatlanságot jelentő pávák, és végre az itt 
eltemetettek maguk, kiknek megtisztult lelküket jelképezik a hófehér, tiszta és szelid galambok. 

S így e képekben is meg volna írva — Rossi kifejezése szerint — a keresztyénségnek nagy- 
szerű eposa, kezdve a keresztelésen, végezve az örökkévaló üdvözülésben. 



Kormeghatározás. 

Képeinknek csak kevés tárgyával találkozunk a calixtusi temető öt cubiculumában, jelesen : 
közös mindkettőnek Jónás- története, a páva, a galamb, a nö vénydísz, de hiányzik az öt kamrában Noé, 
a három ifjú vagy bölcs, a két apostol, sőt a négy medaillonunkéhoz hasonló arczkép is alig van meg (az 
egyetlen előforduló arczképet 1. »Roma sott.« II. köt. XXVIII. tábláján). Ellenben mindennapi a cubi- 
culumokban hiányzó tárgy az ó-keresztyén kőkoporsókon és az aranyos fenekű csészéken ; az előbbieken 
igen gyakran találkozunk a medaillon arczképeivel, a három ifjúval vagy bölcscsel, Noéval és a két apos- 
tol egész- vagy mellképével ; az utóbbiak több'mint hatvanszor ábrázolvák a Garucci által kiadott csészéken, 
ugyanitt nem ritka Noé és Jónás történetének előadása sem, gyakran fordul elő a Krisztus-monogrammá is. 

A calixtusi öt kamra falképei a III. század első felében, vagy még inkább elején készülvén el, 
(ha azokat csak nem a II. század végén kezdték építeni) és ábráinak cyclusa is némileg eltérvén a pécsi képek 
cyclusától, a kettőt egykorúnak nem mondhatjuk, sőt, mivel a tárgyak köre tágult, a képek tárgyai sza- 
porodtak a kőkoporsókon és az aranyos csészéken, és mivel tudjuk, hogy azok későbbi korúak, nevezete- 
sen leginkább a IV. század teremtményei, végre mivel a pécsi képek, tárgyaikra nézve, sokkal közelebb 
állanak a kőkoporsók- és csészékéihez : természetes következtetés az, mely szerint azokat inkább as&rko- 
phagokkal és csészékkel egykorúaknak kell tekintenünk, azaz a IV. századba kell helyeznünk. De e szá- 
zad későbbi korára ismét meglehetős műértékük miatt nem tehetjük, mert itt sok tekintetben még az 
antik-világ hagyományaival találkozunk, ezt árulván el egészben a színhangulat ízletes választása is. 

A későbbi korba való elhelyezést tiltja végre a Constantin-féle vagy Krisztus-monogrammá is, 
mely itt kétszer fordul elő, és mely leginkább elősegíti a kornak közelebbi meghatározását. Láttuk, mi- 
ként Rossi régibb nézete szerint e monogramm Constantin császár idejében keletkezett ; de midőn Rossi 
későbben, újabb meg újabb fölfedezések nyomán, véleményét módosítja, még sem változtatja meg meg- 
győződését annyira, hogy a monogramm Constantin előtti időben való előfordul tát másnak, mint ritka- 
ságnak, mintegy kivételnek tekintse, még pedig olyannak, mely inkább másutt, mint Rómában s 
Rómának közvetlen befolyása alatt álló vidékeken mutatkozik. Ily befolyás alatt pedig főképen Pannónia 
állott, mely megfordítva hadi és állami tekintetben nagy hatást gyakorolt az e kort megelőző időszakban 
magára Rómára. Leggyakoribb volt továbbá, Rossi szerint, a kérdéses monogramm alkalmazása, mintegy 
virágzása a IV. század negyedik s következő évtizedeiben, miből következik, hogy nagy valószínűséggel 
a pécsi kamrát, mely kétszer mutatja e monogrammát, vagy a IV. század negyedik, vagy egyik legköze- 
lebbi évtizedében keletkezettnek kell tartanunk, mely meghatározással elértük vizsgálódásunk utolsó 
határpontját s befejezzük azt, forró óhajtásunkat kifejezvén, vajha ezen ritka, sőt Olaszországon kivül 
Európában páratlan emlék legalább jelenlegi rongált állapotában tartatnék fenn az utókornak, annak 
egyik világos bizonyítványaként, mily kiváló szerepet játszott hazánk időszámításunk IV. századában a 
római világhódító államban! 
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